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1. fejezet

Illatos párafelhőbe burkolódzva, haját fürdősapka alá tűrve Caroline Cliburn ernyedten hevert a fürdővízben, és a rádiót hallgatta. Tágas volt a fürdőszoba, akárcsak minden más helyiség ebben az elegáns házban. Egykor öltözőszobának szolgált, de Diana rég eldöntötte, hogy az emberek manapság már se nem használják, se nem igénylik az ilyesmit, ezért lecsupaszította, majd vízvezeték-szerelőket és ácsokat hívott, és rózsaszín porcelánnal, vastag fehér szőnyeggel és az ablak előtt földig érő kartonfüggönnyel varázsolta újjá. Egy alacsony üveglapos asztalt állított be, amin fürdősókat, képes újságokat és rózsaszínű s-illatú, tojásdad szappanokat tarthattak. Rózsák díszítették a francia fürdőlepedőket és a kád előtti szőnyeget, amelyen most Caroline köntöse, papucsa, a rádió és a könyv pihent, amit éppen csak elkezdett, de aztán abba is hagyott.

  A rádióból egy keringő szólt. Egy-két-há…, egy-két-há… - sóhajtozták a pálmafás udvarokat, fehér kesztyűs urakat és aranyozott székeken ülő, fejüket a zene ritmusára ingató idős hölgyeket idéző hegedűk.

  Az új nadrágkosztümöm veszem fel – gondolta Caroline. A következő pillanatban eszébe ötlött, hogy a kabátról leszakadt az egyik aranygomb, és azóta valószínűleg el is veszett. Természetesen meg is kereshetné, azután befűzhetné a cérnát a tűbe, és felvarrhatná a hiányzó gombot. Öt percnél biztosan nem tartana tovább, de sokkal egyszerűbb hozzá sem fogni. Felvehetné helyette a türkiz kaftánt vagy azt a fekete bársony félhosszú ruhát, amiben Hugh szerint úgy fest, mint Alice Csodaországban.

  A víz egyre hűvösebb lett. Lábujjával felpöccintette a forró vizes csapot, majd magában arra gondolt, hogy fél nyolckor okvetlenül kiszáll a kádból, megtörülközik, kifesti magát, és lesétál a földszintre. Késik majd, de ez cseppet sem számít. A kandalló köré csoportosulva úgyis mind rá várnak. Hugh a bársonyszmokingjában, amitől Caroline titkon viszolygott, Shaun a bíbor övsáljával ékesen. És ott lesznek Haldane-ék is – Elaine már a második martiniját szopogatja majd, Parker pedig mindentudó, kétértelmű pillantást vet rá -, meg természetesen a díszvendégek is, Shaun kanadai üzleti partnerei, valami Morcunalomék, vagy hogy is hívják őket. Egy kicsit még elidőznek ott, aztán mind átsereglenek az ebédlőbe, ahol teknősbékalevest esznek, és azt a ragut, amivel Diana egész délelőtt pepecselt, végül behozzák – feltehetően lángkoronásan – a fantasztikus pudingot, ami elismerő kiáltásokat és „De drága Diana, ezt meg hogy csinálja?” típusú kérdéseket vált ki a vendégekből.
  Ennyi étel gondolatától megint elfogta a hányinger. Érthetetlen! Csak a nagyon idősek, a telhetetlenek s persze a terhesek előjoga az ilyesmi, s húszéves korában Caroline még egyik kategóriába sem tartozott. Nem igazán érezte betegnek magát, csak soha nem volt jól. Talán jövő kedd előtt – de nem is, addig még egy hét van – el kellene mennie az orvoshoz. Elképzelte, amint magyarázkodásba fog. Hamarosan férjhez megyek, és folyton émelygek. Szinte maga előtt látta az orvos atyai, megértő mosolyát. Esküvő előtti lámpaláz, ez egészen természetes, majd felírok valami nyugtatót…
  A keringő utolsó akkordjai finoman enyésztek el, s a 7.30-as hírösszeállítás bemondója szólalt meg. kísértésének. Kilépett a szőnyegre, kikapcsolta a rádiót, felületesen leitatta magáról a vizet, bebújt a köntösbe, és a fakófehér szőnyegen vizes lábnyomokat hagyva átment a hálószobájába. Leült háromtükrös öltözőasztala elé, levette a sapkát, és minden lelkesedés híján szemügyre vette a tükörképét. A haja hosszú, egyenes, sápadtszőke, s úgy keretezi az arcát, mint a selyemrojt. Nem szép, legalábbis nem a szó klasszikus értelmében. Az arccsontja túl széles, az orra tömpe, az ajkai teltek. Tisztában volt vele, hogy visszataszító és gyönyörű is tud lenni, s csak egymástól távol ülő sötétbarna, hosszú szempillájú szeme figyelemre méltó, még olyankor is, mint most, amikor az arca nyúzott a fáradtságtól.
  (Eszébe jutott Drennan, s valami, amit réges-rég mondott neki, miközben az arcát a tenyerébe fogta. Hogy van az, hogy fiús a mosolyod, de a tekinteted egy asszonyé? Méghozzá egy szerelmes asszonyé? Drennan kocsijának első ülésén ültek, kint koromsötét volt, s zuhogott az eső. Emlékezett az eső kopogására, a műszerfalon ketyegő órára, Drennan kezére, ahogy az arcát fogta, de mindez olyan volt, mintha egy könyv vagy filmbeli jelenetre emlékezne, amit látott, de amiben nem vett részt. Egy másik lánnyal történt, nem vele.)
  Hirtelen a hajkeféért nyúlt, a haját egy gumival hátrafogta, és elkezdte kifesteni magát. Már félig megvolt, amikor a folyosón közeledő, a vastag szőnyeg miatt halk léptek nesze ütötte meg a fülét. Az ajtaja előtt halt el a hang, majd könnyű kopogás hallatszott.
  - Igen?

  - Bejöhetek? – Diana volt.

  - Persze.

  A mostohaanyja már fehérbe-aranyba öltözötten lépett be; ezüstösarany haját kontyba csavarta, és egy aranytűvel rögzítette. Mint mindig, most is karcsú, nyúlánk, magas és gyönyörű volt. Kék szemét kiemelte a rendszeres szoláriumozástól barna bőre; részben ezért is hitték oly gyakran skandináv származásúnak. Egyébként valóban megvolt benne az a boldog készség, hogy síruhában vagy szövetruhában is éppolyan remekül fest, mint e percben, amikor a lehető legelegánsabb estélyi öltözéket magára.

  - De hiszen még kész sem vagy, Caroline!

  Caroline bonyolult szempillafestésbe fogott.

  - Már nem sok van hátra. Tudod, milyen gyorsan megy, ha egyszer nekifogok. Talán ez az egyetlen, amit a színiiskolában tanultam – tette még hozzá -, és ami egy életen át hasznomra válik majd. Az, hogy egy perc alatt kifessem magam.

  A megjegyzés meggondolatlanul csúszott ki a száján, s ezt azonnal meg is bánta. A színészképző még ma is tabunak számított Diana jelenlétében, akit rögtön elfutott a pulykaméreg, ha csak szóba került.

  - Ez esetben talán nem volt teljesen elvesztegetett idő az a két év, amit ott töltöttél – mondta most hűvösen, s amikor a lesújtott Caroline nem felelt, így folytatta: - Egyébként nem kell sietned. Hugh ugyan már megjött, és Shaun éppen most tölt neki, de Lundstromék kicsit késni fognak. Az asszony nemrég hívott a Connaughtból, hogy szóljon, John egy elhúzódó tárgyalás miatt később érnek csak ide.

  - Lundstrom. Nem jutott eszembe a nevük. Morcunaloméknak hívtam őket magamban.

  - Igazán nem szép tőled. Hiszen még nem is ismered őket.

  - És te?

  - Én igen, és nagyon kedves emberek.

  Burkolt célzásként kezdett elrakodni Caroline után; hol egy cipő párját kereste meg, hol egy pulóvert hajtott össze, vagy a szoba közepén, a padlóra hajított nedves törülközőt emelt fel. Összehajtotta és kivitte a fürdőszobába, ahonnan zajok szűrődtek be: kimosta Caroline után a mosdót, egy tükrös fürdőszobaszekrény ajtajának nyílása-csukódása hallatszott; biztos egy arckrémes tégelyre csavarta vissza a fedelét.  

  - Miről tárgyal Mr. Ludstrom, Diana? – kérdezte Caroline kissé hangosabban.

  - Tessék?

  Diana ismét felbukkant az ajtóban, és Caroline megismételte a kérdését.

  - Banki ügyekről.

  - Ő is bekapcsolódott Shaun új ügyletébe?

  - Nagyon is. Ő finanszírozza. Ezért jött Angliába, hogy elvégezze az utolsó simításokat.

  - Akkor mind elbűvölőek és jó modorúak leszünk.

  Caroline felállt, földre ejtette a köntöst, és meztelenül a szekrényhez lépett.
  Diana leült az ágy szélére.

  - És ez olyan megerőltető? Iszonyatosan sovány vagy, Caroline! Ez már túl megy minden mértéken. Igazán megpróbálhatnál felszedni néhány kilót.

  - Jól vagyok így. – Caroline kihalászott valami fehérneműt a zsúfolt fiókból, s kezdett belebújni. – Egyszerűen ilyen vagyok.

  - Szamárság. Kilógnak a csontjaid. És annyit eszel, mint egy veréb.  A minap még Shaun is észrevette, pedig tudod, milyen rossz megfigyelő. – Caroline felhúzott egy harisnyanadrágot. – És szörnyű az arcszíned is, nagyon sápadt vagy. Most vettem csak észre, amikor beléptem. Talán vasat kellene szedned.

  - Nem lesz attól fekete a fogam?

  - Hát ezt a dajkamesét hol hallottad?

  - Talán az egész a házassággal függ össze. Megártott a száznegyvenhárom köszönőlevél, amit meg kellett írnom.
  - Ne légy hálátlan… Jut eszembe, Rose Kintyre hívott, s megkérdezte, mit szeretnél ajándékba. A Sloane Streeten látott talpas poharakat ajánlottam, tudod, a metszett monogrammal. Mit veszel fel ma este?

  Caroline kinyitotta a szekrényét, és leakasztotta a kezébe kerülő első ruhát, ami véletlenségből éppen a fekete bársony volt. – Ezt?

  - Igen, ez jó lesz. Szeretem ezt a ruhát. De fekete harisnyát kellene húznod hozzá.
  Caroline visszatette, és levette a következőt.

  - Akkor talán ezt? – Szerencsére a kaftán volt, nem a nadrágkosztüm.

  - Igen. Nagyon bájos. Arany fülbevalóval.

  - Az enyémet elvesztettem.

  - Jaj, csak nem azt, amit Hugh-tól kaptál?

  - Igazából nem is vesztettem el, csak elhánytam valahol. Letettem, de nem emlékszem, hova. Ne fájjon miatta a fejed. – A tollpihe-könnyűségű türkiz selymet áthúzta a fején. – Rajtam úgysem mutat a fülbevaló, csak ha szépen megcsináltatom a hajam. – Elkezdte begombolni az apró gombokat. – És Jody? – kérdezte. – Hol vacsorázik?
  - Lent az alagsorban, Katyvel. Mondtam neki, hogy velünk vacsorázhat, de szeretné megnézni a westernt a tévében.

  Caroline leengedte a haját, aztán simára fésülte. – ott van már?

  - Gondolom.

  Caroline a kezébe akadó első kölnivel találomra befújta magát. – Ha nincs ellenedre, először lemennék hozzá, hogy jó éjt kívánjak.

  - Ne maradj sokáig. Lundstromék tíz perc múlva itt lesznek.

  - Sietek.

  Együtt mentek le. A hallba vezető lépcsőn voltak még, amikor a társalgó ajtaja kinyílt, és Shaun Carpenter jelent meg egy alma formájú piros jégtartóval, amelynek a tetejéből egy fogantyúként szolgáló aranyozott szár állt ki. Shaun felpillantott, és meglátta őket.

  - Elfogyott a jégkocka – mondta magyarázatképpen, de azután a látvány annyira lenyűgözte, hogy földbe gyökerezett lábbal állt a hallban, figyelte, ahogy lejönnek.
  - Milyen gyönyörűek vagytok mindketten! Egyikőtök káprázatosabb, mint a másik!

  Shaun Diana férje volt, és Caroline-nak a… nos, hogy kije pontosan, az változott. Néha úgy beszélt róla, mint a „mostohaanyám férjéről. Máskor mint a „mostoha-mostohaapámról”. Vagy egyszerűen csak Shaunról. 

  A férfi három éve volt Diana férje, de amint szívesen emlegette, sokkal régebb óta ismerte és imádta az asszonyt.

  - Ismertem már annak idején is - mondogatta. – Azt hittem, sikerült szépen tető alá hoznom mindent, amikor Diana elutazott a görög szigetekre, hogy valami ingatlant vegyen, és azután már csak arról értesített levélben, hogy találkozott azzal az építésszel, Gerald Cliburnnel, és férjhez is ment hozzá. Cliburnnek nem volt egy vasa sem, viszont felnőtt gyerekeket vitt a házasságba, és olyan bohém volt, hogy csak na. A hír hallatán teljesen kikészültem.
  Shaun mindazonáltal hű maradt Diana emlékéhez, és természettől fogva sikeres emberként a hivatásos, idősebb, világfiasabb agglegény szerepkörében is legalább olyan kapós lett; a londoni társaságban kézről kézre adták, s az előjegyzési naptárja hónapokra előre megtelt meghívásokkal.
  Magányos élete tulajdonképpen olyan hihetetlenül jól szervezett és kellemes volt, hogy amikor a megözvegyült Diana Cliburn két mostohagyerekével a sarkában visszatért londoni házába, hogy felélessze régi kapcsolatait és újrakezdjen mindent, sokan eltűnődtek azon, vajon Shaun hogyan reagál majd. Nem szokta-e meg túlságosan is kényelmes agglegényéletét? Vajon feladja-e – akár Diana kedvéért is – a függetlenségét, hogy beérje egy átlagos otthonülő férj hétköznapi örömeivel? A szóbeszéd nem sok esélyt jósolt e változatnak.
  De a szóbeszéd nem számolt Dianával, aki ha lehet, még szebben és kívánatosabban tért vissza Aphroszról. Harminckét évesen vonzereje teljében volt. A barátságukat óvatosan felújító Shaunt napok alatt levette a lábáról. Shaun, már egy hét múlva megkérte a kezét, aztán rendszeres egyhetes időközönként addig ismételte a lánykérést, amíg Diana be nem adta a derekát.
  Először is arra vette rá Shaunt, hogy maga közölje a hírt Caroline-nal és Jodyval. – Nem tudok apa lenni – mondta a férfi a két gyerekeknek, és tiszta, furcsán egyforma pillantásuktól lassan indulatba jött, miközben a társalgóban fel-alá járkált. – Különben sem tudnám, hogyan csináljam. De szeretném, ha éreznétek, hogy mindig kéznél vagyok mint bizalmasotok vagy pénzügyi tanácsadótok… végül is, ez a ti otthonotok… és szeretném, ha éreznétek…

  Esetlenül keresgélte a szavakat, s magában Dianát átkozta, amiért ilyen kínos helyzetbe hozta; azt kívánta, bárcsak Diana békében hagyta volna, hogy lassan és természetesen alakuljon a kapcsolata Caroline-nal és Jodyval. De Diana türelmetlen természetű volt, és szeretett mindent előre elrendezni, ahogyan ezúttal is.
  Caroline és Jody együtt érzően figyelték Shaun kínlódását, de se nem tettek, se nem mondtak semmit, amivel kisegítették volna. Kedvelték Shaun Carpentert, de a fiatalok tisztánlátásával felismerték, hogy Diana máris a markában tarja. Milton Gardensről is úgy beszélt, mintha az otthonuk lenne, pedig számukra csak egy otthon létezett: a mélykék Égei-tenger fölé magasodó szirtfokon kapaszkodó, süvegcukorra emlékeztető, fehér kockaház. De annak már vége, nyomtalanul eltűnt a múlt ködében. Mi közük is volna ahhoz, hogy Diana hogyan dönt, kihez megy férjhez. Ha azonban mégis férjhez készül, akkor már inkább a nagydarab, kedves Shaunra essen a választása.
  Most is, ahogy Caroline megindult felé, hogy elmenjen mellette, Shaun udvariasan félreállt, hogy elengedje; merev szertartásosságában volt valami enyhén nevetséges, ahogy áldozati felajánlásként tartotta maga előtt a kiürült jegesvödröt. „Brut” és frissen vasalt vászon illata érződött rajta, s Caroline-nak eszébe jutott az apja gyakorta borostás álla, vagy a mosás után vasalás nélkül felvett kék munkaingei. De emlékezett azokra a veszekedésekre és vitákra is, amiket az apja és Diana víg rendszerességgel folytattak, s amelyekből mindig az apja került ki győztesen, és újfent elképedt, hogy képes egy asszony két ennyire különböző férfihoz hozzámenni.
Az alagsorba – Katy birodalmába – leereszkedni olyan volt, mint egy másik világba lépni. Odafent pasztellszínű szőnyegek, kristálycsillárok, nehéz bársonyfüggönyök. Lent vidám összevisszaság és semmi kifinomultság. Élénk színű szőnyegekkel vad diszharmóniát alkotó kockás linóleumpadló, cikk-cakkos, levélmintás függönyök, a sima felületek mind telizsúfolva fényképekkel, elfeledett tengerparti üdülőhelyekről hozott porcelán hamutartókkal, festett kagylókkal és vázákban virító művirágokkal. A kandallóban vörösen lobogott a tűz. Előtte, egy megereszkedett fotelban kuporgott Caroline öccse, Jody, s a szemét le sem vette a villódzó képernyőről.
  Farmert, tengerészkék garbónyakú pulóvert, ütött-kopott fűzős bakancsot s valami ismeretlen oknál fogva a fejméreténél egy jó néhány számmal nagyobb, valaha szebb napokat látott vitorlássapkát viselt. Felnézett, amikor Caroline belépett, de aztán rögtön vissza is kapta a pillantását a képernyőre. Egyetlen képkockát, a cselekmény egyetlen fordulatát sem akarta elmulasztani.
  Caroline arrébb emelete a fotelban, majd leereszkedett mellé. Kis idő múlva azt kérdezte:

  - Ki a lány?

  - Á, rém buta. Folyton csókolódzik. Tudod, olyan fajta.

  - Hát akkor zárd el.

  Jody eltöprengett az ötleten, aztán úgy határozott, hogy talán nem is rossz gondolat; kikászálódott a fotelból, hogy lezárja a tévét. A készülék halk sóhajjal adta meg magát. Jody a kandalló előtti kis szőnyegen állt, és lenézett a nővérére.
  Tizenegy évével éppen jó korban volt: nem volt már kisgyerek, de még magas, csontos, összeférhetetlen és pattanásos kamasz sem. Vonásai annyira hasonlatossá tették Caroline-hoz, hogy ha idegenek először pillantották meg őket, azonnal tudták, hogy csak testvérek lehetnek, noha Caroline haja szőke volt, Jodyé pedig majdnem vörösbe játszó élénkbarna, s míg Caroline szeplői az orrnyerge köré csoportosultak, Jodyéi lelkesen szétszóródtak, mint a konfetti, a hátán, a vállán, majd végig le a két karján. A kisfiú szeme szürke volt. Nehezen elővarázsolható mosolya, ami, ha végre előcsalták, igazán lefegyverző volt, az arcához viszonyítva túl nagy és kissé ferde fogakat villantott fel, mintha a fogai egymást taszigálnák, hogy helyhez jussanak.
  - Katy hol van? – kérdezte Caroline.

  - Fent a konyhában.

  - Vacsoráztál már?

  - Igen.

  - Azt ettél, amit mi is fogunk?

  - Ettem egy kis levest. De a másikból nem kértem, így aztán Katy sütött nekem szalonnás tojást.

  - Bárcsak veled ehettem volna. Találkoztál Hugh-val és Shaunnal is?

  - Igen. Felmentem. – Grimaszt vágott. – Haldane-ék is itt lesznek. Peched van.

  Összeesküvőkként mosolyogtak. A Haldane-éket illető véleményük különösképp egyezett.

  - Honnan szedted elő ezt a sapkát?

  Jody megfeledkezett róla, s most szégyenlősen kapta le a fejéről. – Találtam. A gyerekszobában lévő régi ruhásdobozban.

  - Papáé volt.

  - Igen. Gondoltam, hogy csak az övé lehetett.

  Caroline előrehajolt, és elvette tőle. A sapka piszkos volt és gyűrött, sófoltok tarkították, a rávarrt jelvény öltései már jó darabon elengedtek.

  - Vitorlázáshoz hordta. Mindig azt mondta, hogy a rendes öltözék magabiztossá teszi, így aztán ha valaki leteremti, mert valamit rosszul csinál, akkor egyszerűen visszaordít rá. – Jody elvigyorodott. – Emlékszel, hogy ilyesmiket mondott?
  - Néhányra – mondta Jody. – Emlékszem, hogy a „Riki-tiki-tévi”-t olvasta nekem.

  - Még kicsi voltál akkor. Mindössze hatéves. És mégis emlékszel rá. – Jody megint elmosolyodott. Caroline felállt, és az öccse fejére húzta a régi sapkát. Az ellenző eltakarta Jody arcát, így Caroline-nak alá kellett bújnia, hogy megcsókolhassa a kisfiút.

  - Jó éjt! – mondta.

  - Jó éjt! – válaszolta Jody, de nem mozdult.

  Caroline nem szívesen hagyta ott. A lépcső aljában még visszafordult. Jody behatóan figyelte a nevetséges sapka ellenzője alól, s a tekintetében volt valami, ami arra késztette Caroline-t, hogy megkérdezze:
  - Mi baj?

  - Semmi.

  - Akkor a holnapi viszontlátásra.

  - Igen. Persze. Jó éjszakát!

Odafent Caroline csukva találta a szalon ajtaját, bentről hangfoszlányok szűrődtek ki. Katy éppen egy sötét szőrmebundát tett vállfára, s akasztott be a bejárati ajtó melletti szekrénybe. Katy gesztenyebarna ruháját viselte egy virágos köténnyel, amellyel a vacsora szertartásosságának tett engedményt. Eltúlzott ijedtséggel rezzent össze, amikor Caroline hirtelen megjelent.
  - Jaj, de megijesztettél!

  - Ki érkezett?

  - Mr. és Mrs. ’aldane. – Fejével arra biccentett. – Odabent vannak. Igyekezz te is! Máris elkéstél.

  - Jodynál voltam. – Caroline-nak nem akaródzott a társasághoz csatlakoznia, így a korlátra könyökölve még húzta az időt. Elképzelte, micsoda boldogság lenne felmenni a lépcsőn, lefeküdni, és megenni az ágyba hozott lágy tojást.
  - Még most az indiánokat nézi?

  - Azt hiszem, nem. Azt mondta, túl sokat csókolódznak.

  Katy elfintorodott.

  - Amondó vagyok, inkább azt nézze, mint azt a rengeteg erőszakot. – Becsukta a szekrény ajtaját. – Inkább azon töprengjenek, minek is ez, mint az utcán öreg hölgyeket csapjanak fejbe a saját esernyőjükkel.
  E sokatmondó megjegyzést követően visszatért a konyhába. A magára maradt Caroline – nem lévén más ürügye a távolmaradása – átsétált az előszobán, mosolyt erőltetett az arcára, és kinyitotta a szalon ajtaját. (A színiiskolában tanulta ezt is: hogyan kell színre lépni.) A beszélgetés moraja megszűnt, s valaki így szólt:

  - Megjött Caroline.

  Diana társalgója esti, vendégeknek szánt kivilágításban olyan látványos volt, mint akármelyik színpad. A csendes kis térre néző három, földig érő ablakot halvány pisztáciazöld bársonyfüggönyök takarták. Hatalmas, süppedős, rózsaszín és bézsszínű kanapék álltak a bézsszínű szőnyegen, a rég festményekhez harmonikusan illő diófa fiókos szekrények, Chippendale-bútorok és egy modern olasz, acél-üveg asztal alkották a berendezést. Mindenütt virágok voltak, és a levegőt nehézzé tették a mámorító és drága illatok: a jácinté, Shaun havannaszivarjáé és a „Madame Rochas” parfümé.

  Ahogy előre elképzelte, a kandalló körül álldogáltak egy csomóban, s mind poharat szorongattak. Mielőtt azonban becsukhatta volna az ajtót, Hugh kivált közülük, letette a poharát, és átjött a szobán, hogy üdvözölje.
  - Drágám… - Hugh megfogta a vállát, s lehajolt, hogy megcsókolja. Azután leheletvékony arany karórájára pillantott, s közben kivillant az arany kézelőgombbal összefogott, keményített fehér mandzsettája. – Késtél.
  - De Lundstromék még meg sem érkeztek.

  - Hol jártál?

  - Jodynál.

  - Akkor minden meg van bocsátva.

  Hugh magas volt, Caroline-nál jóval magasabb, vékony, napbarnított és enyhén kopaszodó. Ettől valahogy idősebbnek látszotta koránál, pedig még csak harminchárom volt. Az éjkék szmokingját viselte, hozzá hímzett csipkével diszkréten díszített frakkinget. Feltűnő szemöldöke alól rászegeződő szeme sötétbarna volt, s e pillanatban derű, ingerültség és nem kevés büszkeség tükröződött benne.

  Caroline észrevette a büszkeséget, s megkönnyebbült. Hugh Rashley elvárásainak nem volt könnyű megfelelni, és Caroline többnyire azzal az érzéssel küszködött, hogy mélyen alattuk marad. Mint jövendő férj Hugh mindazonáltal kivételesen nagyszerűnek bizonyult: választott szakmájában, tőzsdeügynökként igen sikeresen működött, amellett végtelenül figyelmes és tapintatos volt, még ha néha túlságosan is magasra tette a mércét. De mit várhatna el tőle egyebet, amikor ez náluk családi vonás: Hugh végül is Diana öccse.
Mivel Parker Haldane megátalkodottan vonzódott a csinos fiatal lányokhoz, s Caroline is e csoporthoz tartozott, Elaine Haldane rendszerint hűvösen bánt vele. Ez persze nem okozott Caroline-nak túlzott fejfájást, mindenekelőtt azért nem, mert ritkán futott össze Elaine-nel, hiszen Haldane-ék Párizsban éltek, ahol Parker egy nagy amerikai reklámügynökség francia leányvállalatát vezette, és csak két-három havonként látogattak haza Londonba, ha Parkernek fontos tárgyalásai adódtak. Mostani ittlétüket is ennek köszönhették.
  A második ok az volt, hogy nem különösebben szerette Elaine-t, ami annál sajnálatosabb volt, mivel ő volt Diana legjobb barátnője.

  - Miért vagy mindig olyan fölényes Elaine-vel? – kérdezgette Diana, s Caroline megtanulta, hogy ilyenkor jobb, ha csak ránt egyet a vállán, és azt feleli, hogy sajnálja, mert bármilyen bővebb magyarázattal csak mélyen megbánthatta volna mostohaanyját.
  Elaine mutatós, disztingvált nő volt, némi túlöltözködési hajlammal, amiből még párizsi tartózkodása sem gyógyította ki. A tetejében még rendkívül szórakoztató is volt, de Caroline-t a keserű tapasztalat megtanította, hogy Elaine szellemessége az éppen jelen nem levő barátok és ismerősök ellen irányuló kegyetlenül éles szúrások tömegét rejti. Félelmetes volt hallgatni, mert az ember sosem lehetett biztos abban, hogy róla mit mond majd a háta mögött.
  Parkert ezzel szemben lehetetlen volt komolyan venni.

  - Te gyönyörű teremtés – mondta, s lehajolt, hogy európai szertartásossággal csókutánzatot leheljen Caroline kezére. Caroline szinte azt várta, hogy a bokáját is összeüti – Miért várakoztatsz folyton bennünket?

  - Jó éjszakát kívántam Jodynak.  – Az asszonyhoz fordult: - Jó estét, Elaine. – Összeérintették az arcukat, és csókokat cuppantottak a levegőbe.

  - Szervusz, kedvesem. Milyen csinos a ruhád!

  - Köszönöm.

  - Olyan könnyű az ilyesmit viselni, ezeket a laza holmikat… - Szívott egyet a cigarettáján, majd nagy füstfelhőt fújt. – Éppen Elizabethről meséltem Dianának.

  Caroline-nak elszorult a szíve, de azért udvariasan rákkérdezett:

  - S mi újság Elizabethtel? – Azt várta, hogy a tudomására hozzák: Elizabeth eljegyezte magát, vagy Aga Khánnél vendégeskedik, vagy éppen New Yorkban van, és a Vogue-nak manökenkedik. Elizabeth Elaine előző házasságából született lánya volt; Caroline-nál valamivel idősebb volt ugyan, s noha Caroline sokszor úgy érezte, többet tud róla, mint saját magáról, személyesen sosem találkoztak. Elizabeth hol az anyjánál volt Párizsban, hol az apjánál Skóciában, s azon ritka alkalmakkor, amikor Londonban járt, Caroline valahogy éppen mindig másutt tartózkodott.
  Most megpróbált visszaemlékezni, mi is volt az Elizabethről hallott hír. – Nem az Antillákon járt vagy valami hasonló helyen?

  - dehogynem, egy régi osztálytársát látogatta meg, és csodásan érezte magát. De néhány napja hazarepült, és a Prestwicken az apja ezzel az irtózatos hírrel várta.

  - Miféle hírrel?

  - Nos, mint tudod, tíz évvel ezelőtt, amikor Duncannal még együtt éltünk, megvettük azt a házat Skóciában… vagy legalábbis Duncan ragaszkodott hozzá, a leghevesebb tiltakozásom ellenére is… A házasságunkat illetően ez volt az utolsó csepp a pohárban… - Zavart arckifejezéssel hallgatott el. 
  - Elizabethről beszéltél… - terelte vissza Caroline.

  - Ó, persze. Nos, Elizabeth azonnal összebarátkozott a szomszédos birtokon élő két fiúval… jobban mondva, nem is voltak már fiúk, inkább felnőtt fiatalemberek, amikor megismerkedtünk, de végtelenül elbűvölő volt mindkettő, és Elizabethet a szárnyaik alá vették, mintha csak a húguk lenne. Elizabeth egy pillanat leforgása alatt ki-be járt a házukba, s olyan otthonosan érezte magát, mintha világéletében ott élt volna. A fiúk imádták, de mindig is a nagyobbiknak volt a szíve csücske, és képzeld, édesem, éppen mielőtt Elizabeth haza érkezett volna, ez a fiú meghalt egy rettenetes autóbalesetben. Valami iszonyatos! A jeges úton a kocsi egyenesen egy kőfalnak rohant.
  Caroline-t akarat ellenére is őszintén megrázták a halottak: - Jaj, de borzalmas!

  - Igen, iszonyatos. Még csak huszonnyolc volt. Nagyszerű gazdálkodó, pompás vadász és tüneményes ember… Képzelheted, micsoda hazaérkezés volt ez az én szegény drágámnak. Sírva hívott fel, és én rögtön ide akartam hívni Londonba, hogy itt találkozzunk, és egy kicsit felvidíthassam, de azt mondta, ott van rá szükség…

  - Az apja biztosan örül, hogy most vele van… - Parker ezt a pillanatot választotta, hogy hirtelen feltűnjön Caroline mellett; egy jeges Martinit nyomott a kezébe, hogy Caroline-nak csaknem lefagytak az ujjai. – Kit várunk még?
  - Lundstomékat. Kanadaiak. A férfi egy montreali bankár. Shaun új projektjével kapcsolatosan vannak itt.

  - Akkor hát Diana és Shaun valóban Montrealba költöznek? – kérdezte Elaine. – De mi lesz velünk nélkülük? Mi lesz velünk nélkületek, Diana?
  - Mennyi ideig lesznek távol? – tudakolta Parker.

  - Három, négy év. Esetleg kevesebb. Az esküvő után amint tudnak, elutaznak.

  - És mi lesz ezzel a házzal? Hugh-val idekötöztök?

  - Túlságosan nagy nekünk. Hugh-nak egyébként is van egy tökéletesen megfelelő lakása. Nem. Katy afféle házgondnokként itt marad majd az alagsorban, s Diana úgy gondolta, hogy talán kiadja, ha talál egy alkalmas bérlőt.

  - És Jody?

  Caroline Parkerre nézett, majd lesütötte a szemét.

  - Jody is velük megy. Hozzájuk költözik.

  - S te nem bánod?

  - De igen, nagyon is. De Diana el akarja vinni.

  És Hugh nem akarja a nyakába venni egy kisfiú nevelésének gondjait. Egyelőre legalábbis nem. Évek múlva egy kisbabát talán igen, de nem egy tizenegy éves kisfiút. És Diana már beíratta egy magániskolába, Shaun pedig azt ígérte, hogy megtanítja síelni és jéghokizni.
  Parker még egyre őt figyelte. Caroline fanyarul elmosolyodott.

  - Ismered Dianát, Parker. Ha valamit eltervez, az puff!, már meg is történik.

  - Hiányozni fog Jody, ugye?

  - Igen, nagyon.

  Lundstromék végre befutottak, bemutatkoztak,, megkapták az italukat, majd udvariasan bevonták őket a társalgásba. Caroline egy cigaretta keresgélésének örvén félrehúzódott, s kíváncsian figyelte őket; arra gondolt, hogy házastársaknál oly gyakran tapasztalható hasonlóság jellemzi őket: mindketten magasak, csontosak, s meglehetősen sportosak voltak. Elképzelte, amint a hétvégeken együtt golfoznak, vagy nyaranta vitorláznak, netán tengeri versenyeken vesznek részt. Mrs. Lundstrom egyszerű ruhát viselt, a briliánsai szenzációsak voltak, Mr. Lundstromot pedig a kiugróan sikeres emberek karakterét némileg elhomályosító színtelen jelentéktelenség jellemezte.
  Hirtelen beléhasított a gondolat, milyen csodálatos is lenne – egészen olyan, mintha friss levegőt szippantana -, ha valaki olyan lépne be ebbe a házba, aki szegény, sikertelen, erkölcstelen vagy akár részeg. Mondjuk egy padlásszobában éhező festő. Egy író, akinek a történeteire senki sem vevő. Vagy egy vidám naplopó, az állán háromnapos borostával, akinek rossz ízlésre vallóan domborodik a sörhasa. Az apja össze nem illő és rendszerint rosszhírű barátai jutottak az eszébe, akik késő éjszakáig vedeltek a vörösbort meg a recinát, s ott aludtak, ahol éppen lebírta őket az álmosság: a megereszkedett kanapén vagy a teraszon egy széken, az alacsony mellvédre feltett lábbal. Az aphroszi házra gondolt, éjjel a holdfény festette fekete-fehér kockákra, a tenger soha nem szűnő morajlására.
  - … átmehetünk vacsorázni.

  Hugh szólt hozzá. Caroline most ébredt csak rá, hogy ezt már az előbb is mondta, s most kénytelen volt megismételni. 

  - Álmodozol, Caroline. Idd meg, ami a poharadban van. Ideje ennünk is valamit.

  A vacsoraasztalnál Shaun és Mr. Lundstrom közé ültették. Shaun a bor töltögetésével volt elfoglalva, így Caroline magától értetődően Mr. Lundstrommal elegyedett szóba.

  - Most jár először Angliában?

  - Dehogy, távolról sem. Számtalanszor jártam már itt. – A férfi letette a kését villáját, s elgondolkodva nézett rá. – Nem egészen világos számomra. Mármint ez a rokoni kapcsolat. Ön Diana mostohalánya?
  - Így van. És Hugh-hoz megyek feleségül, aki Diana öccse. A legtöbben azt hiszik, hogy ez majdhogynem vérfertőzés, pedig erről szó sincs. Úgy értem, a Biblia nem tiltja az ilyesmit.

  - Ilyesmi meg sem fordult a fejemben. Egyszerűen takaros megoldás. A megfelelő személyek a családban maradnak.

  - Nem túl kicsinyes felfogás ez?

  Lundstrom felpillantott, aztán elmosolyodott. Így sokkal fiatalabbnak, vidámabbnak s kevésbé gazdagnak látszott. Caroline szívében némi melegség támadt iránta.

  - Inkább gyakorlatias. Mikor lesz az esküvőjük?

  - Keddhez egy hétre. Olyan hihetetlen.
  - És mindketten eljönnek Montrealba Shaunt és Dianát meglátogatni?

  - Gondolom, később feltétlen. De nem most.

  - És azután ott a kisfiú is…

  - Igen. Az öcsém, Jody.

  - Ő is velük megy.

  - Igen.

  - Úgy megszokja majd Kanadát, mint kiskutya az ugatást. Egy fiúnak igazán remek hely.

  - Igen – felelte Caroline újra.

  - Csak ketten vannak?

  - Ó, dehogy. Ott van még Angus is.
  - Még egy fiútestvér?

  - Igen. Angus nemsokára betölti a huszonötöt.

  - És mivel foglalkozik?

  - Fogalmunk sincs.

  John Lundstrom udvariasan, de meglepetten vonta fel szemöldökét.

  - Komolyan mondom – bizonygatta Caroline. – Nem tudjuk, mivel foglalkozik, és hol van. Tudja, korábban az Égei-tenger egyik szigetén, Aphroszon laktunk. Édesapám építész volt, s ügynökösködött olyanoknak, akik telket akartak arrafelé vásárolni, hogy később építkezzenek. Így ismerkedett meg Dianával is.

  - Várjon csak egy percet. Úgy érti, hogy Diana telket akart ott venni?

  - Igen, és házat akart építtetni. De végül egyiket sem tette. Megismerkedett az apámmal, és hozzáment, aztán ott maradt velünk Aphroszon abban a házban, amiben mindig is laktunk…
  - És maguk visszajöttek Londonba?

  - Igen. Apám, tudja, meghalt, ezért Diana visszahozott minket magával. De Angus azt mondta, hogy nem jön. Akkoriban tizenkilenc volt, vállig ért a haja, és még egy pár cipője sem volt. Diana azt felelte, hogy ha Aphroszon akar maradni, neki semmi kifogása, de Angus azt válaszolta, hogy felőle akár el is adhatja a házat, mert vett egy használt Minit, és Afganisztánon át Indiába akar menni. Diana erre azt kérdezte, hogy mit akar csinálni, ha egyszer odaér, mire Angus azt felelte, hogy meg akarja találni önmagát.
  - Mint sok ezer hasonló. Tisztában van vele, nem?

  - Ettől még nem könnyebb, ha az ember bátyjáról van szó.

  - Azóta nem is látta?

  - De igen. Nem sokkal azután jött vissza, hogy Shaun és Diana összeházasodtak, de tudja, hogy megy az ilyesmi. Mind azt hittük, hogy legalább cipőt visel majd, de Angus semmit sem változott, semmit sem bánt meg, és bármit is mondott Diana, attól csak rosszabb lett, ezért Angus visszament megint Afganisztánba, és azóta nem is hallottunk róla.
  - Semmit?

  - Hát… egyszer jött tőle egy képeslap, Kabulból vagy Szrínagarból vagy Teheránból vagy valami hasonló helyről. – Caroline elmosolyodott, próbálta elviccelni a dolgot, de mielőtt John Lundstrom előhozakodott volna a válasszal. Katy hajolt oda hozzá a teknősbékalevessel teli tállal, s ez megakasztotta a beszélgetés fonalát. Lundstrom elfordult Caroline-tól, és Elaine-nel kezdett beszélgetni.
  Szertartásosan, kiszámíthatóan és Caroline számára unalmasan telt az este. A kávé és a konyak után újból visszasereglettek a szalonba. A férfiak behúzódtak az egyik sarokba, hogy az üzletről beszélgessenek, a nők a kandalló köré gyűltek, pletykálkodtak, a kanadai tervekről csevegtek, és azt a gobelint csodálták, amin Diana éppen dolgozott.

  Hugh egy kis idő múlva kivált a férfiak közül, látszólag azért, hogy John Lundstrom poharát telitöltse, de amint kész lett ezzel, de amint kész lett ezzel, odajött Caroline mellé, és letelepedett a széke karfájára.
  - Hogy vagy?

  - Miért kérded?

  - Elég jól vagy ahhoz, hogy eljöjj velem az Arabellába?

  Caroline felnézett rá. A karosszék mélyéről a férfi arca furcsán fordítottnak tűnt.

  - Hány óra van? – kérdezte Caroline.

 Hugh az órájára nézett.

  - Tizenegy. Talán túlontúl fáradt vagy?

  De mielőtt Caroline válaszolhatott volna, a beszélgetésüket véletlenül meghalló Diana felnézett a gobelinről, és így szólt:

  - Menjetek csak.

  - Hova mennek? – érdeklődött Elaine.

  - Az Arabellába. Egy kis klub, amelynek Hugh is tagja…
  - Nagyon izgalmasan hangzik… - Elaine úgy mosolygott Hugh-ra, mint aki töviről hegyire ismeri az ilyen izgalmas kis éjszakai lokálokat. Hugh és Caroline kimentették magukat, jó éjt kívántak a társaságnak, és távoztak. Caroline még felugrott a szobájába egy kabátér, s ha már ott volt, meg is fésülködött. Jody ajtaja előtt megtorpant egy pillanatra, de odabent sötét volt, és egy hangot sem lehetett hallani, ezért úgy döntött nem zavarja. Lement a hallba, ahol Hugh már várt. A férfi kitárta előtte az ajtót, s együtt léptek ki az enyhe, szeles sötétségbe, majd odasétáltak Hugh autójához, s a téren körbehajtva ráfordultak a Kensington High Streetre; Caroline csak ekkor vette észre, hogy a szél szaggatta felhőfoszlányok mögül ki-kitekint a hold. A parkbeli fák csupasz ágaikat rázták, a város fényei narancsvörösbe vonták az eget, Caroline pedig letekerte az ablakot, és hagyta, hadd fújja a szél a haját; arra gondolt, hogy egy ilyen estén milyen jó lenne vidéken, sötét, megvilágítatlan utakon sétálni, hallgatni a fák között motozó szél sóhajait, s lába előtt az utat csak a szeszélyesen kibukkanó hold fényében látni.
  Felsóhajtott.

  - Minek ez? – kérdezte Hugh.

  - Minek a mi?

  - Ez a sóhaj. Úgy hangzott, mint valami tragédia.
  - Á, semmi az egész.

  - Minden rendben? – kérdezte Hugh kis idő múlva.  – Nem nyugtalankodsz valami miatt?

  - Nem. – Végtére is miért aggódott volna? Semmi és minden miatt. Ott volt mindjárt a szüntelen rosszulléte. Eltűnődött azon, vajon miért olyan lehetetlen erről Hugh-val beszélni. Talán mert a férfi mindig olyan kicsattanóan egészséges. Energikus, tevékeny, teli tettvággyal, s láthatóan fáradhatatlan. Egyébként is lassan unalmassá válik, hogy folyton rosszul érzi magát, s duplán unalmas, hogy ezt még szóba is hozza.
  Hosszúra nyúlt a hallgatásuk. Végül a piros lámpánál Hugh megjegyezte:

  - Lundstromék elragadó emberek.

  - Igen. Beszéltem Mr. Lundstromnak Angusról, és ő meghallgatott.

  - Miért? Valami mást vártál tőle?

  - Csak azt, amit mindenki mástól is kapok: hogy megbotránkozva, elszörnyedve vagy éppen mulatva néznek rám, aztán gyorsan témát váltanak. Diana utálja, ha Angusról beszélünk. Gondolom, azért, mert Angus volt az egyetlen kudarca. – Aztán kijavította magát: - Angus az egyetlen kudarca.

  - Úgy érted, azért, mert nem jött vissza veletek Londonba?
  - Igen, és mert nem tanult okleveles könyvvizsgálónak vagy akármi is volt az, amit Diana számára kiválasztott, hanem pontosan azt tette, amit akart.

  - Számolva a veszéllyel, hogy azt mondod majd, Diana pártját fogom ebben a vitában, szerintem te is azt tetted. Dacolva minden ellenkezéssel, beiratkoztál a színiiskolába, és jól megálltad a helyed a színházban is…

  - Fél évig. Ezzel vége is lett.

  - Beteg voltál. Tüdőgyulladásod lett. Ez nem a te hibád.

  - Nem. De aztán jobban lettem, s ha értem volna valamit, visszamentem volna és megpróbáltam volna újra. De nem tettem, gyáván meghátráltam. És Diana mindig azt mondja, hogy nem volt bennem kitartás, s végül is, elkerülhetetlenül igaza is lett. Csak azt nem mondta, hogy: „Ugye, megmondtam?”
  - De h még ma is a színpadon lennél, akkor valószínűleg nem lennél most is a mennyasszonyom – jegyezte meg Hugh szelíden.

  Carolline az arcélét nézte, melyre a magasan függő utcai lámpák, s a műszerfal fényei, valami különös fényt vetettek: komornak, sőt kissé komisznak látszott.

  - Nem, azt hiszem, nem mennék hozzád.

  De azért a helyzet nem volt ilyen egyszerű. A Hugh-val kötendő házasság mellett tengernyi ok szólt, s ezek úgy összefonódtak, hogy lehetetlen volt kibogozni őket. De a hála tűnt a legerősebbnek. Hugh akkor lépett az életbe, amikor nyakigláb tizenöt évesként Aphroszról ideérkezett Dianával. Morcan, a bánattól megnémulva figyelte, hogy Hugh gondoskodik a csomagjairól, útleveleikről, a fáradt és bőgő Jodyról, s rögtön méltányolta az erényeit. Pontosan az a megbízható férfi rokon volt, akire mindig is szüksége volt, de aki hiányzott az életéből. Kellemesen érintette, hogy megmondják, mit tegyen, hogy gondoskodnak róla, és a felnőtté válás nehéz évei alatt Hugh-nak ez a védelmező, nem feltétlen atyai, de mindenképp atyáskodó magatartása semmit sem változott.
  Másrészt Diana befolyásával is számolni kellett, aki a kezdet kezdetétől azon a véleményen volt, hogy Caroline és Hugh összeillő pár. Csodálatosan rendezett elképzelés volt. Észrevétlenül – mert ahhoz túl okos volt, hogy nyilvánvaló módon tegye – bátorította őket, hogy együtt legyenek. Hugh majd elvisz kocsival az állomásra. Drágám, vegyél részt a vacsorán; Hugh is itt lesz, és veled kereklesz a társaság.

  De még ez a szüntelen nyomás is hiábavaló lett volna, ha nincs a Drennan Colefielddel folytatott viszonya. Azután… hogy így szeretett, Caroline úgy érezte, már soha semmi nem lehet ugyanaz. Amikor túl volt rajta, és végre körül tudott nézni anélkül, hogy a könny elfutotta volna a szemét, meglátta, hogy Hugh még mindig ott van. Vár rá. Semmi sem változott, csak éppen most már feleségül akarta venni, és Caroline nem látta okát, hogy ne menjen hozzá.
  - Csendes voltál ma este – szólalt meg hirtelen Hugh.

  - Azt hittem, túl sokat beszélek.

  - Elmondanád, ugye, ha valami aggasztana?

  - Csupáncsak túl gyorsan történik minden, s annyi a tennivaló, még az, hogy Lundstromékkal találkoztam, azt az érzést kelti bennem, mintha Jody máris Kanadában lenne, és én többé nem is látnám.

  Hugh elhallgatott, aztán cigarettáért nyúlt, és rágyújtott a műszerfalon lévő gyújtóval.

  - Meglehetősen bizonyos vagyok abban – mondta, amikor a gyújtót visszatette -, hogy amitől szenvedsz, az a Menyasszonyi Depresszió vagy akárminek is nevezi ezt a női rovat.

  - Amit mi okoz?

  - Túl sok apróság, amire gondolni kell, túl sok megírandó levél, túl sok kicsomagolásra váró ajándék. Ruhapróba, függönyválasztás, az ajtón dörömbölő bankettszervezők és virágosok. Mindez elég ahhoz, hogy a legjózanabb lányt is megbolondítsák.
  - Akkor miért hagytad, hogy erővel belehajszoljanak minket ebbe a grandiózus esküvőbe?

  - Mert mindketten sokat jelentünk Dianának, és ha titkon elsomfordálnánk az anyakönyvi hivatalba, hogy aztán két napot töltsünk Brightonban, akkor ezzel mérhetetlen élvezettől fosztottuk volna meg.
  - De hát mi emberek vagyunk, nem áldozati bárányok!

  - Ne lógasd az orrod – tette a kezét Hugh az övére. – Nemsokára itt a kedd, és aztán túl vagyunk rajta, a Bahama-szigetekre repülünk, és végre reggeltől estig a napon lustálkodhatsz, egy levelet sem kell írnod, s nem kell mást, csak narancsot enned. Hogy tetszik?

  - Bárcsak Aphroszra mennénk – mondta, bár tudta, hogy gyerekesen hangzik.

 Hugh hangja türelmetlenné vált.

  - Caroline, hisz tudod, ezt már vagy ezerszer megbeszéltük…

  Caroline kikapcsolt, a gondolatai úgy szálltak vissza Aphroszra, mintha valami mágnes vonzaná őket. Eszébe jutottak az olajerdők, a fél lábszárig érő pipacsmezőben álló időtlen fák, a háttérben kéklő azúr tenger. A fürtös gyöngyike és a sápadt, illatos rózsaszín ciklámenmezők. A kecskenyájak felől szálló kolompszó, a hegyekben a melegben illatot árasztó, gyantát izzadó fenyőerdők.

  - …s különben is, már mindent elrendeztünk.

  - De egy nap azért elmegyünk Aphroszra, ugye, Hugh?

  - Egyetlen szavamra sem figyeltél.

  - Kivehetnénk egy kis házat.

  - Nem.

  - Vagy bérelhetnénk egy jachtot.

  - Nem

  - Miért nem akarsz odautazni?

  - Mert azt hiszem, úgy kellene megőrizned az emlékezetedben, ahogy volt, nem olyannak, amivé mostanra lett, miután a területfejlesztők és mamutszállodák tönkretették.

  - Nem tudhatod, hogy ez lett belőle.

  - De alapos okom van ezt feltételezni.

  - De…

  - Semmi de – zárta le a vitát Hugh.

  Caroline egy kis hallgatás után makacsul tette hozzá:

  - Akkor is vissza akarok menni.

2. fejezet

A hall órája éppen elütötte a kettőt, amikor végre hazaértek. Hugh a zárba dugta a kulcsot, és betaszította a fekete bejárati ajtót, amint a fenséges, bársonyosan meleg hang felcsendült. A hallban égett a lámpa, de a lépcső vége már sötétbe veszett. Tökéletes csend volt; a vendégség rég befejeződött, s a háziak is mind lefeküdtek.
  - Jó éjt! – fordult Caroline Hugh felé.

  - Jó éjt, drágám! – Megcsókolták egymást. – Mikor látlak legközelebb? Holnap este nem vagyok a városban… mit szólnál a keddhez?

  - Gyere át vacsorára. Szólok Dianának.

  - Az jó lesz.

   Hugh elmosolyodott, aztán kiment, és kezdte behúzni az ajtót. Caroline-nak még eszébe jutott, hogy utánaszóljon: „Köszönöm a szép estét”, mielőtt az ajtó egy kis kattanással bezárult volna. A következő pillanatban egyedül volt. Várt, a kocsi indulására fülelt.

  Amint elhalt a motor hangja, megfordult, és a korlátba kapaszkodva felbaktatott a lépcsőn. Amikor felért, eloltotta a hallban égő lámpát, és a folyosón a szobájához sétált. A függönyöket behúzták, az ágyát megvetették, a hálóingét a paplan végébe terítették. Az ajtótól az ágyig sorba ledobálta a cipőjét, a táskáját, a kabátját és a kendőjét, s amikor végre odaért, hanyatt vetette magát rajta, nem törődve azzal, mennyire tönkreteszi így a ruháját. Egy kis idő múlva felemelte a kezét, és lassan elkezdte kigombolni a csöpp gombokat, majd lehúzta a kaftánt a fején át, utána kibújt mindenből, ami még rajta volt, felvette a hálóingét, ami hűvösen, a bőrét alig érintve simult a testére. Mezítláb, nesztelen léptekkel kiment a fürdőszobába, vizet lötykölt az arcára, aztán megsikálta a fogait. Ez felfrissítette. Változatlanul fáradt volt, de az agya éberré vált, mint egy ketrecbe zárt mókus. Visszament az öltözködőasztalához, felkapta a hajkeféjét, majd sietség nélkül visszatette az asztalra, és az alsó fiókot kihúzva elővette a Drennantól kapott leveleket; a köteget még most is piros szalag fogta össze. Ott volt a kettejükről készült fénykép, amin a Trafalgar téren galambokat etetnek, a régi színházműsorok, étlapok, a sok értéktelen apróság, amit egyszerűen csak azért gyűjtött és őrzött meg, mert csupán ezek tették kézzelfoghatóvá az együtt töltött idő emlékeit.
  Beteg voltál, mondta Hugh aznap este, amikor mentségeket keresett számára. Tüdőgyulladásod volt.
  Milyen nyilvánvalónak, milyen őszintének hangzott. De senki – még Diana – sem tudott Drennan Colefieldről. Amikor vége lett, s Caroline egyedül volt vele Antibes-ban, ahova Diana vitte el lábadozni, akkor sem mondta el Dianának, hogy valójában mi is történt, bár sokszor vágyódott az elkoptatott közhelyek vigaszára. Minden lánynak van az életében legalább egy boldogtalan szerelem. Senki sem pótolhatatlan.
  Hónapokkal később, egy reggelinél merült fel Drennan neve ismét. Diana az újság színházi rovatát olvasta, aztán a kávé és narancsdzsemillatban, a beszűrődő napfényben odavetette Caroline-nak:
  - Nem játszott Drennan Colefield a Lunnbridge-i Színháznál, amikor te is ott voltál?

  Caroline kimért óvatossággal tette le a kávéscsészéjét, s csak azután szólalt meg:

  - De igen. Miért kérded?
  - Azt írják, hogy Kirby Ashtont foga játszani az Elő a pisztollyal! című filmben. Zaftos kis film lesz, gondolom; a könyv is tele volt szexszel, erőszakkal és fantasztikus lányokkal. – Diana felpillantott. – Jó volt? Már úgy értem, mint színész?

  - Igen, azt hiszem.

  - Itt egy fénykép róla, a feleségével együtt kapták le. Tudtad, hogy Michelle Tylert vette el? Lélegzetelállító pasas.

  És átnyújtotta a lapot, ahonnan Drennan nézett vissza rá, soványabban, mint ahogy az emlékezetében élt, a haja is hosszabb lett, de a mosolya, a szeme csillogása, az ujjai közt tartott cigaretta a régi volt.

  - Mit csinálsz ma este? – kérdezte Drennan, amikor megismerkedtek. Caroline éppen a Zöld Teremben főzte a kávét, és a díszletmázolástól csupa festék volt.

  - Semmit – válaszolta Caroline.

  - Én meg a másik felét. Csináljuk együtt – javasolta a férfi. S attól az estétől fogva a világ elragadó hellyé vált. A fák minden egyes levele valóságos csoda volt. A labdával játszó gyerek, a padon ülő öregember olyan mély jelentéssel telt meg, amit korábban sosem vett volna észre. Az unalmas kisváros átalakult, az ott élők mosolyogtak, boldogok voltak, a nap mintha örökké csak sütött volna, melegebben és fényesebben, mint előtte valaha is. És e csoda forrása Drennan volt. Ilyen az, ha az ember szeret, mondta, és éreztette is vele. Ilyennek kell lennie.

  De azután soha nem lett újból ilyen. Drennanra visszaemlékezni, őt szeretni, s közben tudni, hogy egy hét múlva Hugh felesége lesz, könnyeket csalt Caroline szemébe. Nem zokogott, sírásával nem zavart fel senkit, csak megtelt a szeme könnyel, és lefolyt az arcán, akadálytalanul, észrevétlenül.

  Akár reggelig is elült volna ott a tükörképét bámulva és önsajnálatba merülve, ám semmilyen érdemleges következtetésre sem jutva, ha Jody meg nem zavarja. Az öccse hangtalanul jött végig a kettejük szobáit összekötő átjárón, majd kopogott az ajtón, de amikor Caroline-tól nem kapott választ, kinyitotta az ajtót, és bekukucskált.

  - Jól vagy? – kérdezte.

  Jody felbukkanása úgy magához térítette, mint egy hideg zuhany. Caroline rögtön megpróbálta összekapni magát; a tenyerével letörölte a könnyeit, és a köntösért nyúlt, hogy felvegye a hálóinge fölé.

  - Igen… hát persze, hogy jól vagyok…, de miért nem vagy az ágyadban?

  - Ébren voltam. Hallottalak hazajönni. Aztán azt is, hogy jössz-mész, s azt hittem, nem érzed jól magad. – Jody becsukta maga mögött az ajtót, és odament Caroline-hoz. Kék pizsamát viselt, a lába csupasz volt, és vörös haja égnek állt a feje búbján.

  - Miért sírtál? –tudakolta.

  Értelmetlen lett volna tagadni. Caroline azt felelte, hogy semmiért, ami legalább olyan felesleges volt.
  - Butaság azt mondani, hogy semmiért. Semmiért nem sír az ember. – Közelebb lépett, a szeme egy vonalba került Caroline-val. Éhes vagy?

  Caroline elmosolyodott, és megrázta a fejét. 

  - Én igen. Gondoltam, lemegyek, és keresek valami ennivalót.
  - Menj csak.

  De Jody nem mozdult, csak a tekintete vándorolt körbe: annak nyomát kutatta, vajon mi tette a nővérét boldogtalanná. A pillantása a levélkötegre, aztán a fényképre esett. Odanyúlt, és felvette a képet.

  - Ez Drennan Colefield. Láttam az Elő a pisztollyal! című filmben. Rá kellett beszélnem Katyt, hogy elvigyen, mert tizenhat éven felülieknek volt. Ő játszotta Kirby Ashtont. Óriási volt. – Felnézett Caroline-ra. – Ugye, ismerted?
  - Igen. Lunnbridge-ben együtt dolgoztunk.

  - Azóta megnősült.

  - Tudom.

  - Ezért sírtál?

  - Lehet.

  - Ilyen jól ismerted?

  - Jaj, Jody, ennek már ezer éve vége.

  - Akkor miért ríkat meg?

  - Rám jött az érzelgősség.

  - De hát te… - Elakadt a „szereted” szónál. - …Hugh-hoz mész hozzá.

  - Igen, tudom. Az érzelgősség valami ilyesmit jelent. Hogy sírok valami miatt, aminek már vége, egyszer s mindenkorra. Csak az időmet pocsékolom vele.
  Jody vesébe látó pillantással vizsgálta. Egy kis idő múlva letette Drennan fényképét, és így szólt:

  - Lemegyek, és keresek egy szelet tortát. de aztán visszajövök. Kérsz valamit?

  - Nem. Csendesen menj le. Ne ébreszd fel Dianát.

  Jody kiosont. Caroline visszatette a leveleket meg a fényképet a fiókba, aztán határozottan becsukta. Felállt, és elindult összeszedni a ruhákat, amiket szétszórt: beakasztotta a kaftánját a szekrénybe, kisámfázta a cipőjét, összehajtogatott minden mást, és egy székre fektette őket. Mire Jody letelepedett mellé, és a tálcát Caroline éjjeliszekrényére tuszkolta.

  - Képzeld, van egy ötletem – kezdte.

  - S milyen? Jó?

  - Azt hiszem. Figyelj csak. Azt hiszem, te úgy gondolod, nem bánom, hogy Dianával és Shaunnal Kanadába kell, hogy menjek. Pedig nem így van. Egyáltalán nem akarok velük menni. Bármit megtennék, hogy ne kelljen mennem.
  Caroline kikerekedett szemmel bámult rá.

  - De Jody, én azt hittem, szívesen mész! Úgy tetszett az ötlet.

  - Csak udvariasságból tettem úgy.

  - Az isten szerelmére, nem udvariaskodhatsz, amikor arról van szó, hogy Kanadába kell költöznöd!

  - De igen. De most mégis azt mondom, hogy nincs kedvem elmenni.

  - De ott jól fogod magad érezni!

  - Honnan vagy ebben olyan biztos? Soha nem jártál még ott. Különben sincs kedvem itt hagyni az iskolámat, a barátaimat és a focicsapatot.

  Caroline kábultan nézett rá.

  - De hát miért nem mondtad ezt nekem már hamarabb? És miért mondod el most?

  - Nem mondtam, mert fülig ültél a levélírásban meg a nászajándékokban meg a fátyolválasztásban és az ehhez hasonlókban.

  - De annyi időm mindig van, hogy veled…

  Jody úgy folytatta, mintha Caroline közbe sem szólt volna.

  - És azért mondom most, mert ha most sem szólok, akkor már túl késő lesz. Egyszerűen nem lesz rá idő. Szóval akarod hallani a tervem?
  Caroline-on hirtelen erőt vett a nyugtalanság.

  - Nem is tudom. Mi lenne az?

  - Azt hiszem, itt kellene maradnom Londonban, ahelyett hogy Montrealba mennék… nem, nem veled és Hugh-val. Angusszal.

  - Angusszal?! – Majdhogynem nevetséges ötlet. – Angus valami isten háta mögötti helyen van. Kasmírban vagy Nepálban vagy valami hasonló helyen. Még ha tudnánk is, hol érhetjük el, amiről egyébként sejtelmünk sincs, akkor sem jönne soha vissza Londonba.

  - Se Kasmír, se Nepál – mormolta Jody, és a szájába tömött egy jókora falat tortát. – Skócia.

  Caroline némán meredt rá, mert nem tudta eldönteni, jól hallotta-e a morzsákon-mazsolákon átszűrődő szót.
  - Skócia? – Jody bólintott. – És miből gondolod, hogy éppen Skóciában van?

  - Nem gondolom, hanem tudom. Írt nekem. Háromhete kaptam meg a levelét. A Strathcorrie Arms nevű szállodában dolgozik, Strathcorrie-ban, Perth megyében.

  - Levelet írt neked? És egy szóval sem említetted?

  Jody arcán zárkózott kifejezés jelent meg.

  - Így láttam jobbnak – felelte.

  - És most hol ez a levél?

  - A szobámban. – Újabb falatot tömött idegesítően a szájába.

  - Megmutatod?

  - Rendben.

  Jody lecsusszant az ágyról, és kiment, majd a levéllel tért vissza.

  - Tessék. – Odaadta Caroline-nak, majd visszamászott az ágyára, és a teje után nyúlt. Olcsó, sárgásbarna boríték volt, rajta géppel írt cím.

  - Mintha őrizni akarná a névtelenségét – jegyezte meg Caroline.
  - Szerintem is. Egyik nap iskolából hazajövet találtam, s először azt hittem, valaki árul valamit. Nem úgy fest? Tudod, mikor az ember szétküld egy rakás levelet…

  Caroline kivette a levelet a borítékból: egyetlen vékony légipostai papírlap volt, ami olyannyira magán viselte a többszöri elolvasás és fogdosás nyomait, hogy lassanként a szétmállás fenyegette.

Strathcorrie Arms Szálloda

Strathcorrie,

Perthshire.

Drága Jody!

Legszívesebben azt mondanám, el se olvasd, csak égesd el az üzenetem, annyira titkos! Ne engedd, hogy Diana örökké éber tekintete felfedezze, mert attól fogva élnem sem lesz érdemes.
  Két hónapja jöttem vissza Indiából, és egy pasival, akivel ott találkoztam, egészen idáig utaztam. Ő már el is utazott, nekem meg sikerült állást szereznem a szállodában. Cipőt pucolok, a szenesvödröket és a fáskosarakat töltöm fel. Horgászni vágyó öregek szállnak itt meg. Amikor éppen nem horgásznak, akkor úgy ülnek a karosszékben, mintha már legalább fél éve halottak lennének.

  Miután a hajóm befutott, néhány napig még Londonban maradtam. Szívesen meglátogattalak volna téged meg Caroline-t, de rettegtem, hogy Diana nyakon csíp, keményített gallér formájában kötőféket vet a nyakamba, megpatkol – azaz fekete bőrcipőt kényszerít rám – és kicsinosít – más szóval levágja a hajam. Azután már csak idő kérdése, hogy felkantározzon, és egy hölgy kezes hátaslovául ajánljon.
  C.-t csókoltatom. Mondd meg neki, hogy jól érzem magam, és boldog vagyok. Értesítlek, hogy legközelebb hova megyek.

  Mindketten hiányoztok.

Angus.

  - Miért nem mutattad ezt meg már hamarabb, Jody?

  - Úgy gondoltam, talán eszedbe jut Hugh-nak is megmutatni, ő meg szólna Dianának.

  Caroline még egyszer átfutotta a levelet.

  - Nem is tudja, hogy férjhez megyek.

  - Azt hiszem, nem.

  - Fel is hívhatnánk.

  De erről Jody hallani sem akart.

  - Nincs rajta telefonszám. Különben is, valaki még meghallhatja. És a telefon egyébként is rossz ötlet, mert nem látod a másik arcát, és a vonal is mindig megszakad. – Caroline tudta róla, hogy gyűlöli a telefont, sőt egyenesen fél tőle.

  - Nos, akkor meg írhatnánk neki.

  - Sosem szokott válaszolni.
  Ez is igaz volt. Caroline-on kínos érzés lett úrrá; érezte, hogy Jody forgat valamit a fejében, s nem tudta, mi lehet az.

  - És?

  Jody végre elszánta magát.

  - El kell mennünk Skóciába, és meg kell keresnünk. Hogy megmagyarázzuk. Elmondjuk, mi a helyzet. – Emeltebb hangon folytatta, mintha Caroline-nak baj lenne a hallásával; - Hogy megmondjuk, nem akarok Kanadába menni Dianával és Shaunnal.

  - Ugye, tudod, mit válaszol majd erre? Azt, hogy ehhez ugyan mi köze van.

  - Szerintem nem ezt mondja majd…
  Caroline elszégyellte magát.

  - Jó, rendben ó. Elmegyünk Skóciába, és megkeressük Angust. És mit mondunk neki, ha egyszer előkerítjük?

  - Azt, hogy muszáj visszajönnie Londonba, hogy rólam gondoskodjék. Egész életében nem futhat el a felelősség elől… de hiszen Diana is ezt hajtogatja mindig. És én felelősséggel járok. Az vagyok, egy kötelezettség.

  - Hogy gondoskodhatna rólad?

  - Kivehetnénk egy kis lakást, és állásba mehetne…

  - Angus?!

  - Miért is ne? Mással is előfordult már. Csakis azért ellenzi, mert eleve mindenre nemet mond, amit Diana akar.

  Caroline akarata ellenére is elmosolyodott.

  - Pontos jellemzés, azt meg kell hagyni.

  - De a mi kedvünkért biztos visszajönne! Azt írja, hogy hiányzunk neki. Velünk szeretne lenni.

  - És hogy jutunk el Skóciába? Hogy hagyjuk el úgy a házat, hogy Diana ne vegye észre? Tudod jól, hogy minden repülőteret és pályaudvart felhívna. A kocsiját sem vehetjük kölcsön, mert az első rendőr, akivel összefutnánk, lemeszelne minket.
  - Tudom – bólintott Jody. – De én már mindent végiggondoltam. – Megitta a tejét, és közelebb húzódott. – Van egy tervem.

Bár egy-két nap múlva már beköszöntött az április, a harapós, borús délután lassan süllyedt a feneketlen sötétségbe. Napközben is alig volt fény. Az eget reggel óta alacsonyan szálló, ólomszínű felhők borították, amelyekből időről időre jeges zápor zúdult az ember nyakába. A vidék is hasonlóan sivár képet mutatott: ami a hegyekből látszott, azt sötétre színezte a tél utóján megbarnult fű. A legutóbbi havazás óta megmaradt fehérség fedte a magasan fekvő területeket, mélyen megült a találomra leszakadó völgykatlanokban, és ügyetlenül felvitt cukormázként folyt le a nap nem járta sziklarepedésekbe.
  A hegyek közt szeszélyesen kanyargó folyó alakította ki a völgy formáját is, s a vad, hideg és könyörtelen északi szél – minden bizonnyal a sarkvidék felől – is ezen söpört végig. Eszeveszetten szaggatta-tépte a fák csupasz ágait, felkapta az árkokba hullott száraz leveleket, hogy azután tébolyult örvényekbe kavarja a metszően hideg levegőben, s olyan hangot csalt elő a magas fenyőkből, ami a tenger távoli morajára emlékeztetett.
  A templomkertben semmi sem védett az ítéletidőtől, sehova sem lehetett behúzódni, és a feketébe öltözött kis csoport behúzott nyakkal állta a szél ostromát. A lelkész keményített miseinge rosszul rögzített vitorlaként csapkodott és dagadt a meg-megújuló szélrohamokban. A fedetlen fővel álldogáló Oliver Cairney úgy érezte, a füle és az arca lassan érzéketlenné dermed, s magában azt kívánta, bárcsak még egy kabátot húzott volna.
  Az agya is különös állapotban volt: tompaság és kristálytiszta éberség furcsa egyvelegét érezte. A szertartás szövegét alig hallotta, pedig fel kellett volna fognia, a tekintetét mégis megragadta egy nagy csokor élénksárga nárcisz, ami úgy világított ezen a komor tájon, mint sötét szobában egy ragyogó gyertyaláng. Bár a körülötte álló gyászolók többsége kívül esett a látószögén, és névtelen árnyaknál nem jelentettek többet, néhánya ennek ellenére kiváltak a sötét háttérből, mint egy festmény előterében a megvilágított figurák. Cooper, az öreg házgondnok, legjobb tweedöltönyében, fekete horgolt nyakkendőjével. Cairney szomszédjának, Duncan Frasernek vigasztalóan mackós termete. És a lány, egy különös, a vegyes társaságba sehogy sem illő lány: magas, nagyon karcsú, napbarnított, a fején mélyen behúzott sötét szőrmekalap, az arcát csaknem eltakarja a hatalmas napszemüveg. Micsoda káprázatos szépség. Nyugtalanító látvány. Ki lehet? Talán Charles egyik barátnője? Nem valószínű…
  Rádöbbent, hogy méltatlan feltevésekbe bocsátkozott. Elhessegette hát a gondolatait, s próbált újból a szertartásra figyelni. De a rosszindulatú szél mintha csak Oliver saját személyes sátánja mellé állt volna, egy váratlan nekibuzdulással, üvöltve kapta fel a lábánál heverő száraz leveleket, majd szerteszét szórta őket. Oliver riadtan fordította el a fejét, s pillantása egyenesen az ismeretlen lányra esett. Az levette a szemüvegét, és Oliver döbbenten ismerte fel Liz Frasert. Liz hihetetlenül elegánsan, amint az édesapja mellett állt. Egy másodpercre összevillant a tekintetük, de aztán Oliver elfordult, a gondolatai ismét vad összevisszaságban kavarogtak. Liz. Akit két vagy talán több éve nem látott. A felnőtt és valami okból Rossie Hillre visszatért Liz. Liz, akit a bátyja úgy bálványozott. Hála töltötte el, amiért a lány ma eljött. Charlesnak ez a világot jelentette volna.

Végre valahára ennek is vége lett. Az emberek lassan, megkönnyebbülten kezdtek hátat fordítani a hidegnek, az új sírnak, a halomba rakott reszkető tavaszi virágnak. Kettesével-hármasával hagyták el a templomkertet, hátukban a vad széllel, ami úgy söpörte ki őket a kapun túlra, mintha porszemek lennének.

  Oliver arra ocsúdott, hogy a járdán áll, kezeket ráz és alkalomhoz illő frázisokat mormol.

  - Kedves, hogy eljött… Igen… micsoda tragédia…

  Régi barátok, falubeliek, Relkirk másik felében lakó gazdák? Sokukat Oliver most látta először. Charles barátai. Mind bemutatkoztak.

  - Köszönöm, hogy ilyen messzire elfáradtak… Ha útközben van egy kis idejük, kérem, nézzenek be Cairneybe. Mrs. Cooper uzsonnával vár minket…
  Azután, már csak Duncan Fraser maradt. A nagydarab, megbízható Duncan, szorosan begombolt, vastag fekete kabátban, a nyaka körül kasmírsál, ősz haját kakastaréjba fújta a szél. Oliver Lizt kereste a tekintetével.

  - Már elment – mondta Duncan. – Egyedül sétált haza. Rosszul viseli az ilyesmit.
  - Sajnálom. De te gyere át Cairneybe, Duncan. Egy pohárka biztos felmelegítene.

  - Hát persze hogy megyek.

  A lelkész bukkant fel Oliver mellett.

  - Én nem mehetek Cairneybe, Oliver, de azért köszönöm. A feleségem ágynak esett. Influenzás, azt hiszem. – Kezet ráztak, egyikük részéről a köszönet, másikuk részéről az együttérzés szótlan gesztusaként. – Tudasd velem, hogy végül is mik a terveid.
  - Már most elmondhatnám, csak sok időbe telne.

  - Akkor majd máskor, van idő bőven.

  A szél felfújta a reverendáját. Az imádságos könyvet tartó ujjai feldagadtak és kivörösödtek a szélben. Olyan, mint a marhavirsli, futott át Oliver agyán. A lelkész megfordult, és a ferde sírkövek közötti ösvényen lassan távolodott Olivertől. Fehér karinge lebegett a sűrűsödő homályban. Oliver nézte, amíg be nem ment a templomba, és be nem csukta maga mögött a nehéz ajtót; akkor sarkon fordult és a kövezett úton lement a magányosan parkoló kocsijához. Beszállt, becsapta az ajtót, azután csak ült; örült, hogy magában lehet, nem látja senki. Most, hogy túlesett a temetés megpróbáltatásán, végre hozzászokhat a gondolathoz, hogy Charles nincs többé. Ha ebbe bele tud nyugodni, akkor talán idővel a többi is könnyebb lesz. Oliver máris – nem, boldogabb nem lett -, de nyugodtabb igen, sőt örülni is tudott, hogy annyian itt voltak ma, s főleg, hogy Liz is eljött.
  Egy kis idő múltán félszegen a zsebébe nyúlt, kihúzott egy csomag cigarettát, kivett egyet és rágyújtott. Az üres utcát nézte, magában pedig azt mondta, hogy ideje hazamenni, még vár rá az az utolsó kis társadalmi kötelezettség. Várnak rá az emberek. Elfordította az indítókulcsot, egyesbe tette a sebességváltót, és elindult, a vastag téli gumik alatt recsegett a járda menti jégpáncél.

Öt órára az utolsó látogató is elment. Vagy legalábbis az utolsó előtti. Duncan Fraser öreg Bentleyje még a bejárat előtt állt, de hát Duncan nem is számított látogatónak.

  Amikor az utolsó kocsi is kigördült a ház elől, Oliver bement, becsapta az ajtót, és visszatért a könyvtárba, a kandallóban lobogó tűz vigasztaló melegéhez. Lisa, az öreg labrador feltápászkodott, amikor belépett, mellé baktatott, de amint rájött, hogy az, akire régóta vár, még mindig nem érkezett meg, lassan visszakocogott a kandalló előtti szőnyeghez, és ismét elnyúlt rajta. Charles kutyája volt, s Oliver éppen az ő elveszettségét és elhagyatottságát érezte a legszívbemarkolóbbnak.

  Észrevette, hogy Duncan időközben a tűz mellé húzta a székét, és kényelmesen elhelyezkedett. Az arca pirospozsgás volt, talán a tűz melegétől, de még valószínűbb, hogy a már elfogyasztott két jó adag whiskytől.

  A kopottas szobában még láthatóak voltak Mrs. Cooper kitűnő uzsonnájának maradványai. A szoba távoli végébe tolt asztal fehér damasztterítőjét a gyümölcstorta morzsái borították. Üres teáscsészék öblös üvegpoharakkal váltakoztak, amelyek alján teánál valamivel erősebb folyadék maradéka lötyögött.

  Duncan felnézett, amikor Oliver benyitott, elmosolyodott, kinyújtotta a lábát, és még most is erősen érezhető glasgow-i kiejtésével jegyezte meg:

  - Indulnom kéne – de nem mozdult, és Oliver, mialatt az asztalnál egy szelet gyümölcstortát vágott magának, rögtön hozzá is tette:

  - Maradj még egy kicsit. – Nem akart még egyedül maradni. – Szeretném, ha Lizről mesélnél. Igyál még egyet.

  Duncan Fraser arcán belső vívódás látszott, miközben üres poharát bámulta.

  - Nos… - egyezett bele végül, amint efelől Olivernek nem is voltak kétségei, és hagyta, hogy elvegye tőle a poharat -,… talán egy kicsit. De te nem ittál egy kortyot sem. Kellemesebb lenne kettesben.

  - Most már semmi akadálya. – Az asztalhoz vitte a poharat, keresett még egy tisztát, whiskyt töltött mindkettőbe, majd egy kancsóból vizet löttyintett hozzá. – Képzeld csak, meg sem ismertem. El nem tudtam gondolni, hogy ki lehet. – A két pohárral visszament a kandallóhoz.

  - Igen, megváltozott.

  - Régóta van nálad?

  - Csak néhány napja. Az Antillákon volt valami barátnőjével vagy kicsodájával. Prestwickre érkezett a gépe, ott vártam. Nem akartam elé menni, de aztán… szóval, azt gondoltam, jobb, ha én mondom el, mi történt Charlesszal. – Halvány mosolyféle suhant át az arcán. – Tudod, milyen fura népek a nők, Oliver. Nehéz kitalálni, hogy mi jár a fejükben. Magukba fojtanak mindent, mintha félnének elengedni magukat.

  - De azért ma mégis eljött.

  - Ó, igen. De most először volt kénytelen szembesülni a ténnyel, hogy más is meghalhat, nemcsak az újságok hasábjain és a halálozási rovatban szereplő sok ismeretlen. Barátok. Az ember kedvese. Talán holnap vagy azután átlátogat majd hozzád… hogy mikor, magam sem tudom biztosan…

  - Ő volt az egyetlen lány, akire Charles valaha is ránézett. Ugye, tudtad?

  - Hát persze. Már kiskorában is…

  - Csak arra várt, hogy Liz felnőjön.

  Duncan erre nem válaszolt. Oliver előhalászott egy cigarettát, meggyújtotta, aztán leereszkedett a kandalló túloldalán álló szék szélére. Duncan némán figyelte.

  - És most mihez kezdesz? Úgy értem, hogy Cairneyvel?

  - Eladom – felelte Oliver.

  - Csak ennyi?

  - Csak ennyi. Nincs más választásom.

  - Gyalázat egy ilyen helyet elkótyavetyélni.

  - Igen, de én nem itt élek. Az állásom, a gyökereim Londonhoz kötnek. Soha nem állt jól nekem a skót földbirtokosi szerep. Ehhez Charles értett.

  - Cairney semmit sem jelent neked?

  - Már hogyne jelentene. A házat, amiben felnőttem.

  - Mindig is hidegvérű pasas voltál. És Londonban mit művelsz? Soha nem állhattam azt a helyet.

  - Én szeretem.

  - Jól keresel?

  - Eleget, hogy legyen egy rendes lakásom és egy kocsim.

  Duncan szeme összeszűkült.

  - És a szerelemmel hogy állsz?

  Ha bárki más tette volna fel ezt a kérdést, ahhoz átkozottul tapintatlan kíváncsiskodása viszonzásául Oliver biztos hozzávágott volna valamit. Ravasz vén róka, te, gondolta Oliver, de hangosan csak ennyit mondott: 
  - Minden rendben.

  - Képzelem, micsoda ragyogó nőkkel jársz…

  - A hangvételedből nem tudom megítélni, hogy most helyteleníted vagy csak irigykedsz…

  - Soha nem bírtam a nyitjára jönni, hogy lehet Charlesnak ilyen öccse – jegyezte meg Duncan szárazon. – Soha nem fordult meg a fejedben, hogy megnősülj?

  - Addig nem, amíg olyan öreg nem leszek, hogy másra már ne legyek alkalmas.

  Duncan sípoló nevetést hallatott.

  - Alaposan rendreutasítottál. Térjünk vissza Cairneyre. Ha valóban szándékodban áll eladni, eladnád nekem?

  - Inkább neked, mint bárki másnak. Tudod jól.

  - A gazdaságot az enyémhez csapnám, a lápot meg a tavat is. De akkor ott van még a ház. Azt esetleg külön is értékesíthetnéd. Végül is nem túl nagy, nincs messze az úttól, és a kerttel is akárki elboldogul.
  Enyhítette a fájdalmát, hogy Duncan így beszél, az érzelmi problémákat gyakorlati oldalról közelíti meg, és Oliver gondjait megoldhatatlanokból megoldhatóvá varázsolja. De Duncan Frasernek éppen ez volt a titka. Ezzel szerzett vagyont viszonylag fiatalon, így tudta csillagászati összegért eladni londoni vállalatát, s tudott hozzáfogni ahhoz, amit mindig is csinálni akart: visszatért Skóciába, földet vett, és a vidéki úriember nyugalmas életét élte.
  Vágyai beteljesülésének volt azonban egy ironikus vetülete is: Duncan felesége, Elaine soha nem repesett azért, hogy elhagyja a szűkebb pátriájának számító Dél-Angliát, és a perthshire-i vadonban eresszen gyökeret, ennélfogva hamarosan beleunt Rossie Hill lassan folydogáló mindennapjaiba. Hiányolta a barátait, az időjárás lehangolta. Panaszkodni kezdett, hogy a telek hosszúak, hidegek és szárazak. A nyarak viszont rövidek, hidegek és nedvesek. Röpke londoni látogatásai apránként egyre gyakoribbak és hosszabbak lettek, amíg elkerülhetetlenül fel nem virradt a nap, amikor végre bejelentette, hogy nem tér vissza többé, és ezzel vége is szakadt a házasságuknak.
  Ha Duncant bántotta is a dolog, jól titkolta. Örült, hogy Lizt csak a magáénak tudhatja, és ha a kislány az anyjánál volt, soha nem volt magányos, mert temérdek dolog érdekelte. Amikor először tette be a lábát Rossie Hillre, az ottaniak kétkedéssel fogadták, főként gazdálkodói képességeit illetően, de később befogadták, a relkirki klub tagja lett, és békebírónak is megválasztották. Oliver nagyon kedvelte.

  - A te szádból hallva olyan ésszerűnek és könnyűnek tűnik – mondta most Oliver. – Mintha nem is az otthonom adnám el. 

  - Nos, a dolgok már csak ilyenek – válaszolta az idősebb férfi, majd felhajtotta a whiskyjét, a széke melletti asztalra tette az üres poharat, és hirtelen felállt.

  - Mindenestre gondold át. Mennyi időre jöttél?

  - Két hét szabadságot kaptam.

  - Mit szólnál hozzá. ha szerdán Relkirkben találkoznánk? Meghívlak ebédre, és beszélhetnénk az ügyvédekkel is. Vagy túl gyors az iram?

  - Nem, dehogy. Minél előbb pontot teszünk a végére, annál jobb.

  - Ez esetben ideje hazacihelődnöm.

  Az ajtó felé indult. Lisa is nyomban felkelt, s tisztes távolból követte a két férfi a hideg előcsarnokba. Körmei csikorogtak a fényezett parkettán.

  Duncan a válla fölött visszanézett rá.

  - Szomorú látvány egy gazdátlan kutya.

  - Ez a legrémesebb.

  Lisa figyelte, ahogy Oliver felsegíti Duncanre a kabátját, majd kikocogott utánuk oda, ahol az öreg fekete Bentley parkolt. Ha lehet, az este még hidegebbre, szurokfeketébbre és szelesebbre fordult. A tócsák befagytak, és recsegtek és lépteik alatt.

  - Fog még havazni – jósolta Duncan.

  - Nagyon úgy fest.

  - Liznek üzensz valamit?

  - Csak azt, hogy nézzen át valamikor.

  - Átadom. Akkor viszlát szerdán, a klubban. Fél egykor.

  - Ott leszek. – Oliver becsapta a kocsi ajtaját. – Óvatosan vezess!

Amikor Duncan elhajtott, Oliver visszament a házba, Lisával a sarkában. Becsukta az ajtót, és egy percig csak állt, lebírta a ház szokatlan üressége. Már korábban is megérezte, s időnként újra meg újra szíven ütötte, amióta csak két napja Londonból ideérkezett. Nem tudta, képes lesz-e valaha is megszokni.

  Az előcsarnok hideg volt és néma. Oliver olyan mozdulatlanul állt, hogy Lisa nyugtalanul a kézéhez dörgölte az orrát; a férfi lehajolt, hogy megvakargassa a kutya fejét, ujjára csavarja selymes fülét. A szél rohamot intézett a ház ellen, a huzat belekapaszkodott a bejárati ajtó előtt lógó függönybe, és felduzzasztotta, mint egy örvénylő bársonyszoknyát. Oliver megborzongott, és visszament a könyvtárba. Útközben a konyhába is bekukkantott, így egy perc múlva, tálcával a kezében, Mrs. Cooper is megjelent. Együtt szedték össze a csészéket, csészealjakat, toronyba rakták a poharakat, és letakarították az asztalt. Mrs. Cooper összehajtogatta a damasztabroszt , és Oliver segítségével visszatolta az asztalt a szoba közepére. Oliver kikísérte az asszonyt a konyhába, és kitárta előtte az ajtót, hogy be tudja cipelni a roskadozó tálcát, majd egyik kezében az üres teáskannával, a másikban egy majdnem üres whiskysüveggel bement utána.
  Mrs. Cooper mosogatni kezdett.

  - Maga is fáradt már. Hagyja holnapra – javasolta Oliver.

  Az asszony nem fordult meg, úgy válaszolt:

  - Nem hagyhatom. Soha, egyetlen piszkos csészét sem hagytam másnapra.

  - Akkor menjen haza, amint itt végzett.

  - És mi lesz a maga vacsorájával?

  - Teli vagyok gyümölcstortával. Nem bírok már vacsorázni.

  Az asszony háta mereven, engesztelhetetlenül fordult felé, mintha Mrs. Cooper képtelen lenne kifejezésre juttatni bánatát. Rajongott Charlesért.

  - Finom volt a torta – próbálkozott Oliver újra. – Köszönöm – tette még hozzá.
  De Mrs. Cooper még most sem fordult meg. Amikor nyilvánvalóvá vált, hogy hiába vár erre, Oliver kiment a konyhából, visszatért a könyvtárba, és magára hagyta a házvezetőnőt.

3. fejezet

Diana Carpenter Milton Gardens-i háza mögött egy hosszú, keskeny kert húzódott le egészen a macskaköves, valaha istállóknak helyet adó zsákutcáig. A kertet a sikátortól egy magas fal választotta el, amin kapu nyílt, és egy régi nagy, dupla garázs. Aphroszról hazatérve Diana úgy döntött, hogy hasznosítja a garázst; ésszerű befektetésnek vélte, ha pénzt fialó ingatlanná alakítja át, ezért egy kiadásra szánt kis lakást építtetett fölé. Ez a munka egy jó éven át elterelte a figyelmét, és boldoggá is tette. Amikor a lakás festéssel-tapétázással, berendezéssel egyetemben elkészült, Diana rögtön talált rá egy remek bérlőt, egy amerikai diplomát, akit két évre Londonba helyeztek. A diplomata maga volt a tökély, de Dianának már nem volt ekkora szerencséje, amikor az amerikai visszatért Washingtonba, és a helyére találnia kellett valakit.
  A múlt ködéből ugyanis Caleb Ash merült fel a barátnőjével, Irisszal, gitárral, egy sziámi macskával és a hontalanságával.

  - És ki az a Caleb Ash? – érdeklődött Shaun.

  - Ó, hát Gerald Cliburn egyik barátja még Aphroszról. Tipikusan az az ember, aki mindig éppen készül valamire: hogy regényt írjon vagy freskót fessen, belevágjon egy vállalkozásba vagy esetleg szállodát építsen. A végén persze semmit sem csinál. Caleb egyébként is a világ lustája.

  - És Mrs. Ash?

  - Iris. Nincsenek megesküdve.

  - Nem akarod idevenni őket a lakásba?

  - Nem.

  - És miért nem?

  - Mert szerintem rossz hatással lennének Jodyra.

  - Hát nem felejtette el őket?

  - Ó, dehogy! Jóformán családtagnak számítottak nálunk.

  - Te nem kedveled Calebet?

  - Nem ezt mondtam Shaun. Caleb Asht nem lehet nem szeretni, mert végtelenül elbájoló ember. De nem is tudom… az, hogy a kert végében lakik…

  - A bért még tudják fizetni?

  - Azt állítja.

  - Disznóólat csinál talán a lakásból?

  - Ugyan! Iris odavan az otthonáért, nagyon büszke rá. Folyton a padlót fényesíti vagy a nagy rézfazekaiban kotyvaszt valami ragut.

  - Hm, máris korog a gyomrom. Szerintem add ki nekik a lakást. Régi barátaid, s amúgy sem kellene megszakítanod az összes akkori kapcsolatodat. Nem látom be, mi kára származna Jodynak abból, hogy ott vannak…
Így aztán Caleb, Iris a macska, a két gitár és a fazekak beköltöztek az Istálló-villába. Diana még egy kis darab földet is a rendelkezésükre bocsátott, hogy kertészkedhessenek. Caleb kikövezte a kertjüket, egy cserépbe kaméliát ültetett, s ezzel sikerült a semmiből valamiféle nosztalgikus mediterrán hangulatot teremtenie.

  Jody – ez csak természetes – imádta Calebet, de Diana az első pillanattól óva intette, hogy hívatlanul betoppanjon hozzájuk, különben félő, hogy a terhükre lesz. Katy erősen Caleb ellenes lett, főként azután, hogy helyi pletykalánc révén tudomására jutott, hogy Caleb és Iris nem házasok, és soha nem is lesznek azok.
  - Ugye, nem ahhoz a Mr. Ashhez készülsz már megint a kert végébe?

  - Meghívott, Katy. Sukeynak, a macskájuknak kölykei születtek.

  - Csak nem egy rakás sziámi dög?

  - Háát, nem egészen. Sukey az istállósor nyolcas száma alatt élő cirmossal szűrte össze a levet, így aztán keverék cicusok jöttek a világra. Caleb szerint keverékek is maradnak.

  Katy figyelmét látszólag teljesen lekötötte a teáskanna. Valójában a hallottak teljesen lekötötte a teáskanna. Valójában a hallottak teljesen kihozták a sodrából.

  - Nos, én nem értek ehhez, az biztos.

  - Gondoltam, mi is megtarthatnánk egyet.

  - Azokról az undorító, nyávogó izékről szó sem lehet. Mrs. Carpenter különben is megmondta, hogy nem akar állatot látni a ház körül. Hallottad tőle elégszer. Állatról szó sem lehet. Márpedig egy macska állat, tehát maradjunk ennyiben.
A vendégség utáni délelőttön Caroline és Jody Cliburn benyitottak a ház mögötti kertkapun, és lesétáltak az Istálló-villához a kőlapokkal kirakott úton. Nem is igyekeztek titokban tartani a látogatásukat. Diana nem volt otthon, Katy a konyhában az ebédfőzéssel volt elfoglalva, a konyhaablak meg egyébként is az utcára nézett. Ezenfelül még azt is tudták, hogy Caleb otthon van, mert áttelefonáltak, s megkérdezték, hogy beugorhatnak-e, és Caleb azt felelte, hogy várni fogja őket.

  Hideg, szeles, ragyogó idő volt. A nedves kövek mélyedéseiben meggyűlt tócsák visszatükrözték a kék eget, a nap szemkápráztatóan sütött. Hosszú telük volt. Most végre csomókban bújtak ki az első zöld hajtások a feketéllő virágágyásokban. Tőlük eltekintve minden barna és fonnyadt volt, és szemre halottnak tűnt.

  - Tavaly ilyentájt már virágzott a krókusz – jegyezte meg Caroline. – Telis-teli volt vele a kert.

  De Caleb kis birodalma védettebb és naposabb volt, így nála már nárciszok bólogattak a zöldre festett hosszú faládákban, és a csöpp zárt belső udvar közepén álló kormos kérgű mandulafa tövében egy nyaláb hóvirág pompázott.

  A lakást egy külső lépcsőn lehetett megközelíteni, ami a svájci faházak stílusában felvezetett a széles deszkaburkolatos teraszra. Caleb hallotta a hangjukat, s amikor felszaladtak a lépcsőn, ő már kint állt az erkélyen, hogy üdvözölje őket; két kezével a fakorlátra támaszkodott, mint valami Földközi-tengeri vitorlás kapitánya, aki a fedélzetre lépő vendégeit fogadja.

  Caleb valóban olyan soká élt Aphroszon, hogy vonásai erősen görögösek lettek, mint az olyan házaspároké, akik hosszú együttélés alatt lassan hasonlókká válnak egy máshoz.

   A szeme annyira mélyen ült, hogy szinte lehetetlen volt kitalálni a színét, az arcbőre barna volt és barázdált, az orra mint egy kiugró hajóorr, a haja sűrű ősz és göndör. A hangja mély volt és zengő, s hallatán Caroline-nak fanyar bor, frissen sült kenyér és a salátában a fokhagyma illata jutott az eszébe.

  - Jody, Caroline! – Caleb két karjával egyszerre ölelte magához őket, s valami csodálatos görögös fesztelenséggel csókolta meg a két testvért. Jodyt senki sem csókolta meg, csak olykor talán Caroline. Diana a maga éles megfigyelőkészségével felismerte, Jody mennyire utálja az ilyesmit. De Caleb esetében más volt a helyzet: az üdvözlés tisztelettejes formája, mellyel egyik férfi a másiknak adózik.

  - Milyen kellemes meglepetés! Gyertek csak be! Már feltettem a kávét.

  Az amerikai diplomata idejében a kis lakás az új-angliai ápoltság, nyugalom és választékosság levegőjét árasztotta. Most Iris félreismerhetetlen hatására szín és érdekesség jellemezte: keretezetlen képek sorakoztak a falakon, egy színes üveg idomszobor lógott a mennyezetről, Diana gondosan kiválasztott kartonhuzatos foteljére hanyagul egy görög sálat dobott. Meleg volt bent, és finom kávéillat érződött a levegőben.
  - És Iris,

  - Bevásárolni ment. – Caleb odatolt egy széket. – Ülj le. Hozom a kávét.

  Caroline leült. Jody kiment Calebbel, s egy perc múlva már jöttek is vissza: Jody egy tálcán hozta a három kávésbögrét és a cukortartót, Caleb pedig a kávéskannát. Helyet csináltak a tálcának a kandalló előtti alacsony kis asztalon, majd köré ültek.
  - Csak nem vagytok bajban? – érdeklődött Caleb óvatosan. Nem akart összeveszni Dianával.

  - Á, dehogy – csúszott ki Caroline száján automatikusan, aztán kijavította magát: - Vagyis nem igazán.

  - Mondjatok el mindent – biztatta Caleb, és Caroline így is tett. Beszámolt Angus leveléről, s hogy Jody nem akar Kanadába menni, meg hogy miféle ötletei születtek a bátyja felkutatására.

  - Ezért úgy döntöttünk, hogy Skóciába megyünk. Holnap. Azaz kedden.

  - Szóltok Dianának? – kérdezte Caleb.

  - Nem. Biztos lebeszélne minket. Te is tudod. Hagyunk inkább egy levelet.

  - És Hugh?

  - Hugh is lebeszélne róla.

  - Caroline – ráncolta szemöldökét Caleb. – Nem feltett szándékod, hogy egy hét múlva hozzámenj?

  - Hozzá fogok menni.

  Caleb csak hümmögött, mintha nemigen hinne neki. Lenézett Jodyra, aki mellette ült.
  - És te? Veled mi a helyzet? Mi van az iskolával?

  - Pénteken véget ért. Már szünidő van.

  Caleb erre megint csak hümmögött. Caroline bosszús lett.

  - Ne merd azt mondani, Caleb, hogy nem helyesled!

  - Persze hogy nem helyeslem. Őrült ötlet. Ha beszélni akartok Angusszal, akkor miért nem telefonáltok?

  - Jody nem szeretne. Ilyesmit nagyon nehéz telefonon megmagyarázni.

  - És különben sem lehet valakit telefonon rábeszélni – fűzte hozzá Jody.
  Caleb fanyarul elvigyorodott.

  - Úgy érted, Angust rá kell majd beszélni? Látod, ebben egyetértünk. Ugyanis arra akarod rávenni, hogy költözzék Londonba, létesítsen egy önálló háztartást, és változtassa meg az egész eddigi életmódját.

  De Jody ezt eleresztette a füle mellett.

  - Ezért nem telefonálhatunk – hajtogatta makacsul.

  - És gondolom, a levélírás túl soká tartana.

  Jody bólintott.

  - Távirat?

  Jody a fejét rázta.

  - Nos, ezzel ki is merítettük a lehetőségeket. Következik tehát a megvalósítás. Hogy akartok feljutni Skóciába?

  Caroline megnyerőnek szánt hangon szólalt meg:

  - Részben ezért is akartuk veled megbeszélni a dolgot, Caleb. Tudod, muszáj lenne kocsival mennünk, és Dianáét nem kérhetjük el. De ha a te kocsiddal, azzal a kis Minivel mehetnénk, ha arra az időre nélkülözni tudnád… te is meg Iris is. Úgy értem, igazán nem használjátok valami gyakran, mi meg iszonyúan fogunk rá vigyázni.

  - Az én kocsimmal?! És ugyan mit feleljek, amikor Diana dühösen, egy sor kínos kérdéssel a tarsolyában levitorlázik hozzám?

  - Mondhatnád azt, hogy javíttatni van. Ez igazán csak egy kis kegyes hazugság.

  - Ez több annál, ez kihívás a sors ellen. Azt az autót azóta nem látta szerelő, hogy hét évvel ezelőtt megvettem. Mi lesz, ha lerobban?

  - Vállaljuk a kockázatot.

  - És pénzzel hogy álltok?

  - Van nálunk elég.

  - És mégis mikor szándékoztok visszajönni?

  - Csütörtökön vagy pénteken. Angusszal együtt.

  - Reménytelien hangzik. S mi lesz, ha nem hajlandó visszajönni?

  - Ezen ráérünk törni a fejünket. 

  Caleb felállt. Nyugtalan volt és tanácstalan. Az ablakhoz ment, hogy megnézze, nem jön-e már Iris, hogy kihúzza ebből a rémes dilemmából. De Irisnak nyoma sem volt. Caleb azt mondogatta magában, hogy ezek a legjobb barátja gyerekei. Felsóhajtott:

  - Ha belemegyek, hogy segítsek nektek, és kölcsönadom a kocsim, akkor ezt csakis azért teszem, mert az a véleményem, hogy ideje, hogy Angus is vállaljon valami kötelezettséget. Szerintem is vissza kellene térnie. – Feléjük fordult. – De tudnom kell, hogy hova mentek. A címeteket. Mennyi időre mentek…

  - Strathcorrie Arms Szálloda, Strathcorrie. És ha nem érünk vissza péntekig, akkor szólhatsz Dianának, hogy hova mentünk. De addig nem.
  - Rendben. – Caleb bólintott busa fejével, és olyan képet vágott, mint akit a kivégzésre visznek. – Megegyeztünk.

  Együtt fogalmazták meg Angusnak szánt táviratot.

  STRATHCORRIE-BAN LESZÜNK KEDD ESTE, HOGY FONTOS TERVET VITASSUNK MEG. SZERETETTEL: JODY ÉS CAROLINE


  Amikor ezzel készen lettek, Jody megírta a levelet, amit Dianának szántak.

  Drága Diana!

  Levelet kaptam Angustól, amiben azt írja, hogy Skóciában van, így Caroline-nal elmentünk megkeresni. Megpróbálunk péntekre visszaérni. Kérlek, ne aggódj.

Hugh-nak már nem volt olyan könnyű levelet írni, és Caroline egy jó órán át kínlódott vele.
  Hugh drágám!

  Mint Dianától biztosan tudod, Jody levelet kapott Angustól. Hajóval jött vissza Indiából, és most Skóciában dolgozik. Mindketten úgy érezzük, fontos, hogy találkozzunk vele, mielőtt Jody Kanadába költözik, s így mire ezt megkapod, mi már útban leszünk Skócia felé. Remélem, péntekre vissza is érünk Londonba.

  Szívesen megbeszéltem volna Veled a dolgot, de Te biztos kötelességednek érezted volna, hogy szólj Dianának, és aztán lebeszéltetek volna minket az utazásról, mi meg soha nem láttuk volna Angust viszont. És számunkra nagyon fontos, hogy tudja, mi készül.
  Tudom, hogy borzasztó, hogy így elmegyek, anélkül hogy szólnék, és éppen az esküvőnk előtti héten. De ha minden jól megy, pénteken már itt is leszünk. 

Szeretlek: Caroline.

   Kedd délelőtt váratlan hózápor kerekedett, majd abbamaradt, apró fehér foltokat hagyva maga után. A szél azonban nem állt el, a metsző hideg sem enyhült, és az alacsonyan szálló, barnássárga felhőkből ítélve a java még hátravolt.

  Oliver Cairney egy pillantás után úgy döntött, hogy éppen megfelelő az idő, hogy otthon maradjon, és elrendezze Charles néhány dolgát. Szívszaggató munkának bizonyult. A precíz és alapos Charles gondosan lefűzött minden, a gazdaság irányításával kapcsolatos levelet és iratot. A birtok ügyeinek lezárása egyszerűbbnek tűnt, mint gondolta.

  De volt még más is. Személyes természetű iratok. Levelek, meghívók, egy lejárt útlevél, szállodaszámlák és fényképek, Charles címjegyzéke, határidőnaplója, az az ezüsttöltőtoll, amit a huszonegyedik születésnapjára kapott, egy számla a szabójától.
  Oliver szinte hallotta édesanyja hangját, ahogy Alice Duer Miller egy versét olvassa fel nekik.

Mit kezdjünk egy nő cipőjével.
Ha az a nő már halott?

Megacélozta az akaratát, és széttépte a leveleket, kiválogatta a fényképeket, eldobta a pecsétviaszcsonkokat, a spárgavégeket, a kulcs nélküli törött lakatot, a beszáradt tintásüveget. Mire tizenegyet ütött az óra, a szemétkosár már dugig volt, és Oliver éppen felállt, hogy összeszedje a szemetet, és kivigye a konyhába, amikor a bejárati ajtó csapódását hallotta. Az ajtó félig üvegezett volt, és a csapódás hangja kongón visszhangzott a faburkolatos előcsarnokban. Oliver szemétkosárral a kezében ment ki, hogy megnézze, ki az, és Liz Fraserrel találta szembe magát, aki a folyosón éppen felé tartott.
  - Liz!

  A lány nadrágot és rövid szőrmebundát viselt, a fején, jól a fülére húzva, azt a fekete szőrmekalapot, amit előző nap is. Míg Oliver figyelte, Liz levette a kalapot, másik kezével meg felborzolta rövidre nyírt sötét haját. Furcsán ideges, bizonytalanságról árulkodó mozdulat volt, kiáltó ellentétben elegáns megjelenésével. Az arcát pirosra csípte a hideg. Rámosolygott Oliverre. Elképesztően csinos volt.
  - Szia Oliver.

  Odasétált hozzá, áthajolt a papírkupacon, és arcon csókolta.

  - Ha nem akarsz látni, mondd csak meg nyugodtan – mondta. – Egy perc, és már itt sem vagyok.

  - Ki mondta, hogy nem akarlak látni?

  - Azt hittem, talán…

  - Csak semmi talán. Gyere, csinálok egy csésze kávét. Rám is férne, különben is elegem van már az egyedüllétből.

  Előrement a konyha felé, aztán a lengőajtót benyomta fenekével, és előreengedte Lizt; elnézte hosszú lábát, beszívta a friss levegővel elegy Chanel No.5. illatát.
  - Tedd fel a vizet – mondta a lánynak. – Addig én ezt kidobom.

  Átment a konyhán, a hátsó ajtón át kiment a szabadba, a csontig hatoló hidegbe, és sikerült a kosár tartalmát úgy áttöltenie a kukába, hogy nem sokat fújt mellé a szél. Visszanyomta a kukára a fedelet, és boldogan sietett vissza a konyha melegébe. Liz oda nem illő benyomást keltett, miközben a csapnál vizet engedett a teáskannába.

  - Jesszusom, de hideg van! – rázkódott meg Oliver.

  - Tudom, és még ezt hívják tavasznak! Gyalog jöttem Rossie Hillről, és azt hittem megfagyok. – Az Agához vitte a kannát, felemelte a súlyos fedőt, és a kannát a tűzhelykarikára tette. A tűzhelynél maradt, a meleget adó oldalának támaszkodott. A helyiség két végéből egymásra néztek, majd egyszerre szólaltak meg:

  - Levágattad a hajad – mondta Oliver.

  - Sajnálom ami Charlesszal történt. – mondta Liz.

  Elhallgattak, várták, hogy majd a másik folytatja. Végül Liz zavartan szólalt meg:
  - Az úszás miatt. Egy barátnőmmel voltam Antiguán.

  - Meg akartam köszönni, hogy tegnap eljöttél.

  - Én… meg soha azelőtt nem voltam temetésen

  Feketével kihúzott, feketére festett szempillájú szemébe hirtelen el nem sírt könnyek tolultak. a rövid, elegáns hajviselet látni engedte hosszú nyakát és határozott állát, amit az apjától örökölt. Oliver nézte, hogy a keze is barna, finom, mandula alakú körmeit halványrózsaszínre festette,az egyik ujján egy vastag arany pecsétgyűrűt visel, egyik karcsú csuklóján meg egy csomó vékony arany karkötőt.
  - Felnőttél, Liz. – jegyezte meg Oliver oda nem illően.

  - Hát persze. Huszonkettő vagyok. Vagy már elfelejtetted?

  - Mióta is, hogy nem láttalak?

  - Öt éve? Legalább annyi.

  - Elszálltak az évek…

  - Londonban voltál. Én Párizsba mentem, s valahányszor hazajöttem Rossie Hillre, te éppen nem voltál itt.

  - De Charles itt volt.

  - Igen. Charles itt volt. -  A kanna tetejével játszott. – De ha Charles valaha is felfigyelt a külsőmre, az az egy biztos, hogy nem tett rá megjegyzést.
  - Észrevette, abban biztos lehetsz. Csak éppen soha nem értett hozzá, hogy szavakba öntse az érzéseit. És Charles szemében te amúgy is tökéletes voltál. Még tizenöt évesen is, lófarokkal és kitérdelt farmerben. Csak arra várt, hogy felnőj.

  - El sem hiszem, hogy meghalt.
  - Én sem tudtam, egészen tegnapig. De azt hiszem, mostanra már elfogadtam. – A kanna fütyülni kezdett. Oliver ellökte magát a tűzhelytől, s előkereste a bögréket, a neszkávés üveget, a hűtőből az üveg tejet.

  - Apa elmondta, hogy mi van Cairneyvel – mondta Liz.

  - Úgy érted, az eladással?

  - Hogy vagy képes rá, Oliver?

 - Nincs más választásom.

  - De a házat is? Azt is muszáj eladnod?

  - Mit kezdenék vele? 

  - Megtarthatnád. Hétvégekre meg nyaralásra. hogy ne szakadj el teljesen Cairneytől.

  - Számomra ez megengedhetetlen luxus.

  - Nem igazán. – Liz habozott egy percig, aztán bátrabban nekivágott. – Ha majd megnősülsz és gyerekeid lesznek, akkor idehozhatod őket, és ők is azt csinálhatják, amit te a gyerekkorodban. Szabadon rongálhatnák, házat építhetnek a bükkfán, pónilovuk lehet…

  - Ki mondta, hogy megnősülök?

  - Apa azt mesélte, hogy azt mondtad, addig nem nősülsz meg, amíg nem leszel már túl öreg minden máshoz.

  - Apád a kelleténél többet mond el neked.

  - Mit jelentsen ez?

  - Mindig is ilyen volt. Elnézett neked mindent, megosztotta veled a titkait. Elkényeztetett kis kölyök voltál, tudod-e?

  Liz pirulva pillantott fel.

  - Veszekedős hangulatban vagyunk?

  - Nem is tudom, hogy élted túl. Egy egyke, két – ráadásul nem is együtt élő – odaadó szülővel. És mindennek a tetejébe még ott volt Charles is, aki valami iszonyúan elkényeztetett.

  A víz forrni kezdett a kannában, és Oliver odament, hogy levegye a tűzről. Liz visszatette a fedőt a tűzkarikára.

  - De te sosem kényeztettél, Oliver.

  - Annál több eszem volt.

  Oliver kitöltötte a vizet a bögrékbe.

  - Észre sem vettél. Folyton azt mondtad, hogy menjek az utadból.

  - Ó persze, de az még akkor volt, amikor kicsi voltál, mielőtt ilyen elragadó nővé serdültél volna. Mellesleg képzeld csak, tegnap még meg sem ismertelek. Csak akkor jöttem rá, ki az, amikor levetted a sötét szemüveged. Mit mondjak, leesett az állam.
  - Kész a kávé?

  - Igen. Gyere, igyuk meg, mielőtt kihűl. 

  Leültek egymással szemben a tisztára súrolt konyhaasztalhoz. Liz két kézzel fogta a bögrét, mintha e keze még most sem engedett volna fel. Kihívó tekintettel nézett Oliverre.

  - A házasodásról beszéltünk.

  - Csakhogy én nem nősülök.

  - Meddig maradsz Cairneyben?
  - Amíg mindent el nem rendezek. És te?

  Liz megvonta a vállát.

  - Délen kéne lennem. Anyám meg Parker néhány napig üzleti ügyben Londonban lesznek. Hívtam amikor Prestwickből visszaértem… hogy elmondjam mi történt Charlesszal. Megpróbált rávenni, hogy megígérjem, visszamegyek hozzájuk, de elmagyaráztam, hogy itt akarok maradni a temetésre.

  - Még mindig nem említetted, hogy meddig leszel Rossie Hillen.

  - Nem terveztem semmit, Oliver.

  - Akkor maradj egy kicsit.

  - Szeretnéd?

  - Igen.

  Megegyezésük, a kimondott szavak mintha elfújták volna a köztük lévő feszültség maradékát is. Az időről megfeledkezve ültek és beszélgettek. Liz csak akkor tért magához, amikor az óra elütötte a hallban a tizenkettőt. Az órájára nézett.

  - Szent ég, tényleg ilyen késő van? Mennem kell.

  - Miért?

  - Az ebédért, mi másért? Elfelejtetted tán ezt a fura régimódi étkezést, vagy már ki is szoktad hagyni?

  - Szó sincs róla.

  - Gyere velem, és ebédelj nálunk.

  - Hazaviszlek, de nem maradok ott ebédre.

  - Miért nem?

  - Már a fél délelőttöt úgyis elpocsékoltam azzal, hogy veled pletykáltam, és még rettenetesen sok a tennivaló. 
  - Akkor gyere át vacsorára. Mit szólnál a ma estéhez?

  Oliver belegondolt, aztán több ok miatt is visszautasította.

  - De holnap jó lenne. 

  Liz a női alkalmazkodás megtestesítőjeként vont vállat.

  - Amikor csak megfelel.

  - Holnap remek lenne. Nyolc körül?

  - Egy kicsit korábban, ha még egy italt is szeretnél.

  - Rendben. Kicsit korábban. Most pedig vedd fel a kabátod, és hazaviszlek.
  Oliver kocsija sötétzöld volt, kicsi, alacsony építésű és gyors. Liz zsebre dugott kézzel ült mellette, a kopár skót tájat nézte, és a férfi fizikai közelsége úgy felkavarta, hogy az szinte fájt.

  Oliver megváltozott, gondolta, ugyanakkor maradt, aki volt. Idősebb lett. Barázdált lett az arca, ami korábban sima volt, és a szemében rejtőző kifejezéstől Liznek az az érzése támadt, mintha egy vadidegennel kezdene kapcsolatot. De azért mégis Oliver volt: aki fölényesen szókimondó, képtelen elkötelezni magát, és sebezhetetlen.

  Liz számára soha nem létezett más, mint Oliver. Charles csak az ürügy volt, hogy örökké Cairney lógjon, és ezt Liz szégyentelenül ki is használta, mert Charles mindig biztatta jöjjön, amikor csak akar, és örült, valahányszor látta. De Liz csakis Oliver kedvéért ment. 

  Charles csúnya volt, szikár, vörösesszőke és szeplős. Oliver viszont maga a tökély. Charles türelmes volt, és volt ideje a kétbalkezes tinédzserre: horgászni és teniszezni tanította, átsegítette az első felnőtt táncestély gyötrelmein, megmutatta, hogy kell a skót népi táncot ropni. De Liz egész idő alatt csak Olivert látta, és azért imádkozott, hogy Oliver felkérje.

  De Oliver sosem kérte fel. Mindig volt valaki más, egy idegen lány vagy valaki, akit délről hívtak meg. Az egyetemen találkoztunk, egy partin futottunk össze, az öreg ennél-meg –annál ismerkedtünk meg. Az évek során számtalan sokan voltak. Oliver barátnői a helybéli viccelődés kiapadhatatlan forrását jelentették, csak Liz nem tudott nevetni rajtuk. A kulisszák mögül figyelt, és gyűlölte őket; lélekben viaszbabát gyúrt belőlük, és tűkkel szurkálta őket, annyira kifordította önmagából a kamaszkori féltékenység.  

Szülei válása után Charles volt az, aki írt Liznek, és beszámolt Cairney összes újdonságáról, hogy ne szakadjanak el végleg egymástól. De Oliver fényképe – egy apró, összevissza görbült kép – volt az, ami Liz tárcája titkos rekeszében lapult, és elkísérte őt mindenhova.
  Most, ahogy mellette ült, engedte, hogy a pillantása egy picit oldalt forduljon, hogy szemügyre vehesse Olivert. A bőrbevonatú kormánykeréken nyugvó keze hosszú ujjú, szögletes körmű volt. A hüvelykujj közelében volt egy sebhely; Liz emlékezett rá, hogy szakította fel a kezét az új szögesdrót kerítésen. Liz pillantása észrevétlen feljebb vándorolt a férfi karján. Oliver felhajtotta kabátja báránybéléses gallérját, sötét, sűrű haja csaknem rágöndörödött. A férfi megérezte Liz tekintetét, és felé fordulva rámosolygott; sötét szemöldöke alatt a szeme búzavirágkék volt.

  - Legközelebb biztos megismersz – mondta, de Liz nem felelt. Emlékezett rá, amikor Prestwickre érkezett. Az apja várta. Charles meghalt, baleset érte. A hitetlenség iszonyú pillanata, mintha elvesztené lába alól a talajt, és valami hatalmas, tátongó lyukba bámulna le. Majd:
  - És Oliver? – kérdezte Liz elhalóan.

  - Oliver Cairneyben van. Vagy mostanra már biztos odaért. Ma jön Londonból kocsival. A temetés hétfőn lesz…
  Oliver Cairneyben van. Charles, a kedves, türelmes, drága Charles halott, de Oliver él, és Cairneyben van. Ennyi év után végre ismét láthatja… A hosszú út alatt, míg Rossie Hillre értek, ez a gondolat zakatolt a fejében: Holnap újra látom. Holnap is látom, és holnapután meg azután is. Aztán felhívta az anyját Londonban, és elmondta, mi történt Charlesszal, de amikor Elaine megpróbálta rávenni, hogy hagyja ott ezt a sok szomorúságot, és jöjjön le délre, legyen vele, akkor Liz nemet mondott. Az indokot az alkalom szülte.
  - Muszáj itt maradnom. Apa… és a temetés… – De egész idő alatt tudta, és mélységes örömét lelte a tényben, hogy kizárólag Oliver kedvéért marad.

És csodálatos módon össze is jött minden. Ezt attól a perctől tudta, hogy a temetőben Oliver látható ok nélkül felé fordult és a szemébe nézett. Rögtön észrevette: először a meglepődést, aztán a csodálatot. Oliver többé nem volt fölényben. Végre egyenlőkként találkoznak. És ami szomorú volt, de ami mégis leegyszerűsített mindent… hogy többé nem volt ott Charles, akire tekintettel kellett lenni. A kedves Charles, az őrjítő, idegeire menő Charles, aki mindig útban volt, mint egy csökönyös öreg kutya, aki csak arra vár, hogy sétálni vigyék.
  Liz agyában egymást kergették a jövőt illető kellemes és gyakorlatias gondolatok. Olyan nagyszerűen ment eddig minden, mintha csak így lett volna megírva. Az esküvőt tarthatnák Cairneyben; a helybeli templomban egy kis szerény esküvő éppen jó lenne, csak néhány barát részvételével. Aztán a nászút… hol is? Antigua tökéletesen megfelelne. Aztán vissza Londonba, ahol Olivernek már úgyis van egy lakása; onnan kiindulva kereshetnének egy házat. És micsoda briliáns ötlet! Megkérhetné az apját, hogy nászajándékul adja nekik Cairney udvarházát, és a mellékes megjegyzés, amit ma Olivernek tett, esetleg valóra is válhatna. Látta, ahogy hosszú hétvégeken kocsival feljönnek ide, vagy itt töltik a nyarat, velük vannak a gyerekek, partikat adnak a náluk vendégeskedőknek…

  - Milyen csendes lettél hirtelen ​– jegyezte meg Oliver.

  Liz kis ijedtséggel pottyant vissza a valóságba, s látta, hogy már majdnem hazaértek. A kocsi most hajtott fel a bükkfák alatti úton. A vad szélben recsegtek a fejük felett a csupasz faágak. Bekanyarodtak a kavicsos felhajtón, és megálltak a nagy ajtó előtt.

  - Csak elfoglaltak a gondolataim – magyarázta Liz. – Járt az eszem ezen-azon. Köszönöm a fuvart.

  - Én meg azt, hogy átjöttél felvidítani.
  - Akkor átjössz holnap vacsorára? Úgy értem, szerdán?

  - Már alig várom.

  - Háromnegyed nyolc jó lesz?

  - Remek.

  Egymásra mosolyogtak a megbeszélés feletti kölcsönös örömükben. Aztán Oliver áthajolt előtte, hogy kinyissa a kocsi ajtaját, Liz kiszállt, és felfutott a jeges lépcsőkön, be a veranda védelme alá. Itt még megfordult, hogy integessen, de Oliver már elhajtott, és már csak a kocsija hátát látta, ahogy egyre távolodik a Cairney felé vezető úton.
  Aznap este, amikor Liz éppen a kádban ült, a telefoncsörgés miatt kellett kimásznia a vízből. Fürdőlepedőbe csavarta magát, és futott, hogy felvegye. A vonal túlsó végén az anyja hangját hallotta:
  - Elizabeth?

  - Igen, Mami.

  - Jaj, drágám, hogy vagy? Mi újság?

  - Minden a legnagyobb rendben van. Egyszerűen csodálatos. Maga a tökély.

  Elaine nem egészen erre a lelkes válaszra számított.

  - De a temetésre csak elmentél? – kérdezte értetlenül.

  - Ó, hát persze, az iszonyú volt, rettenetesen szenvedtem…

  - Akkor hát miért nem jössz délre… még itt leszünk egy-pár napig…

  - Még nem jöhetek… – Liz hangja elakadt. Általában tartotta a száját, ami a saját ügyeit illette. Elaine panaszkodott is nemegyszer, hogy soha nem tudja, mi történik a lánya életében. De most Lizt hirtelen elragadta a vágy, hogy beszédesebb legyen. A ma történtek izgalma, a holnappal kapcsolatos reményei úrrá lettek szokott szűkszavúságán, s tudat, hogy ha valakinek nem beszél Oliverről, akkor egyszerűen szétrobban. – -…mert az a helyzet, hogy Oliver itt lesz még egy darabig. És holnap este átjön vacsorára! – fejezte be a mondatot hirtelen támadt elbizakodottsággal.

  - Oliver? Oliver Cairney?

  - Hát persze hogy Oliver Cairney. Milyen más Olivert ismerünk még?

  - Úgy érted, hogy…? Csak nem Oliver miatt…?

  - De igen. Éppen hogy miatta – kacagott Liz. – Jaj, Mami, ne légy már ilyen nehézfejű!

  - De hát én mindig azt hittem, hogy Ch…

  - Hát nem – szakította félbe Liz sietve.

  - És Oliver mit szól ehhez?

  - Nos, azt hiszem, nem veszi kimondottan rossz néven.

  - Hát, nem is tudom… – Elaine zavartnak tűnt a telefonban. – Soha nem gondoltam volna, hogy ti ketten… de ha te boldog vagy…

  - Igen, az vagyok, boldog. Hidd el, hogy soha nem voltam ilyen boldog!

  - Hát akkor majd tudasd velem, hogy hogy álltok – mondta az anyja halkan.

  - Hogyne.

  - És azt is, hogy mikor jössz délre…

  - Valószínűleg együtt jövünk majd – mondta Liz, és már kezdte magát beleélni. – Talán majd együtt jövünk kocsival.

  Az anyja végre letette a kagylót, és Liz is utána. Szorosabbra húzta magán a fürdőlepedőt, és mezítláb visszament a fürdőszobába. Oliver. Oliver Cairney. Újra meg újra kimondta a nevét. Oliver Cairney. Visszaszállt a kádba, és a lábujjával kinyitotta a meleg víz csapját. Oliver.
Észak felé haladva olyan érzésük támadt, mintha visszafelé mennének az időben. A tavasz országszerte váratott magára, de Londonban már legalább nyomokban ott volt már: a parkok fáinak zöld levélkezdeményeiben vagy a földből kibújó első sárga krókuszok apró csillagocskáiban. A járdai virágárusoknál nárcisz és bíbor írisz virított, a nagy kirakatokban ellenállhatatlan nyáriruha-kollekciók vonzották a tekintetet, amiktől az embernek óhatatlanul is a nyaralás, hajóutak, kék ég és napsütés jutott az eszébe.

  De az északra vivő autópálya fekete szalagként nyújtózott a lapos vidéken, s ahogy távolodtak Londontól, úgy lett minden egyre szürkébb és terméketlenebb. Az utak vizesen csillogtak, és koszosak voltak. Ahány teherautó vagy kamion csak elhaladt mellettük – és Caleb kis kocsiját jóformán minden jármű lehagyta –, az nedves barna sarat vágott fel, ami a vezetőt percekre szinte megvakítva elborította a szélvédőt, és keserves munkára kényszerítette az ablaktörlőket. Kínjukat még az is növelte, hogy egyik ablak sem zárt tökéletesen, a fűtés meg vagy elromlott, vagy valami titkos trükkel lehetett beállítani, amihez sem Jody, sem Caroline nem értett, de lényeg, hogy nem működött.
  Jody pompás hangulatát ez sem tudta elrontani. A térkép segítségével navigált, énekelt, bonyolult összeadásokkal igyekezett kiszámítani az utazási sebességüket (ami elszomorítóan csigalassúságúnak bizonyult) és a még rájuk váró távot.

  Megtettük az út harmadát. Túl vagyunk a felén, majd:

  - Még öt mérföld, és a Skót Saroknál vagyunk. Szerinted miért hívják skótnak, amikor nincs is Skóciában?

  - Talán azért, mert itt szoktak kiszállni, hogy skót whiskyt igyanak?

  Jody ezt nagyon viccesnek találta.

  - Még egyikünk sem volt soha Skóciában. Kíváncsi vagyok, Angus miért ezt választotta?

  - Majd ha találkozunk vele, megkérdezzük.

  - Úgy bizony! – vágta rá Jody vígan, mert az Angusszal való találkozásra gondolt. Hátrahajolt a hátizsákért, amit körültekintően élelemmel raktak teli. Kinyitotta, és belenézett. – Most milyet kérsz? Maradt még egy sonkás szendvics, meg egy elég nyomott alma, és néhány csokis keksz.
  - Nem vagyok éhes. Kösz, de nem kérek semmit.
  - Nem bánod, ha megeszem a sonkás szendvicset?

  - Dehogy bánom.

  A Skót Sarok után rátértek az A68-as útra. A kis kocsi lassan darálta a mérföldeket Northumberland sivár lápjai között, Otterburnön túl egészen Carter Barig. Az út felfelé kígyózott, ide-oda kanyargott a meredek lejtőn, míg végül túljutottak az utolsó emelkedőn, elhajtottak a határt jelző kő mellett, és Skócia kitárult előttük.
  - Itt vagyunk – jelentette ki Jody a mélységes elégedettség hangján. Caroline azonban csak egy sík, szürke vidéket látott, s a távoli hegyeket hó fedte.
  - Ugye, nem gondolod, hogy havazni fog? – kérdezte Jodytól bosszúsan. – Rettenetesen hideg van.

  - Á, dehogy. Ebben az évszakban már nem szokott.

  - És mi van a hegyekkel?

  - Az még télről maradt rajtuk. Még nem olvadt el.
  - Az ég is rémesen sötét.

  Valóban az volt. Jody a szemöldökét ráncolta.

  - Számítana, ha havazna? – kérdezte.

  - Nem tudom. De nincsenek téli gumijaink, és rossz időben még nem vezettem.

  - Á, nem lesz semmi gond – mondta Jody kis hallgatás után, és elővette a térképet. – A következő hely, amit meg kell céloznunk, Edinburgh.

  De mire odaértek, addigra már csaknem teljesen besötétedett. A szeles várost utcai lámpák csillogó fényflitterei díszítették. Természetesen eltévedtek, de végül megtalálták azt az egyirányú utcát, amiről kijuthattak a hídra vezető autópályára. Utoljára álltak meg tankolni. Caroline kiszállt a kocsiból, hogy kicsit megjárassa elgémberedett lábait, míg a kutas ellenőrizte a hűtővizet, és egy nedves szivaccsal nekiesett a mocskos szélvédőnek. Eközben némi érdeklődéssel szemrevételezte a kopott, sok utat látott kis autót, majd figyelme az utasok felé fordult.
  - Messziről jönnek?

  - Londonból.

  - És még tovább mennek?

  - Igen. Strathcorrie-ba. Perthshire-be.
  - Még hosszú út áll maguk előtt.

  - Igen. Tudjuk.

  - Peszok egy időbe tartanak. – Jodynak tetszett, ahogy a „piszok” szót ejtette: peszok. Halkan, a bajusza alatt gyakorolta is egy kicsit.

  - Igen?

  - A biz’a. Éppeg most hallottam az előrejelzést. Újabb havazás. Érdemes vigyázniuk. A gumijaik… – A férfi belerúgott az egyikbe a cipője orrával –…nem érnek valami sokat.
  - Nem lesz semmi baj.

  - Nos, ha elakadnának a hóban, ne feledjék az aranyszabályt: csak nem kiszállni a kocsiból!

  - Nem felejtjük el.

  Fizettek, megköszöntek mindent, és elindultak. A kutas hosszan bámult utánuk, és a fejét csóválta az angolok meggondolatlansága felett.

  A Forth híd tornyosult előttük. Figyelmeztető jelzések villogtak: LASSAN. ERŐS SZÉLLÖKÉSEK. Kifizették a híddíjat, majd a szélben dülöngélve, meg-megrázkódva áthajtottak a túloldalra, ahol az autópálya északnak indult, de olyan sötét volt, az idő meg olyan viharos, hogy a fényszórók gyenge sugarán túl semmit sem láttak.
  - Az ördögbe is – próbálta Jody tréfára venni. – Itt vagyunk Skóciában, és még egy skót húsgömböcöt sem látunk!

  De Caroline-nak nem volt kedve nevetni. Fáradt volt és fázott, idegesítette az idő meg a fenyegető hó. Útjuk elvesztette kaland jellegét, s nem maradt belőle más, mint ami valójában volt: a lehető legnagyobb ostobaság.
  Relkirk után kezdett szállingózni a hó. Vakító fehérségként csapódott az üvegnek, ahogy a süvöltő szél a sötétből a kocsinak csapta.

  - Pont mint a légvédelmi tűz – szólalt meg Jody.
  - Mint a mi?

  - Légvédelmi tűz. A légvédelmi ágyúk tüzének fénye. A háborús filmeken. Pont úgy fest.

  Eleinte nem maradt meg az úton. De később, ahogy egyre feljebb kapaszkodtak a hegyekbe, úgy mélyült; megtöltötte az árkokat, magasan állt a kőkerítéseken, és a szél párnaszerű kupacokba hordta. Rátapadt a szélvédőre is, az ablaktörlő alá szorulva megakasztotta őket, és Caroline kénytelen volt leállítani a kocsit, Jody pedig kiszállt, és egy ócska kesztyűvel letörölte a havat a szélvédőről. Amikor visszaszállt, vizes volt és vacogott.
  - Bement a cipőmbe is. Majd megfagyok.

  Újból elindultak.

  - Még hány mérföld? – kérdezte Caroline. A szája kiszáradt a félelemtől, ujjai görcsösen szorongatták a kormánykereket. Emberi életnek nyoma sem volt. Sehol egy fénypont, egy másik autó, még keréknyomok sem voltak az úton.
  Jody bekapcsolta a zseblámpát, és a térképet tanulmányozta. 
  - Szerintem úgy nyolc lehet még hátra. Strathcorrie nyolc mérföldre lehet.

  - És hány óra van?

  - Fél tizenegy – nézett Jody az órájára.

  Egy kis emelkedő tetejére értek éppen, és a keskeny út magas kőfalak között futott lefelé. Caroline sebességet váltott, és ahogy gyorsulni kezdett a kocsi, finoman a fékre lépett. Úgy látszott azonban, hogy mégsem elég finoman, mert a kocsi megfarolt. Caroline egy rettenetes pillanatig érezte, hogy elveszti uralmát a kocsi felett. Felmagaslott előttük a kőfal, aztán az első kerekek elakadtak egy hóbuckában, és a kocsi megállt. Caroline remegő kézzel újraindította a motort, sikerült is kiugrasztani a kerekeket a hóból, és visszakormányozni a kocsit az útra. Csigalassúsággal indultak el újra.
  - Veszélyes? – kérdezte Jody.

  - Igen. Legalábbis azt hiszem. Bárcsak téli gumikkal jöttünk volna el.

  - Calebnek akkor se lennének téli gumijai, ha az Északi-sarkon élne.

  Az utat most fák szegélyezték, és egy mély völgyben, egy meredek szurdok szélén haladt. Lentről vízcsobogás-loccsanás hallatszott, ami még a szél süvöltését is túlharsogta. Egy púpos kis hídhoz értek, ami nagyon meredek és zárt volt, és Caroline – abbeli félelmében, hogy középen elakadnak – egy kis gázt adott, hogy felérjenek a tetejére, de túl későn vette csak észre, hogy rögtön a híd után egy éles jobbkanyar van. Velük szemben hófúvás okozta hófal, azon túl egy csupasz kőfal meredt.
  Caroline hallotta, hogy Jodynak ijedtében elakad a lélegzete. Elfordította a kormánykereket, de már későn. A kis kocsi – mintha csak a saját feje után menne – egyenesen megcélozta a falat, majd orral beleállt egy hóval teli mély árokba. A motor azonnal leállt, és ők negyvenöt fokos szögben álltak: a fényszórók, a hűtőrács mélyen eltemetve a hóban, a hátsó kerekek még rajta az úton.
  A fényszórók nélkül vaksötét lett. Caroline először kikapcsolta őket,aztán  a slusszkulcsot is elfordította. Reszketett.

  - Jól vagy? – fordult oda Jodyhoz.

  - Kicsit bevertem a fejem, de amúgy semmi bajom.

  - Sajnálom.

  - Nem tehetsz róla.

  - Talán már korábban meg kellett volna szállnunk valahol. Relkirkben is maradhattunk volna.

  Jody a kint kavargó hóra és sötétre meresztette a szemét.

  - Tudod, azt hiszem, ez egy hóvihar – jelentette ki bátran. – Még sosem voltam hóviharban. A kutas azt ajánlotta, hogy maradjunk a kocsiban.

  - Nem lehet. Ahhoz túl hideg van. Maradj itt, majd én körülnézek.

  - Nehogy eltévedj.

  - Add ide a zseblámpát.

  Begombolta a kabátját, és óvatosan kiszállt, de rögtön térdig merült a hóba. Felkecmergett a szilárd útra. Nedves, kegyetlenül hideg idő volt, és még a lámpa fényénél is majdnem megvakította a szemébe fújó szél és hó. Teljesen összezavarodott. Ilyen időben könnyen elvesztheti az ember a tájékozódási képességét.
  Tett egypár lépést a havas úton, és a lámpát végigfutatta a vesztüket okozó kőfalon. Úgy tíz méter után a fal befelé hajlott, mintha ott valamiféle bejárat lenne. Caroline követte, és egy kapuoszlopok között nyitottan álló fakapuhoz jutott. Hirtelen észrevett egy táblát. A lámpát ráirányította, és hunyorogva próbálta kibetűzni: CAIRNEY-UDVARHÁZ. MAGÁNTERÜLET.

  Kikapcsolta a zseblámpát, és a kapun túli sötétséget kémlelte. Amennyire meg tudta állapítani, egy fasor lehetett előtte, mert hallotta a csupasz ágak között bömbölő szele odafent, és a kavargó hópelyhek között valahol a távolban egy árva fénypont is megcsillant.
  Megfordult, és csúszkálva visszabotorkált a kocsihoz. Kinyitotta a kocsiajtót: - Szerencsénk van.

  - Hogyhogy?

  - Ez a fal, ez egy birtok kerítése vagy valami gazdaságé, nem tudom. Van egy bejárat meg egy kapu, és bekötőút. És valami fényt is láttam. Fél mérföldnél nem lehet távolabb.

  - De a kutas azt mondta, hogy a kocsiban kell maradnunk.

  - Ha itt maradunk, akkor biztos megfagyunk. Gyere már! A hó ugyan vastag, de azért menni fog. Gyalog sem lehet messzire. Hagyd itt a hátizsákot, csak a táskáinkat hozd. És gombold be a kabátod. Hideg van, és át fogunk ázni.
  Jody azt tette, amit Caroline tanácsolt, és kikászálódott a kocsiból. Caroline tudta, hogy most az a legfontosabb, hogy egy percet se veszítsenek. A tavaszi Londonhoz öltözve egyikük sem volt felkészülve erre a sarkvidéki időjárásra. Farmerben, vékony cipőben voltak mindketten; Caroline szarvasbőr kabátot viselt és a fejére volt egy pamutkendője, de Jody kék anorákja lehetetlenül vékony, a feje meg fedetlen volt.
  - Kéred a fejedre a kendőt? – A szavakat szinte elsodorta a szél.

  - Ugyan már, mit képzelsz! – fortyant fel Jody.

  - Tudod hozni a táskádat

  - Már miért ne tudnám?

  Caroline becsukta az ajtót. A kocsin már szépen meggyűlt közben a hó, a körvonalai elmosódtak, s nem sokára teljesen betemeti a hó, ki sem látszik majd belőle.

  - Nem hajt bele valaki? – kérdezte Jody.

  - Nem hiszem. De ha fennáll is a veszély, akkor sem tehetünk semmiit. Ha bekacsolva hagynánk a fényt, a hó hamarosan azt is betemetné. – Caroline kézen fogta az öccsét. – Gyere már. Nem szabad beszélgetnünk. Sietnünk kell.

  A saját tétova lábnyomait követve vezette vissza a kapuhoz. Azon túl hótól csillogó fekete alagút veszett a sötét semmibe. De a fény még most is ott pislákolt, habár nem volt egy gombostűfejnél nagyobb. Valahol a messzeségben. Kéz a kézben, fejüket meghajtva, hogy a szél ne csapjon az arcukba, elindultak a fénypont felé.
  Ijesztőbb volt, mint gondolták. Mintha minden összeesküdött volna ellenük. Pillanatok alatt csuromvizesek lettek, és átfagytak. A korábban könnyűnek tűnő táskák, amikbe csak néhány holmit dobáltak be, lépésről lépésre nehezebbek lettek. A hó nedves, lucskos, pépszerű masszaként tapadt rájuk. A fejük és a hó felett a fák szél korbácsolta, mezítelen ágai baljósan nyikorogtak és sóhajtoztak. Hallották, ahogy hangos reccsenéssel leválik egy-egy ág, majd szilánkokra törve ér földet.
  Jody megpróbált megszólalni:

  - Remélem… - A szája összefagyott, a fogai vacogtak, de azért kipréselte magából a folytatást: - … remélem, egy fa sem esik ránk.
  - Én is.

  - A kabátom meg állítólag vízhatlan. –Ingerült volt a hangja. – Egy merő víz vagyok.
  - Ez hóvihar, Jody, ez ellen nem ér semmit.

  A fény még mindig ott világított, egy kicsit talán erősebben, és mintha közelebb is került volna, de mostanra Caroline úgy érezte, mintha órák óta gyalogolnának. Végeérhetetlen út volt, amilyen csak egy rémálomban lehet, és a lidércfény ott táncolt előttük, mind messzebb csalogatva őket. Már éppen kezdte feladni a reményt, hogy valahova is eljutnak, amikor hirtelen a sötétség kevésbé áthatolhatatlan lett, a ropogó faágak zaja már mögöttük volt, és Caroline rájött hogy kiértek a fasorból. Ebben a pillanatban eltűnt a fény, valószínűleg egy rododendron bokor mögött. Alighogy megkerülték, a fény is feltűnt, ezúttal sokkal közelebb. Megindultak felé, de megbotlottak egy sáncfélségbe. Jody majdnem hasra esett, de Caroline nem engedte el a kezét, és visszarántotta.
  - Semmi baj. A pázsitra vagy fűre értünk. Talán valami kert lehet itt.

  - Menjünk – kínlódta ki magából Jody a választ.

  A fény alakot öltött: egy emeleti, lefüggönyözetlen ablakból világított. Egy ház előtti nyílt terepen mentek át. A ház körvonalait elmosta a hóvihar, de most már más fényeket is ki tudtak venni, ahogy a földszinti szobák vastag, összehúzott függönyein halványan átsejlettek.
  - Nagy ház – suttogta Jody.

  Valóban nagy volt.

  - Akkor biztos akad számunkra is hely – felelte Caroline, de nem tudta, vajon Jody hallotta-e a szavait. Elengedte az öccse kezét, és a hidegtől meggémberedett ujjaival ügyetlenkedve megpróbálta előhalászni a lámpát. Amikor bekapcsolta, a fénypászma hóval borított lépcsősort világított meg, amely egy söét, feddett bejárathoz vitt fel. Felmentek, és végre kikerültek a hóesésből. A táncoló fénysugár megmutatta az ajtó fatábláit és egy hosszú, kovácsoltvas csengőhúzót. Caroline letette a táskáját, és kinyúlt, hogy meghúzza. Merevnek, és nehéznek érezte, és hallhatóan nem érkezett rá válasz. Újból próbálkozott; ezúttal erőteljesebben rántotta meg, és a fülüket megütötte a csengő távoli, a ház másik végéből kongóan visszhangzó csilingelése.
  - Ez legalább működik. – Jodyhoz fordult, és a lámpa sugara ettől a fiú arcára vetődött. Jody arca elszürkült , a haja a fejére tapadt, a fogai vacogtak. Caroline kikapcsolta a lámpát, és átölelte az öccse vállát, hogy magához húzza.

  - Minden rendbe jön.

  - Remélem is – mondta Jody idegességtől remegő hangon. – És azt is remélem, hogy nem egy borzalmas inas nyit ajtót, és kérdi fahangon: „Csengetett, uram?”, ahogy a horrorfilmekben szokták.
  Caroline is remélte. Már éppen nekikészült az újabb csöngetésnek, amikor meghallotta a lépteket. Egy kutya ugatott, aztán egy mély férfihang szólt rá, hogy maradjon csendben. Fény hullott a hóra a bejárat két oldalán lévő keskeny üvegablakokon át, a léptek egyre közelebbről hallatszottak. A következő pillanatban kinyílt az ajtó, és egy férfi állt előttük, egy morgó sárga labrador társaságában.
  - Nyugalom, Lisa – szólt oda a kutyának, majd felnézett: - Igen?
  Caroline kinyitotta a száját, hogy feleljen, de semmi sem jutott az eszébe. Egyszerűen csak állt ott, karjával Jodyt átölelve, s talán ennél jobbat nem is tehetett volna, mert a férfi egy szó nélkül felvette a táskákat a kőlapokkal kirakott padlóról, beterelte őket a házba, aztán becsukta a nagy ajtót, és a szörnyű vihar kint rekedt.

  A lidércnyomásnak vége volt. Meleg volt bent. Biztonságban voltak.
4. fejezet

Ahogy ott állt, döbbenten, Olivert legjobban rendkívüli fiatalságuk képesztette el. Mi az ördögöt csinál két gyerek fél tizenkettőkor odakint, egy ilyen éjszakán? Honnan jöttek a kevéske csomagjukkal, és hova a csodába készülnek? De éppen a rátörő ezernyi kérdés ébresztette rá, hogy ezeket nem sürgős feltennie. Most az a legfontosabb, hogy nedves ruháikból kibújjanak, és egy jó forró fürdőt vegyenek, mielőtt megveszi őket az isten hidege.

  Nem pocsékolta hát kérdésekre az időt, hanem így szólt:

  - Gyertek gyorsan. Egy-kettő.

  Megfordult, és kettesével véve a lépcsőfokokat, mutatta az utat az emeletre. Hallotta azt is, hogy némi habozás után elindulnak utána, és igyekeztek szedni a lábukat, hogy utolérjék. Oliver már a megoldáson törte a fejét. Két fürdőszoba van. Először a sajátjába ment, felkattintotta a villanyt, benyomta a kád dugóját, kinyitotta a forr vizes csapot, s közben az is megfordult a fejében, hogy Istennek hála, ebben a régi házban az egyedüli dolog, ami tényleg működik, az a melegvíz-ellátás, mert szinte abban a másodpercben derűs párafelhő kezdett a mennyezet felé gomolyogni.
  - Menjen csak be ide – mondta a lánynak. Másszon be a vízbe, amilyen gyorsan csak tud, és addig ki se jöjjön, míg jól át nem melegszik. És te… - megfogta a fiú karját, és érezte, mennyire erőtlen a lucskos ruha alatt - …meg gyere velem erre.

  Visszaterelte a hossz folyosón a volt gyerekszobájukhoz tartozó fürdőszobába, s közben mindenütt lámpát gyújtott. Ezt a fürdőszobát már jó ideje nem használtak, de a forró vizes csövek melegen tartották. Oliver behúzta a Beatrix Potter-figurákkal szőtt régi, kifakult függönyt, és kinyitotta a csapokat.
  A fiú már kabátja gombjaival babrált.

  - Boldogulsz? – kérdezte Oliver.

  - Köszönöm, igen.

  - Mindjárt visszajövök.

  - Rendben.

Hagyta a fiút, hadd birkózzon a vizes holmijaival. Az ajtó előtt megtorpant, hogy eldöntse, mi is legyen a következő lépés. Nyilvánvaló, hogy ilyen későn már nem mehetnek sehova, itt kell maradniuk reggelig, így visszament a folyosón a régi nagy vendégszobához. Fagyos hideg volt bent, ezért behúzta a vastag függönyöket, és legnagyobb fokozatra állította a villany hősugárzót, aztán felhajtotta az ágytakarót, és megkönnyebbülten látta, hogy Mrs. Cooper úgy hagyta a nagy franciaágyat, ahogy volt, szépen megvetve a legjobb vászonlepedőkkel és a kézzel azsúrozott párnahuzatokkal. Ebből a szobából egy másik ajtó vezetett egy kisebb helyiségbe, ami valaha öltözőszoba volt, és ahol most egy szintén megvetett heverő állt, bár a hőmérséklet itt is fagypont alatt volt. Amikor behúzta a függönyt és bekapcsolta a hősugárzót, visszament a földszintre, felkapta az előcsarnokban hagyott két kis táskát, és átvitte őket a könyvtárba. A kandallóban már csak parázslotta tűz. Oliver éppen lefeküdni készült, amikor csöngetés megzavarta. Fát rakott a tűzre, megpiszkálta, aztán elé tette a kipattanó szikráktól védő, rézrudas védőrostélyt.
  Kinyitotta az első táska cipzárját, és kivett egy kék-fehér csíkos pizsamát, egy pár papucsot meg egy szürke gyapjúköntöst. A holmik kicsit nyirkosak voltak, így – akárcsak egy lelkiismeretes dada – a rostélyra terítette őket száradni. A másik táskában már nem talált a kék-fehér pizsamához hasonlóan praktikus ruhaneműt. Üvegek és tégelyek, hajkefe és fésű, egy pár apró arany papucs, s végül egy halványkék, csupa csipke, teljességgel hasznavehetetlen hálóing és hozzáillő köntös került elő. Oliver a hálóinget is a pizsama mellé terítette. Kétértelműnek és szexinek találta és miközben a konyha felé indult, hogy valami tartalmasat keressen a látogatóinak, a gondolat vigyort csalt az arcára.
  Mrs. Cooper egy fazék skót erőlevest főzött Olivernek vacsorára, s ennek még a fele megmaradt. Oliver feltette az Agára melegedni, aztán eszébe jutott, hogy a kisfiúk nem mindig szeretik a húslevest, tehát előkeresett egy doboz paradicsomlevest, és kitöltötte egy lábosba. Elővett egy tálcát, kenyeret vágott, aztán megvajazta a szeleteket, majd néhány almát és egy kancsó tejet is a tálcára tett. Így ránézésre egyszerű lakoma, gondolta, aztán odatett még egy üveg whiskyt is, (ha másnak nem, hát saját magának), egy szódásüveget és három öblös poharat. Végül vizet forralt a nagy teáskannában, és hosszas kutatás után, egy soha nem sejtett fiókban ráakadt két forró vizes palackra. Hóna alatt a degeszre töltött palackokkal visszament a könyvtárba, összeszedte a hálóholmikat, amik mostanra megszáradtak, melegek voltak és olyan jó szagot árasztottak, mintha csak régi gyerekszobájában lenne. A palackokat a lepedők közé csúsztatta, aztán a saját szobájába ment, az egyik fiókból kivett egy vastag gyapjúpulóvert, az ajtóról meg leakasztott egy puha flanelköntöst. Végül elővett még két törülközőt is.
  Ököllel megverte a fürdőszobaajtót.

  - Hogy van?

  - Melegen! Egyszerűen csodálatos – szólt ki a lány.

  - Nos, hagyok az ajtó előtt meg néhány meleg holmit, amit felvehet. Ha elég volt a fürdésből, öltözzön fel nyugodtan.

  - Rendben.

  A másik ajtón nem kopogott be, csak kinyitotta és bement.

  A fiú a teli kádban feküdt, és lustán mozgatta a lábait. Felnézett, de láthatóan nem zavarta Oliver hirtelen felbukkanása. 

  - Hogy érzed magad? – kérdezte Oliver.

  - Köszönöm, már sokkal jobban. Még életemben nem fáztam így.

  Oliver odahúzott egy széket, és barátságosan letelepedett rá.

  - Mi történt? – kérdezte.

  A fiú felült a kádban.  Oliver látta, milyen szeplős: a háta, a karja, de még az arca is. A haja nyirkos volt, borzas, a színe meg mint az aranyvörös bükkleveleké.

  - Árokba borultunk – mondta a fiú.

  - A hóban?

  - Igen. Áthajtottunk azon a kis hídon, de nem tudtuk, hogy utána olyan hirtelen kanyarodik az út. Nem láttuk a hóban.

  - Az a kanyar még szép időben sem valami biztonságos. A kocsival mi lett?

  - Otthagytuk.

  - Hova készültetek?

  - Strathcorrie-ba.

  - És honnan jöttetek?

  - Londonból.

  - Londonból?! – Oliver képtelen volt elképzelni a megdöbbenését. – Londonból? Ma?
  - Igen. Kora reggel indultunk.

  - És a lány? A testvéred?

  - Igen.

  - Ő vezetett?

  - Igen egész úton. 

  - Csak ti ketten…

  A fiú méltóságteljesen húzta ki magát.

  - Nem volt semmi gond.

  - Hát persze – sietett megnyugtatni Oliver. – Csakhogy a testvéred nem látszik annyi idősnek, hogy autót vezethessen.

  - Húszéves.

  - Akkor persze elég idős hozzá.

  Kis csend telepedett közéjük. Jody fogta a szivacsot, gondosan kicsavarta, leitatta a vizet az arcáról, taréjban álló nedves haját kisöpörte a homlokából. Amikor a szivacsot elvette az arca elől, megszólalt:
  - Azt hiszem, most eléggé átmelegedtem. Azt hiszem, kiszállok.

  - Jól van, gyere csak. – Oliver a törülközőért nyúlt, kirázta, és amikor a fiú kilépett a kád előtti szőnyegre, kör csavarta. A fiú szembefordult vele, a szemük éppen egy magasságban volt. Oliver finoman megtörölgette.

  - Hogy hívnak?

  - Jody.

  - Milyen Jody?

  - Jody Cliburn.

  - És a testvéred?

  - Őt Caroline-nak.
  Oliver marokra fogta a törülköző sarkát, és megdörgölte Jody haját. – Valami különleges okból tartottatok Strathcorrie-ba?

  - Ott a bátyám.

  - Őt is Cliburnnek hívják?

  - Igen. Angus Cliburnnek.

  - Ismernem illene?

  - Nem hiszem. Csak nem régóta dolgozik ott. A szállodában.

  - Értem.

  - Aggódni fog miattunk – tette hozzá Jody.

  - Miért? – kérdezte Oliver, és tartotta a pizsamakabátot, hogy Jody belebújhasson.

  - Finom meleg – jegyezte meg Jody.

  - A tűz elé akasztottam őket. Miért fog a bátyátok aggódni?
  - Mert táviratot küldtünk. Vár minket. És mi nem érkeztünk meg.

  - A hóviharról ő is tud. Sejteni fogja, hogy valami ilyesmi történt.

  - Eszünkbe sem jutott volna, hogy havazni fog. Londonban krókuszok voltak, meg ehhez hasonlók, és rügyeztek a fák.

  - Ez itt távoli, fagyos Észak, fiam. Itt sosem lehet az ember biztos az időjárásban.

  - Most vagyok először Skóciában. – Jody felhúzta a pizsamanadrágját, és megkötötte a derekán a zsinórt. – És Caroline is.

  - Átkozott balszerencse, hogy így jártatok az idővel.

  - De azért irgalmas is volt. Kalandos.

  - A kaland csak akkor jó, ha az ember ép bőrrel megúszta. De közben feleolyan mulatságos sincs. Szerintem ti egész jól megúsztátok a kis kalandotokat.

  - Az volt a szerencsénk, hogy rád találnunk.

  - Szerintem is.

  - Ez a te házad?

  - Igen.

  - Egyedül élsz itt?
  - E percben igen.

  - Hogy hívják ezt a helyet?

  - Cairneynek.

  - És téged?

  - Engem is. Cairneynek. Oliver Cairneynek.

  - Te jó ég!

  - Fura, mi? – vigyorodott el Oliver. – No, ha kész vagy, akkor keressük meg a nővéredet, aztán együnk egy falatot. – Kinyitotta az ajtót. – Jut eszembe, mit szeretnél inkább: skót erőlevest vagy paradicsomlevest?

  - Az utóbbit, ha van.
  - Mindjárt gondoltam.

  Ahogy a folyosón közeledtek, Caroline lépett ki a másik fürdőszobából. Egészen elveszett Oliver köntösében. Még kisebbnek és vékonyabbnak tűnt, mint első látásra. Hosszú haja nedves volt, és törékeny nyakát mintha csak a pulóver magas gallérja tartotta volna.

  - Egész másképp érzem már magam… nagyon köszönöm…

  - Most bekaphatunk valamit…

  - Attól tartok, csak terhére vagyunk.

  - Akkor lesznek, ha megbetegszenek itt nekem, és még ápolni is kénytelen leszek.

  Oliver előrement a lépcsőn, és a fülét megütötte, ahogy a kisfiú mélységes elégedettséggel súgja oda Caroline-nak:
  - Azt mondja, hogy paradicsomleves lesz!

  Oliver megtorpant a konyhaajtóban.

  - Az ott a könyvtár. Menjenek be, és várjanak meg, míg hozom a vacsorájukat. És tegyenek még rá a tűzre, hogy jó meleg legyen.

  A leves halkan bugyogott. Oliver kimerte két tányérba, aztán a megrakott tálcát átvitte a könyvtárba, ahol a vendégeit már a tűz előtt találta: Jody egy sámlin ült, a nővére a kandalló előtti szőnyegen térdelt, és a haját szárítgatta. Lisa, Charles kutyája, kettejük között ült, és a fejét Jody térdére fektette. A fiú a fülét vakargatta, és felnézett, amikor Oliver belépett.

  - Hogy hívják a kutyát?
  - Lisának. Összebarátkoztatok?

  - Azt hiszem.

  - Általában nem barátkozik ilyen könnyen. – Oliver arrébb tolt néhány képeslapot és régi újságot, hogy helyet csináljon, aztán letette a tálcát az alacsony asztalkára.

  - A te kutyád?

  - Most igen. Neked is van?

  - Nincs.

  A fiú hangja hűvös lett. Oliver úgy vélte, jobb, ha témát vált.

  - Miért nem láttok hozzá a leveshez, mielőtt kihűl?

  Míg nekifogtak, Oliver elvette a rostélyt a kandalló elől, rátett még egy hasábot a tűzre, whiskyt és szódavizet töltött a poharába, és a kandalló melletti roskatag fotelba telepedett.
  Csendben ettek. Jody hamar végzett a levessel, megette az összes vajas kenyeret, ivott két pohár tejet, és nekilátott az almának, de nővére csak egy kis erőlevest evett, aztán letette a kanalat, mintha máris jóllakott volna.

  - Nem ízlik, - kérdezte Oliver.

  - De nagyon finom. Csak nem bírok többet enni.
  - Nem éhes? Az nem lehet.

  - Soha nem éhes – kotyogott közbe Jody.

  - Akkor talán egy italt?

  - Köszönöm, nem kérek.

  A témát kimerítették.

  - Beszélgettem az öccsével, amíg fürdött – mondta Oliver. – Önök Jody és Caroline Cliburn.
  - Így van.

  - Engem Oliver Cairneynek hívnak. Említette az öccse?

  - Igen. Épp az előbb.

  - Londonból jöttek?

  - Igen.

  - És a felhajtón aljában árokba borultak.

  - Igen.

  - Strathcorrie-ba készülnek?

  - Igen. A bátyánk ott dolgozik. A szállodában

  - És várja önöket?

  - táviratoztunk neki. Nem érti majd, hogy mi történt velünk.

  Oliver az órájára pillantott.

  - Éjfélre jár. Ha kívánja, megpróbálhatom telefonon elérni. Talán az éjszakai portás szolgálatban van.

  A lány hálás pillantást vetett rá.

  - Igazán megtenné?

  - Legalábbis megpróbálom. – De a telefon süket volt. – Biztosan tönkrementek a vezetékek. A vihar miatt.

  - De hát akkor mit tehetünk?

  - Semmit, azonkívül, hogy itt éjszakáznak.
  - De Angus…

  - Mint Jodynak már megjegyeztem, sejteni fogja mi történt.

  - És holnap?

  - Ha az út járható lesz, akkor valamilyen úton-módon bejutunk majd Strathcorri-ba. A legrosszabb esetben mehetünk a Land-Roveremmel is.

  - És ha járhatatlan?

  - Akkor majd kitalálunk valamit.

  - A baj csak az… szóval nincs valami sok időnk. Péntekre vissza kell érnünk Londonba.

  Oliver lenézett az italába, és finoman ringatta a poharát.

  - Van valakijük Londonban, akivel kapcsolatba léphetnénk? Akivel tudathatnánk, hogy biztonságban vannak?
  Jody a nővérére nézett. Egy kis idő múlva Caroline így szólt:

  - De hiszen nem működik a telefon.

  - És ha majd működik?

  - Nincs. Senkinek sem kell üzennünk.

  Oliver biztos volt benne, hogy hazudik. Elnézte az arcát, széles járomcsontját, rövid, tömpe orrát, széles száját. A lánynak karikás volt a szeme, a haja hosszú, ezüstszőke és egyenes, mint a selyem. Egy futó pillanatra találkozott a tekintetük, aztán Caroline elkapta a pillantását. Oliver úgy döntött, nem erőlteti a dolgot.

  - Csak kíváncsi voltam – mondta szelíden.

  Caroline arra ébredt, hogy a hó fehér visszfényt vetít a nagy hálószoba fehér mennyezetére. Félálomban hevert a pehelypárnás-paplanos, finom lenvásznas ágyneműben, hallotta a kinti kutyaugatást, majd egy közeledő traktor csikorgását. A karórájáért nyúlt, és látta, hogy már kilenc múlt. Felkelt, és mezítláb az ablakhoz ment. Amikor a rózsaszín függönyt elhúzta, olyan vakító fény vágott a szemébe, hogy pislognia kellett.
  Fehér volt a világ, az ég tiszta kék, akár a tenger. A csillogó hó tökéletességét felhorzsolták az árnyékok, az éleket, sarkokat meglágyította, lekerekítette a hó. Vattaként ült a fenyőágakon, fehér sapkát húzott a kerítéscölöpökre. Caroline kitárta az ablakot. A beáradó levegő hideg volt és illatos, és oly pezsdítően szállt a fejébe, mint a jeges bor.
  Az előző éjszakai borzalmakra visszagondolva próbált meg tájékozódni. A ház előtt nagy, nyitott térség volt,valószínűleg valami pázsitos kert, amit a felhajtó vett körbe. Látta az öreg fasort, amin Jodyval végigbotorkáltak, s azt is, hogy átvezet egy dombháton. A messzeségben, lejtős legelők halmai között az országút sima kőfalak között kanyargott. Egy lassan vánszorgó autót is ki tudott venni.
  A traktor, ami felriasztotta, a fasoron közeledett a ház felé, eltűnt, majd egyszer csak nagy zajjal kibukkant egy hatalmas rododendronbokor mögül, óvatosan kikerülte a pázsitot, és befordult a ház mögé.

  Hideg volt a szabadban. Caroline visszahúzódott a hálószobába, és becsukta az ablakot. Eszébe jutott Jody, és az öccse szobájához vezető ajtóhoz ment. Odabent sötét volt és csend, csak Jody egyenletes szuszogása hallatszott. Még mélyen aludt. Caroline becsukta az ajtót, és körülnézett, mit vehetne fel. Nem volt más, csak a pulóver és a kölcsönkapott köntös, így ezeket vette fel, és mezítláb végigment a folyosón, hogy valakitől segítséget kérjen.
  Most látta csak ,milyen óriási a ház. A folyosó egy tágas lépcsőfordulóra vezetett, amit szőnyegek borítottak. Egy magas diófa fiókos szekrény, székek és egy asztal tűnt a szemébe, amire valaki egy halom frissen vasalt inget tett. A lépcső tetején Caroline megállt, hallgatózott, és sikerült is távoli hangokat kivennie. Lement a földszintre, és a mormolást követve egy ajtóhoz jutott, ami feltehetően a konyhába vezetett. Kezével az ajtónak támaszkodott és benyomta, mire a bent beszélgetők elhallgattak, és odafordultak, hogy lássák, ki az.

  Oliver Cairney vastag fehér pulóverben ült a konyhaasztalnál, a kezében teásbögrét szorongatott. Az asszony, akivel addig beszélgetett, a mosogatónál burgonyát hámozott. Középkorú, ősz hajú nő volt; a munkához feltűrte a ruhaujját, virágmintás kötényét hátul masnira kötötte. Meleg volt a konyhában, és sülő kenyér illata lengte be. Caroline betolakodónak érezte magát.
  - Elnézést…

  Oliver, akinél a meglepetés pillanatnyi tétlenséget idézett elő, letette a bögrét, és felállt.

  - Ne kérjen elnézést. Azt hittem, ebédig fel sem ébred.

  - Jody még alszik.

  - Hadd mutassam be Mrs. Coopert. Mrs. Cooper, ez Caroline Cliburn. Éppen azt meséltem Mrs. Coopernek, hogy mi történt magukkal.

  - Szó se róla, szörnyű éjszaka volt – szólalt meg Mrs. Cooper. – A telefonvezetékek mind leszakadtak.
  Caroline Oliverre nézett.

  - Úgy érti, még most is süket a telefon?

  - Igen, és beletelik még egy kis időbe, míg megjavítják. Jöjjön igyon egy csésze teát. Vagy reggelit szeretne? Mit kér? Sült szalonna tojással jó lesz?

  De Caroline nem vágyott semmire.

  - Köszönöm. Egy kis tea jól esne. – Oliver odatolt egy széket, és Caroline leült a tisztára súrolt asztalhoz. – Elszakadtunk a külvilágtól?

  - Csak részben. Az út Strathcorrie felé nem járható, de Relkirk felé szabad.

  Caroline-nak elszorult a szíve.

  - És… a kocsi? – Szinte félt feltenni a kérdést.

  - Cooper lement a traktorral, hogy utánanézzen.

  - Piros traktor?

  - Igen.

  - Láttam feljönni az úton.

  - Akkor feltehetően bármelyik percben betoppanhat, hogy elmondja, mi a helyzet. – Oliver keresett egy csészét, csészealjat, és az Agán vígan rotyogó barna teáskannából teát töltött Caroline-nak, ami nagyon erős és nagyon forró volt, de Caroline-nak most rettenetesen jól esett.
  - Nem találom a ruháim – mondta az első korty után.

  - Rajtam keresse – mondta Mrs. Cooper. – Betettem őket a szárítóba. Már biztosan elkészültek. De szavamra… – megcsóválta a fejét – …maguk aztán alaposan átáztak!

  - Úgy bizony – hagyta helyben Oliver. – Olyanok voltak, mint az ázott ürgék.

  Mire Caroline felöltözött és újból lement, a társasághoz már Mr. Cooper is csatlakozott; az árokba fordult kocsiról hozott hírt. Vidéki ember volt, és olyan erős tájszólásban beszélt, hogy Caroline alig értette, mit mond.

  - Úgy’ a, egy-kettőre kirántjuk az árokbó’, de a motorba’ nem sok élet lesz.

  - Miért nem?

  - Nem vónék meglepve,ha befagyott vóna.
  Oliver Caroline-ra nézett.

  - Nem öntött bele fagyállót?

  Caroline értetlenül meredt rá.

  - Fagyállót – ismételte meg Oliver. – Vagy még sohasem hallott róla?

  Caroline csak a fejét rázta. Oliver Cooperhez fordult:

  - Igaza volt. Befagyott.

  - Kellett volna, hogy öntsek bele? – találta meg a hangját Caroline.

  - Mindenesetre nem ártott volna.

  - Nem tudtam. Tudja, nem az én autóm.

  - Talán lopta?

  Mrs. Cooper helytelenítő hangot adott; összecsücsörített ajkai közt szívta be a levegőt. Caroline csak azt nem tudta, hogy ez most ellene vagy Oliver ellen irányul, de azért méltósággal húzta ki magát.

  - Nem, természetesen nem loptam! Kölcsönkaptuk.
  - Értem. Akár kikönyörgött, kölcsönkért vagy lopott, én mindenesetre azt ajánlom, hogy menjünk le, és nézzük meg, mit lehetne kezdeni vele.

  - Nos – szólalt meg Cooper, s miközben vörös lapáttenyerével visszanyomta a fejébe ócska sapkáját, elindult az ajtó felé –, ha maga a Land-Roverrel gyün, akkó’ én előkurkászok egy vontatókötelet, oszt tán a Geordie gyerek is segíthet, és meglássuk, ki tuggyuk-e rántani a traktorral.

  Amikor kiment, Oliver Caroline-hoz fordult:

  - Maga is jön?

  - Igen

  - Van csizmája?

  - Nincs.

  - Kell lennie egy párnak itt…

  Caroline követte a régi mosókonyhába, amit most lomtárnak használtak: esőkabátok, gumicsizmák, kutyakosarak, egy-két rozsdás bicikli és egy vadonatúj mosógép volt benne. Némi keresgélés után Oliver előhalászott egy méretben többé-kevésbé megfelelő gumicsizmát és egy fekete esőkabátot. Caroline felvette őket, a haját kiszabadította a gallér alól, s így „alkalomhoz illő” öltözékben követte Olivert a ragyogó fehérségbe.
  - Téli hó, tavaszi napsütés – jegyezte meg Oliver elégedetten, mialatt a szűz hóban a garázs csukott ajtaja felé tapostak utat maguknak.

  - Maga szerint megmarad?

  - Valószínűleg nem. Bár időbe telik, míg elolvad. Tegnap éjjel húszcentinyi esett.

  - Londonban tavasz volt.

  - Az öccse is ezt mondta.

  Felnyúlt, hogy kipattintsa a reteszeket, aztán kinyitotta a nagy, kétszárnyú ajtót. Két kocsi állt bent: egy sötétzöld sportkocsi és a Land-Rover.
  - A Land-Roverrel megyünk – mondta Oliver. – Így biztos nem akadunk el.

  Caroline felevickélt az ülésre. Kihátráltak a garázsból, megkerülték a házat, végighajtottak a fasoron; mindvégig igyekeztek óvatosan Mr. Cooper traktorjának sötét keréknyomában maradni. Végtelen csend volt – a hó letompított minden hangot –, az életnek mégis millió jelével találkoztak: a fák alatt állatnyomokkal, a madarak apró, csillag alakú lábnyomaival. Magasan fent a bükkfák égbe nyúló ívben találkoztak, és csupasz ágaik csipkeszerűen kapaszkodtak össze a ragyogó halványkék ég háttere előtt.

  A kapun át kihajtottak az útra, a vakító napsütésbe. Oliver az útszélen állította le a terepjárót, és mindketten kiszálltak. Caroline rögtön észrevette a vesztüket okozó kis görbe hátú hidat és Caleb autójának gyászos, hóba fulladt, az árokból fura szögben kiálló alakját. Körülötte csak Mr. Cooper hatalmas csizmás lábnyomai látszottak. A kocsi halottnak tűnt, mumifikáltnak, mintha soha többé nem mozdulna. Caroline-t szörnyű bűntudat kerítette hatalmába.
Oliver nagy nehezen kinyitotta az ajtót, és fél fenékkel beült a kocsiba úgy, hogy az egyik hosszú lába kilógott. Elfordította a slusszkulcsot, amit Caroline elővigyázatlanul otthagyott, de a motorból csk valami gyötrelmes nyöszörgést és némi égésszagot tudott előcsalni. Oliver nem szólt semmit, csak kiszállt, és bevágta az ajtót.

  - Reménytelen – hallotta Caroline a halkan motyogott szót, és most már nem csak bűnösnek, de hülyének is érezte magát.
  - Fogalmam sem volt fagyállóról – mondta, talán valamiféle homályos védekezési ösztöntől vezetve. – Mondtam, hogy nem az én autóm.

  Oliver erre nem is válaszolt, csak megkerülte a kocsit, kirugdosta a havat a hátsó kerekek alól, azután leguggolt a havas úton, hogy lássa, nem szorult-e az árok oldalának a hátsó tengely.

  Caroline nyomasztónak érezte a helyzetet, és nem sok hiányzott, hogy elsírja magát. Valahogy minden rosszul sült el. Itt ragadtak Jodyval ennek a részvétlen embernek a társaságában. Caleb kocsija hasznavehetetlen, Strathcorrie-ba lehetetlen áttelefonálni, az út járhatatlan. A könnyeivel küszködve nézte az utat, ami felkanyargott egy kis dombra. A kőfalak között vastagon borította a hó, majd egy kis fuvallat támadt – az előző napi orkán kistestvére –, és a mezőkről mint finom füstöt kapta fel és hordta a kőfal zugaiban szikrázó szobrokként álló buckákra a porhó szemcséit. A csendes levegőben egy póling zuhant le az égből, s hallatta hosszan elnyúló, tiszta kiáltását. Aztán ismét dermedt csend lett.
  Oliver léptei csikorogtak mögötte a havon. Caroline a kölcsönkapott kabát zsebébe mélyesztett kézzel szembefordult vele.

  - Hát ennek sajnos annyi –mondta Oliver.
  - Meg sem lehet javítani? – szörnyedt el Caroline.

  - Dehogynem. Cooper majd kihúzza a traktorral, és elvontatja az út végén lévő szerelőműhelybe. A szerelő ügyes ember. Holnapra vagy legkésőbb holnaputánra rendbe teszi a Minit. – Caroline arckifejezése láttán még mintegy kedvderítőként tette hozzá: – Maga is látja, hogy ha lenne is kocsija, akkor sem lenne képes Strathcorrie-ig eljutni. Járhatatlan az út.
  Caroline újból az utat nézte.

  - És mit gondol, mikorra tisztítják meg?

  - Amint ideér a hókotró. Egy ilyen késői, tél végi havazás gyakran feje tetejére állít mindent. Türelemmel kell lennünk.

  Kitárta a Land-Rover ajtaját, és várt, hogy Caroline felszálljon. A lány lassan felkapaszkodott, majd Oliver becsukta az ajtót, és beült a vezetőülésre. Caroline azt hitte, hogy visszaviszi a házba, de ehelyett Oliver rágyújtott, és szemmel láthatóan gondolataiban merülve csak ült, és szívta a cigarettáját.
  Caroline nyugtalan volt. Kellemesen el lehet üldögélni  egy kocsiban valakivel, akit kedvelünk, de nem azzal, aki egy csomó kérdést készül feltenni, amire nekünk az égadta világon semmi kedvünk válaszolni.

  Félelme abban a pillanatban beigazolódott, amint a férfi megszólalt:

  - Mit mondott, mikor is kell Londonban lennie?

  - Péntekre. Legalábbis azt mondtam, hogy akkorra visszaérünk.

  - És kinek mondta?

  - Calebnak. Annak, aki a kocsit kölcsönadta.

  - És a szüleik?

  - A szüleink meghaltak.
  - És nincs valaki más? Valaki csak kell hogy legyen. Nem hiszem, hogy csak így kettesben éldegélnek, közös háztartásban. – Oliver akarata ellenére is elvigyorodott a gondolatra. – Az bizony lépten-nyomon szörnyű katasztrófákkal járna.

  Caroline ezt cseppet sem találta viccesnek.

  - Ha nagyon akarja tudni, a mostohaanyánkkal élünk – felelte jeges hangon.

  Oliver fontoskodó arcot vágott: – Á, már értem!
  - Mit ért?

  - Belépett a képbe a gonosz mostoha.

  - Egyáltalán nem gonosz. Nagyon kedves.
  - De arról nem tud, hogy merre járnak?

  - De… igen – Caroline csak a másodperc törtrészéig tétovázott, hogy kimondja-e a féligazságot, majd magabiztosabban folytatta: – Dehogynem tudja. Tudja, hogy Skóciában vagyunk.

  - És azt is tudja, miért? Angus bátyóról is tud?

  - Igen. Arról is.

  - És… hogy ilyen messzire elzarándokoltak, hogy Angust megtalálják. Volt rá valami különleges okuk, vagy csak köszönteni akarták?

  - Hát, nem egészen.

  - Ez nem válasz.

  - Valóban?

  Hosszú hallgatás következett, majd ismét Oliver törte meg a csendet.

  - Tudja – kezdte megtévesztő szelídséggel –, nagyon is az az érzésem, hogy kényes pontra tapintottam. Szerintem tudnia kellene, hogy fütyülök rá, miben sántikál, de azt azért sejtem, hogy felelősnek kellene lennie az öccséért. Végül is csak… tizenegy?

  - Tudok rá vigyázni.

  - Azt tudja, ugye, hogy múlt éjjel mindketten meghalhattak volna? – kérdezte Oliver csendesen. Caroline ránézett, és meglepve látta, hogy a férfi komolyan gondolja, amit mond.
  - De hát én láttam a fényt a házban, mielőtt otthagytam a kocsit! Máskülönben ott ültünk volna, és kivártuk volna a vihar végét.

  - Ezen a vidéken mindig számolni kell a hóviharokkal. Szerencséjük volt.

  - Maga meg nagyon kedves volt. Sőt, igazán lekötelezett minket. És még kellően ki sem fejeztem a hálánkat. Mégis úgy érzem, minél hamarabb jutunk el Angushoz és szabadítjuk meg magát a társaságunktól, annál jobb.
  - Majd meglátjuk, mit lehet tenni. Mellesleg ma Relkirkbe megyek, együtt ebédelek valakivel. De Mrs. Cooper majd gondoskodik magukról, és mire visszajövök, addigra talán a strathcorrie-i utat is felszabadítják, és átvihetem magukat a bátyjukhoz.

  Caroline elgondolkodott az ajánlaton, de valahogy nem találta életképes ötletnek, hogy Angus Cliburn és Oliver Cairney találkozzanak.
  - Biztos akad valami más mód is…

  - Nem akad. – Oliver előrehajolt és elnyomta cigarettáját. – Sehogy sem juthat el Strathcorrie-ba, csak legfeljebb, ha repül. Maradjon veszteg, és várjon rám Cairney-ben. Megértette?

  Caroline kinyitotta a száját, hogy újabb ellenérvekkel próbálkozzék, de aztán észrevette a férfi pillantását, és becsukta a száját.

  - Rendben – felelte végül kelletlenül.
  Egy percig azt hitte, Oliver még tovább beszélget, de a traktor érkezése szerencsére elterelte a férfi figyelmét. A kormánynál Mr. Cooper ült, mögötte egy kötött sapkás fiatal fiú kuporgott. Oliver kiszállt a Land-Roverből, és odament hozzájuk, hogy segítsen. Unalmas, időrabló munka volt; mire Caleb autójáról letakarították a havat, homokot szórtak a kerekek alá, kötelet kötöttek a hátsó tengelyre, és két-három sikerületlen kísérlet után végre nagy kínnal kihúzták az árokból, tizenegyre járt az idő. Caroline nézte, ahogy a kis menet elindul a szerelőműhely felé: Cooper a traktort vezette, míg Geordie a Minivel bizonytalankodott a vontatókötél végén. A lány rémesen érezte magát.

  - Remélem, meg tudják javítani – jegyezte meg a visszakászálódó Olivernek. – Ha az én autóm lenne, nem volna baj, de megígértem Calebnek, hogy nagyon fogok vigyázni rá.

  - Nem a maga hibája volt. Bárkivel megesett volna. Mire a szerelő végez vele, jobb lesz, mint újkorában. – Az órájára nézett. – Indulnunk kell. Még át kell öltöznöm, és fél egyre Rekirkbe kell érnem.

  Szótlanul hajtottak vissza a házhoz. Oliver megállt a ház előtt, és bementek. A lépcső lábánál Oliver megtorpant, és Caroline-ra nézett.

  - Nem lesz semmi baj?

  - Nem, dehogy.

  - Akkor viszlát.

  Caroline utánanézett, ahogy hosszú lábaival kettesével véve a fokokat felszaladt az emeletre, majd kibújt a viharkabátból, levette a nagy csizmákat, és Jodyt kezdte keresni. A konyha üres volt, de végül az alig használt ebédlőben ráakadt Mrs. Cooperre, aki éppen a hatalmas perzsaszőnyegeket porszívózta.  Amikor Caroline feltűnt az ajtóban, az asszony kikapcsolta a gépet.
  - Elrendeződött a kocsi ügye? – kérdezte.
  - Igen. A férje volt olyan kedves, és elvontatta a műhelybe. Jodyt nem látta véletlenül?

  - De igen. Már felkelt a kis aranyos. Lejött, s mint a pinty, úgy megreggelizett velem a konyhában. Két főtt tojást evett, aztán mézes pirítóst, és egy pohár tejet ivott. Aztán megmutattam neki a fiúk régi gyerekszobáját, és most is ott van. Ki sem látszik az építőkockákból, játék autókból meg ég tudja, mikből.

  - Hol a gyerekszoba?

  - Jöjjön csak, mindjárt megmutatom.

  Otthagyta a porszívót, és előrement a kis hátsó lépcsőn, míg egy ajtóhoz nem értek, ami egy fehér falú, kék szőnyeges folyosóra nyílt.

  - Annak idején ez volt a gyerekek lakrésze, ami csak az övék volt. Ma persze már nem használják, sőt már évek óta nem, de begyújtottam kicsit a kandallóba, ezért derűs meleg lett.
  Kinyitott egy ajtót, és előreengedte Caroline-t. Nagy szoba volt, kiöblösödő ablaka a kertre nézett. A magas kandallórács mögött tűz lobogott. Ócska karosszékek, egy roskatag kanapé, könyvespolcok, a farok nélküli ősöreg hintaló alkották a berendezést, és a vékonyra kopott szőnyeg közepén ott ült Jody, egy fakockákból emelt, az egész helyiséget behálózó erődben, amit kocsimodellek, játék katonák, cowboyok, páncélos lovagok és játék háziállatok töltöttek meg. Jody felpillantott, amikor a nővére belépett, de annyira lefoglalta a játék, hogy még zavarba sem jött, hogy ilyen gyerekes játékon kapta rajta.
  - Szent ég! – kiáltott fel Caroline. – Mennyi időbe telt ezt felépíteni?

  - Reggeli óta csinálom. Fel ne borítsd azt a tornyot!

  - Eszemben sem volt. – Óvatosan átlépte, a kandallóhoz ment, és rátámaszkodott a rostélyra.

  - Még ilyen szépet életemben nem láttam! – lelkendezett Mrs. Cooper. – És ezek az aranyos kis utak! Biztos az összes kockát felhasználtad hozzá.

  - Bizony, majdnem mindet – mosolygott fel rá Jody. Láthatóan máris nagy barátságban voltak.

  - No, akkor én megyek is. Ebéd fél egykor. Almatortát sütöttem, és lesz hozzá egy kis tejszín is. Szereted az almatortát, szívecském?

  - Imádom!

  - Akkor jó. – Kiment, de még hallották, hogy magában dudorászik.

  - Hát nem aranyos? – kérdezte Jody, és két hosszú fatéglából megalkotta erődje díszkapuját.

  - De bizony, hogy az. Jól aludtál?

  - Igen. Későn keltem fel. Isteni ez a ház. – Jody újabb kockákkal toldotta meg, hogy egy valóban kolosszális kapu legyen.

  - A kocsit elvitték a műhelybe. Mr. Cooper vontatta oda. Nem volt benne fagyálló.

  - Buta öreg Caleb – jegyezte meg Jody. Kiválasztott egy ívelt kockát, és nagy gonddal feltette a remekművére. Aztán lefeküdt a szőnyegre, és átnézett a boltív alatt, közben liliputinak képzelte magát, amint átlovagol alatta egy nagy fehér csatamén hátán, a sisakjáról lengedező tollat meg a szellő fújja, s kezében magasra tartja a rudat, amin négy mezőre osztott zászló leng.

  - Jody, tegnap éjjel, amikor fürödtél, ugye, nem mondtál semmit Angusról? Úgy értem, Oliver Cairneynek?

  - Nem. Csak azt, hogy meg szeretnénk találni.

  - És Dianáról? Vagy Hugh-ról?

  - Nem kérdezte.

  - Akkor ne is mondj semmit.

  Jody felkapta a fejét.

  - Meddig maradunk még?

  - Nem sokáig. Ma délután megkeressük Angust. Amint letisztították az utakat, átmegyünk Strathcorrie-ba.

  Jody erre nem tett megjegyzést. Caroline elnézte, ahogy egy dobozból elővesz egy kis lovat, aztán keresgélni kezd, hogy megtalálja a hozzá tartozó lovagot. Kiválasztott egyet, a nyeregbe ültette, aztán feltartotta, hogy szemrevételezze a hatást. Végül mérhetetlen gonddal becsúsztatta a boltív alá.

  - Mrs. Cooper mondott nekem valamit – szólalt meg a kisfiú.

  - Igen? Mit?

  - Nem Oliveré a ház.

  - Hogyhogy nem az övé? Az nem lehet.

  - A bátyjáé volt. Oliver Londonban él, de a bátyja itt lakott. Gazdálkodó volt. Ezért van itt traktor meg kutyák meg effélék.

  - És mi történt a bátyjával?

  - Meghalt – közölte Jody. – Egy autóbalesetben. A múlt héten.

  Autóbaleset érte. Caroline tudatalattijában mocorogni kezdett valami, de a megrázkódtatás azonnal el is söpörte, ahogy Jody közönyösen előadott magyarázata mellbe vágta. Szinte észre sem vette, hogy önkéntelenül is a szája elé kapta kezét, mintha vissza akarná tartani a kikívánkozó szót. Meghalt.
  - Oliver is emiatt van itt – tette hozzá Jody fesztelenül, ami nála a szomorúság biztos jele volt. – A temetésre jött, meg amivel még ez jár. Hogy elrendezze a dolgokat, ahogy Mrs. Cooper mondta. El akarja adni ezt a házat és a gazdaságot, és mindent, és nem tér vissza többé. – Óvatosan talpra kecmergett, Caroline-hoz ment, és a közvetlen közelében megállt.

  Caroline érezte, hogy nyugalma csak látszólagos, és vigaszra van szüksége. Átölelte öccsét.
  - És mi a kellős közepén szakadtunk a nyakába. Szegény ember.

  - Mrs. Cooper azt mondta, hogy szerencse, hogy így történt. Legalább nem rágódik a veszteségén. – Felnézett  Caroline-ra. – Mikor megyünk Angushoz?

  - Még ma – ígérte Caroline habozás nélkül. – Ma.

A beígért almatortán és tejszínen kívül még fasírt, sült krumpli és répapüré volt ebédre; „karórjpa”, ahogy Mrs. Cooper nevezte, miközben megpakolta vele Jody tányérját. Caroline éhesnek hitte magát, mielőtt asztalhoz ült, de aztán rájött, hogy még sincs étvágya, Jody viszont felfalt mindent, amit elé tettek, majd nagy élvezettel látott neki a házi főzésű „csokoládé”-nak.

  - És most mihez kezdenek magukkal a nap hátralévő részében? Mr. Cairney uzsonnáig nem jön vissza.

  - Visszamehetek a gyerekszobába játszani? – kérdezte Jody.

  - Hát persze, kicsim. – Mrs. Cooper Caroline-ra nézett.

  - Én sétálni megyek – döntötte el Caroline.

  Mrs. Cooper meglepetten nézett rá.

  - Hát nem volt még elég a friss levegőből?

  - Szeretek a szabadban lenni. És olyan szép ez a behavazott táj.

  - Kezd felhősödni. A délután már nem lesz valami napsütéses.

  - Nem baj.

  Jody nem tudott dönteni.

  - Nagyon haragudnál, ha nem jönnék veled?

  - Ugyan, dehogy.

  - Úgy gondoltam, építenék egy dísztribünt. Tudod, hogy onnan nézzék a lovagi tornát.

  - Persze, építs csak.

  Jodyt úgy elragadta a hév, hogy rögtön kimentette magát, és eltűnt a gyerekszoba irányában, hogy terveit valóra váltsa. Caroline felajánlotta Mrs. Coopernek, hogy segít a mosogatásban, de az asszony elzavarta, hogy ne legyen láb alatt, hanem menjen, míg le nem szakad az ég. Caroline kiment a konyhából, átvágott az előcsarnokon, felvette a viharkabátot meg a gumicsizmát, kendőt kötött a fejére és kilépett a kertbe.
  Mrs. Coopernek igaza volt: nyugaton felhők jelentek meg, enyhébb lett az idő, és már nem sütött a nap. Caroline a zsebébe süllyesztette a kezét, és nekivágott, hogy a pázsiton át kijusson a fasorba, majd onnan a kapun át az útra. Balra fordult, Strathcorrie irányába, és gyalogolni kezdett.

  Maradjon veszteg, és várjon rám Cairneyben, hagyta meg Oliver, és ha nem találja ott, amikor hazaér, biztos dühös lesz. hosszú távon ez úgysem számít, gondolta Caroline, hiszen a mai napot leszámítva valószínűleg sosem találkoznak többé. Majd persze ír egy köszönőlevelet. De soha többé nem látja majd.

  Ki tudja, miért, de fontosnak érezte, hogy ha ennyi év elteltével Angusszal ismét találkoznak, azt ne egy kritikus szemű idegen jelenlétében tegyék. Angusban éppen a kiszámíthatatlansága a legrosszabb. Nem lehetett rá építeni, megfoghatatlan, bizonytalan, és teljesen kihozza az embert a sodrából. Caroline kezdettől fogva ellenezte ezt az őrült ötletet, hogy feljöjjenek Skóciába és megkeressék, de Jody lelkesedése valahogy magával ragadta. A kisfiú biztos volt benne, hogy Angus várni fogja őket, örül majd, boldog lesz, hogy segíthet, és Londonban erről a bizonyosságáról Caroline-t is meg tudta győzni.
  De itt, a skót délután csípős levegőjén mintha kijózanodott volna: visszatértek a kételyei. Angus – efelöl nem volt kétsége – a Strathcorrie Szállodában lesz, mert ez a munkahelye, de a tény, hogy cipőt pucol és fát hord, nem zárja ki, hogy ne érjen vállig a haja, ne legyen szakálla, ne járjon mezítláb, vagy hogy kedve legyen az öccsén és a húgán segíteni. Elképzelte, hogy Oliver Cairney miképpen vélekedne az ilyen hozzáállásról, s tudta, hogy nem szeretné, ha a nagy találkozásnak ő is tanúja lenne.
  Ráadásul most már azt is tudja, hogy Oliver bátyja nemrég halt meg, és rettentő kínos, hogy egy ennyire alkalmatlan pillanatban élnek vissza a kedvességével, és használják ki kétségbevonhatatlan vendégszeretetét. Nem is vitás, hogy minél hamarabb megszabadul tőlük, annál jobb. Mint ahogy az sem kétséges, hogy nincs más hátra, mint hogy Angust egyedül keresse meg.
  A hosszan kígyózó úton a havat taposva azzal töltötte az időt, hogy erről saját magát is meggyőzze.

Egy órája gyalogolhatott anélkül, hogy fogalma lett volna, hány mérföldet tett meg, amikor egy teherautó előzte meg: hangos csühögéssel kúszott fel mögötte a lejtőn. A megyei hókotró volt, nagy fémekéje úgy fúrta magát előre a hóban, ahogy egy hajó orra szántja a tengert, s nyomában tajtékos lucsok vágódott ki az út két oldalára.
  Caroline lehúzódott, és egy falra kapaszkodott fel, hogy elengedje, de a hókotró megállt, és egy férfi nyitotta ki az ajtót, hogy kiszóljon neki:

  - Hová tart?

  - Strathcorrie-ba.

  - Az még vagy hat mérföld. Elvigyük?

  - Igen, kérem.

  - Akkor jöjjön. – Caroline leevickélt a kőkerítésről, a férfi meg lenyújtotta kérges kezét, és felsegítette, majd arrébb húzódott, hogy helyet adjon neki. A vezető, egy sokkal idősebb ember morcosan szólt oda:

  - Remélem, nem siet. A hegyháton vastag ám a hó.

  - Nem sietek sehova. Fő, hogy nem kell gyalogolnom.

  - Az ám. Peszkos egy idő van.

  Nagy robajjal sebességet váltott, kiengedte a súlyos kéziféket, és elindultak. Nem túlzott, valóban lassan kúsztak előre. A két férfi időnként leszállt, keserves munkával, alaposan elegyengetve az út szélére lapátolták a kavicskupacokat. A vezetőfülke ablakán nedvesség szivárgott be, és néhány számmal nagyobb csizmában Caroline lába olyan lett, mint két jégtömb.
  Végül átkeltek az utolsó hegygerince, és a barátságos útmunkás így szólt:

  - Az ott már Strathcorrie – és Caroline észrevette, hogy a fehér és szürke táj hirtelen egy mély völgybe torkollik, amelynek alján az ég acélszürkeségét visszaverve egy mozdulatlan tükrű, hosszan elnyúló tó fekszik.

  A tó túloldalán a hegyek ismét meredeken szöktek fel az ég felé, fekete havasi- és erdeifenyő-ligetek pettyezték imitt-amott, és lágyan ívelt csúcsaikon túl más, távolabbi, északibb hegysorok ormai látszottak. Közvetlenül alattuk, a tó keskenyebbik vége körül egymáshoz bújva álltak a falu házai. Látta a templomot, a szürke házakkal szegélyezett kis utcákat, a kis csónaképítő telepet, a vízbe nyúló kőgátat, a kikötőcölöpöket és a télre partra húzott csónakokat is.
  - Milyen szép hely! – kiáltott fel Caroline.

  - Úgy ám – hagyta helyben a munkás. – A nyári hónapokban csőstül gyünnek a turisták. Vitorlást lehet bérelni, szobát adnak ki reggelivel, lakókocsik is vannak…

  Lefelé kanyargott az út. Ki tudja, miért, de a hóréteg itt már nem volt olyan vastag, és így gyorsabban is haladtak.

  - Hol tegyük ki? – kérdezte a sofőr.

  - Ó, a szállodánál. A Strathcorrie Szállodánál.  Tudják, merre van?

  - Ó, hogyne, tuggyuk biz’a.

  A faluban nedvesek voltak a szürke utcák, az olvadt hólé patakokban folyt a csatornanyílásokba, és a lejtős ereszekről halk plottyanással hullott a járdákra. A hókotró végighajtott a főutcán, átment a gótikus kapuboltozat alatt, amit valami rég elfeledett viktoriánus esemény tiszteletére emeltek, és egy hosszú, fehérre meszelt épület előtt állt meg, ami előtt macskaköves járda húzódott , bejárata fölött pedig egy cégér himbálódzott: Strathcorrie Szálloda. Isten hozta minálunk.
  Életnek semmi nyoma.

  - Vajon nyitva van? – bizonytalanodott el Caroline.

  - Persze hogy. Nyitva bizony. Csak éppeg kevés ilyenkó’ a vendég.
  Caroline megköszönte a szívességüket, és lemászott a hókotróról. Amikor az elvonult, átment az úton és a macskaköves járdán, és bement a forgóajtón. Odabent állott cigarettafüst és főtt káposzta illatkeveréke fogadta. Egy festményen nedves hegyen egy szomorkás őz álldogált, a pulton tábla: Fogadóporta, de itt senki sem fogadta. Volt azonban egy csengő, és amikor Caroline ráütött, egy asszony jött ki az irodából. Fekete ruhát viselt, és strasszal díszített szemüveget, és nem látszott boldognak, hogy délután zavarják, ráadásul éppen egy farmernadrágos, viharkabátos és a fején piros kendőt viselő lány.
  - Igen?

  - Ne haragudjon a zavarásért, de szeretném megkérdezni, hogy beszélhetnék-e AngusCliburnnel.

  - Ó! – kiáltott fel rögtön az asszony. – Angus nincs itt. – Ezt határozott elégedettséggel közölte.

  Caroline csak meredt rá. A fejük felett telt hangon egy óra tiktakolt. A szállod belsőbb berkeiben valahol egy férfi dalra fakadt. Az asszony feljebb tolta orrán a szemüveget.
  - Persze itt volt – tette hozzá nagylelkűen, mint aki valamiféle engedményt tesz. Kicsit tétovázott, aztán megkérdezte: - Véletlenül nem maga küldte a táviratot? Itt várja egy, de mire megjött, Angus addigra már elutazott. – Kihúzott egy fiókot, és kivett egy narancssárga borítékot. – Tudja, kénytelen voltam kibontani, és tudattam is volna magával, hogy elment, csakhogy nem volt rajta cím.
  - Természetesen…

  - Mondom itt volt. Egy hónapig vagy így valahogy. Kisegített. Tudja, kevés volt az alkalmazottunk.

  - És most hol van?

  - Jaj, nem tudnám megmondani. Egy amerikai hölggyel ment el, az autóját vezette. A hölgy nálunk állt meg, és nem volt aki elvigye, s mivel akkorra már találtunk valakit Angus helyére, elengedtük. Szóval most sofőr – tette hozzá, mintha Caroline nem ismerné ezt a szót.

  - És mikor jönnek vissza?

  - ó, egy két-nap múlva. Mrs. McDonald azt mondta, hogy a hétvégére.

  - Mrs. McDonald?

  - Igen. Az amerikai hölgy. A férje ősei valamikor errefelé éltek. Ezért akart annyira körülnézni, így aztán bérelt egy kocsit, és felfogadta Angust sofőrnek.
  A hétvégén jönnek vissza. Vagyis pénteken vagy szombaton. De Caroline-nak és Jodynak péntekre vissza kell érniük Londonba. Nem várhat a hétvégéig. Kedden lesz az esküvője. Kedden hozzámegy Hugh-hoz, és vissza kell mennie, mert hétfőn lesz a próba, és Diana tombolni fog, és az ajándékok…

  A gondolatai úgy vágtattak körbe-körbe, mint egy elszabadult ló, céltalanul és értelmetlenül. Megpróbálta összeszedni magát; azt mondta magának, hogy gyakorlatiasan kell gondolkodnia. Aztán rájött, hogy egyetlen gyakorlatias ötlete sincs. Kimerültem. Ezt érezte, semmi mást. Ha e perctől fogva valaki azt mondja majd: ez a vég, akkor ő, Caroline, tudni fogja, miről beszél.

  A pult mögött álldogáló asszonyt kezdte ez a várakozás kihozni a béketűrésből.

  - Valami okból kívánt találkozni Angusszal?

  - Igen. A húga vagyok. Fontos ügyről van szó.

  - És a honnan érkezett?

  - Cairneyből – mondta Caroline gondolkodás nélkül.
  - De hiszen az nyolc mérföldnyire van! És az út járhatatlan.

  - Egy darabon gyalogoltam, aztán felvett a hókotró.

  Meg kell hogy várják Angust. Talán megszállhatnának itt, ebben a szállodában. Bárcsak Jody is vele lenne!

  - Volna számunkra két üres szobája?

  - Számunkra?!

  - Van egy öcsém. De most nincs velem.

  - Egy pillanat -  mondta az asszony kétkedő arckifejezéssel, és visszament az irodájába, ahol egy könyvbe mélyedt. Caroline a pultnak dőlt, és eldöntötte, hogy nincs értelem pánikba esni, attól az ember csak rosszul lesz. Elfogja tőle a hányinger.

  És aztán érezte is, hogy itt van újra, az ismert émelygés, a hasába pengeként hasító fájdalom. Váratlanul tört rá, mint valami szörnyeteg, aki lesből támad. Próbált tudomást sem venni róla, de ez lehetetlen volt. Ijesztően gyorsan erősödött, nem bírt kitérni előle. Olyan elviselhetetlen kínt érzett, ami minden gondolatot elsöpört. Nem érzékelt más, mint fájdalmat, minden sejtje szenvedésből volt; behunyta e szemét, és olyan hangot hallott, mint egy távoli riasztó sivítása.
  És akkor, amikor azt hitte, nem bírja már tovább, a gyötrelem lassan csitulni kezdett, és elmúlt, mintha nem is lett volna. Kis idő múltán kinyitotta a szemét, és egyenesen a portásnő elszörnyedt arcába bámult. Vajon mióta állhatott itt?

  - Jól érzi magát?

  - Igen – próbált meg mosolyogni. Az arca úszott a verítékben. – Azt hiszem, elrontottam a gyomrom. Előfordult máskor is. És aztán a gyaloglás… 
  - Hozok egy pohár vizet. Addig foglaljon helyet.

  - Köszönöm, semmi bajom.

  De valami nem volt rendben az asszony arcával: a körvonalai elmosódtak, közeledett, majd távolodott. Mondott valamit, Caroline látta is, ahogy nyílik-csukódik a szája, de hangot nem hallott. Caroline kinyújtotta a kezét, hogy megkapaszkodjék a pult szélében, de ez sem segített, és az utolsó, amit még látott, az arcához csapódó, élénk színű, mintás szőnyeg volt.

5. fejezet

Oliver csak fél öt után tért haza. Fáradt volt. Duncan Fraser nem csak egy nehéz ebédet etetett végig vele, de ragaszkodott ahhoz, hogy Cairney megvételének minden apró-cseprő pénzügyi s jogi vonatkozását megvitassa vele. Semmiről sem feledkezett meg, és Oliver már beleszédült a számokba és adatokba. A földterület kiterjedése, a terméshozam, a szarvasmarha-állomány, a házak értéke, a gazdasági melléképületek és csűrök állapota. Magától értetődően szükséges, mégis elkeserítő procedúra volt, és sötét depresszióban tette meg a hazafelé vezető hosszú utat a borús, estébe hajló késő délutánban. Próbálta elfogadni az igazságot, hogy ha Duncannek is, de eladja Cairneyt, ezzel elkerülhetetlenül önmagából is felad valamennyit, s elvágja az utolsó szálat, ami az ifjúságához köti.
  Lelki vívódása felemésztette minden erejét. Fájt a feje, és nem vágyott másra, mint otthona menedékére, saját karosszéke hívogató kényelmére, saját kandallójára és talán egy megnyugtató csésze teára.

  A ház még sosem tűnt ilyen biztonságot nyújtó, barátságos révnek. A garázshoz hajtott a Land-Roverrel, leállította, aztán a konyhaajtón át bement a házba. Mrs. Cooper éppen vasalt, de közben az ajtót leste. Amikor Oliver tűnt fel, megkönnyebbülten sóhajtott fel, és lecsapta a vasalót.

  - Jaj, Oliver, reméltem, hogy maga az! Hallottam a kocsit s reméltem, hogy nem tévedek.

  - Valami baj van? – Kérdezte Oliver az arckifejezése láttán. 

  - Hát csak annyi, hogy a fiú nővére sétálni ment, és még nem jött vissza, pedig már egészen besötétedett.

  Oliver csak állt. Még a kabátját sem vette le, és a kellemetlen híren rágódott.
  - Mikor ment le?

  - Ebéd után. Nem is evett rendesen, csak piszkálta az ételt. Annyit eszik, mint egy kismadár.

  - De… már fél öt van.

  - Hát éppen ez az.

  - És Jody?

  - Fent van a gyerekszobában. Jól van, nem izgul. Felvittem a báránykámnak az uzsonnáját.

  - Vajon hova mehetett? – ráncolta Oliver a homlokát.

  - Nem mondta. „Sétálok egyet”, mondta nekem. – Mrs. Cooper arca nyugtalanságról árulkodott. – Gondolja, hogy valami baja esett?

  - Nem csodálkoznék – vetette oda Oliver keserűen. – Amilyen bolond, még egy pocsolyába is belefulladna.

  - Ó, az a szegény kis teremtés…

  - Csak ne szegényezze itt nekem, az a lány kész istenverése – mondta Oliver durván.
  A hátsó lépcső felé indult, hogy megkeresse és kikérdezze Jodyt, de ebben a pillanatban megszólalt a telefon. Oliver első gondolata az volt, hogy végre megjavították a vonalakat, de Mrs. Cooper a szívére tette a kezét, úgy mondta:

  - Ez biztos a rend… őrség.

  - Nem tartom valószínűleg – felelte Oliver, de azért a szokottnál gyorsabban vágott át a konyhán, hogy elérje a könyvtárban lévő készüléket.

  - Cairney – mondta bele nyersen a telefonba.

  - Cairney-udvarház? – kérdezte a finomkodó női hang.

  - Igen. Itt Oliver Cairney beszél.

  - Jaj, Mr. Cairney, itt meg Mrs. Henderson beszél, a Strathcorrie Szállodából.

  Oliver felkészült a legrosszabbra.

  - Igen?

  - Van itt egy fiatal hölgy, aki a bátyja felöl érdeklődött, aki korábban itt dolgozott…

  Korábban?
  - Igen?

  - Azt mondta nekem, hogy önöknél lakik.

  - Így van.

  - Nos, azt hiszem, talán jó lenne, ha érte jönne, Mr. Cairney.  Egyáltalán nincs jól, elájult, s aztán nagyon… rosszul volt. – Ezt olyan kelletlenül mondta, mintha valami trágárság lenne.
  - Hogy került Strathcorrie-ba?

  - Gyalog tette meg az út egy részét, aztán a hókotró felvette.

  Vagyis az út mostanra járható.

  - És most hol van?

  - Lefektettem… olyan rosszul volt.

  - Tud róla, hogy ön felhívott?

  - Nem. Jobbnak láttam, ha nem szólok róla.

  - Ne is szóljon. Egy szót sem. Tartsa ott, amíg érte nem megyek.

  - Igen, Mr. Cairney. Sajnálom a történteket.

  - Ugyan már. Jól tette, hogy felhívott. Nagyon aggódtunk érte. Köszönöm. Igyekszem mihamarabb odaérni.

Caroline aludt, amikor megérkezett. Jobban mondva nem is aludt, inkább az álom és az ébrenlét közti kellemes lebegés állapotában volt, a takarók puha, védelmező melegségében. Szendergését azonban egyszer csak a férfi mély hangja fújta el: azonnal magához tért, éber lett, a feje kitisztult. Rögtön eszébe jutott, hogy említette, Cairney-ből jött, és átkozta magát a hebehurgyaságáért. De a fájdalom már elmúlt, az alvás felfrissítette, így amikor Oliver kopogással sem fárasztva magát kivágta az ajtót, Caroline már védekezésre felkészülve várta.
  - Jaj, de sajnálom, hogy ide fáradt, igazán semmiség az egész. Nézze csak – Felült. – Tökéletesen jól vagyok. – Oliver szürke kabátot viselt és fekete nyakkendőt, és erről Caroline-nak eszébe jutott a bátyja. Kapkodva folytatta: Tudja, sokat gyalogoltam, bár annyira hosszú azért nem volt, mert felvett a hókotró.

  A férfi bevágta maga mögött az ajtót, és az ágy végében a rézkorlátra könyökölt.

  - Jody is itt van? – kérdezte Caroline élénken. – Mert akkor mindjárt itt is maradhatunk. Vannak szabad szobáik, és jobb, ha itt várjuk meg Angust. Tudja, elutazott, de csak néhány napra, egy amerikai hölggyel…

  - Fogja be a száját! – dörrent rá Oliver.

  Caroline-nal még soha nem beszéltek ilyen hangon, s ettől teljesen megnémult.

  - Mondtam, hogy maradjon Cairneyben. Várjon, nem megmondtam?

  - Nem bírtam.

  - Hogyhogy?

  - Jody elmondta, hogy mi történt a bátyjával. Mrs. Coopertől tudta meg. És olyan borzalmas volt, hogy éppen akkor törtünk magára… Úgy sajnáltam… Nem is tudtam…

  - Honnan tudhatta volna?

  - …de hogy éppen akkor, amikor…

  - Ez se nem oszt, se nem szoroz – hárította el Oliver nyers őszinteséggel. – Most hogy érzi magát?

  - Prímán.

  - De elájult. – Úgy hangzott, mintha vádolná.

  - Butaság, nem? Sosem szoktam.

  - Tudja, az a baj, hogy nem eszik rendesen. Megérdemli, hogy elájult, ha már ilyen tökkelütött. Most pedig vegye fel a kabátját, és hazaviszem.
  - De mondtam már, hogy itt is megszállhatunk! Majd itt megvárjuk Angust.

  - Azt Cairneyben is megteheti. – A székhez ment, és felemelte a fekete viharkabátot.

  Caroline a homlokát ráncolta.

  - Tegyük fel, hogy nem akarok menni. Végtére is nem vagyok köteles.

  - Tegyük fel, hogy egyszer azt csinálja, amit mondanak magának. Tegyük fel, hogy egyszer saját magán kívül másra is tekintettel van. Mrs. Cooper félholt volt a rettegéstől, amikor visszaértem, mert azt képzelte, hogy magával mindenféle szörnyűségek történtek.

  - És Jody? – kérdezte Caroline hirtelen támadt bűntudattal.

  - Jody jól van. Tévét nézett, amikor eljöttem. Nos, jön?

  Nem volt mit tenni. Caroline leszállt az ágyról, hagyta, hogy Oliver felsegítse a viharkabátot, belelépett a gumicsizmába, aztán ellenállás nélkül követte a földszintre.

  - Mrs. Henderson?

  Az asszony előbújt az irodából, és úgy állt meg a pult mögött, mint egy készséges eladónő.

  - Ó, hát már meg is találta, Mr. Cairney. Ez igazán remek! – felemelte a pult felcsapható lapját, és kijött hozzájuk. – Hogy érzi magát, kedves? – kérdezte Caroline-tól.
  - Jól vagyok – mondta Caroline,  majd utógondolatként hozzáfűzte: – Köszönöm – bár nehezen bocsátotta meg Mrs. Hendersonnak, hogy felhívta Olivert.

  - Igazán semmiség volt. És amikor Angus visszaér…

  - Mondja meg neki, hogy a húga Cairneyben van – mondta Oliver.

  - Természetesen. Örülök, hogy jobban érzi magát.

  Caroline az ajtó felé indult. A háta mögött Oliver még egyszer köszönetet mondott Mrs. Hendersonnak, aztán a következő pillanatban mindketten kint álltak a hideg, szeles, szürke alkonyatban, és Caroline megsemmisülten mászott vissza a Land-Roverbe.

A visszaúton egyikük sem szólt.  A megjósolt olvadástól a hó lucskossá vált, és a dombra felvezető út viszonylag tiszta volt. A nyugati szél félresöpörte a szürke felhőket, és a foltokban kibukkanó ég zafírkéken ragyogott. A Land-Rover nyitott ablakán át fű és nedves tőzeg illata áradt be. Pólingok rebbentek fel a kis, náddal szegélyezett tó partjáról, és hirtelen még az is lehetségesnek tűnt, hogy a csupasz fákon hamarosan kipattannak a rügyek, és a régóta várt tavasz beköszönt végre.
  Caroline arra a londoni estére emlékezett, amikor Hugh-val az Arabellába indultak. Eszébe jutott a város narancsos ragyogásának visszfénye az esti égbolton, ahogy letekerte az ablakot, és hagyta, hogy a szél borzolja a haját, és magában azt kívánta, bárcsak vidéken lenne. Három-négy nappal ezelőtt történhetett, mégis mintha egy másik életben esett volna meg vele: egy másik lánnyal történt, valamikor egészen máskor.

  Egy káprázat. Ő most is Caroline Cliburn, egy csomó megoldatlan problémával. Az a Caroline Cliburn, akinek vissza kell mennie Londonba, mielőtt elszabadul a pokol. És az is, aki Hugh Rashleyhez készül hozzámenni. Kedden.
  Ez a valóság. Hogy még valóságosabbnak érezze, a Milton Gardens-i házra gondolt, amit zsúfolásig töltöttek a nászajándékok. A fehér ruhára, ami a szekrényben lóg, a felállítható asztalokkal és ropogósra keményített fehér damasztabroszaikkal bevonuló bankettszervezőkre. A szappanbuborékokként sorakozó tengernyi pezsgőspohárra, a dugók pukkanására és tósztok elkoptatott közhelyeire, s végül Hugh-ra, aki nemhogy azt nem mondja, hogy fogja be a száját, de még a hangját sem emeli fel soha, ha vele beszél.

  Ez a sértés még mindig sajgott. Ahogy eszébe jutott, bosszús lett, és hagyta, hogy ez eluralkodjék rajta. Neheztelt Angusra, aki éppen akkor hagyta cserben, amikor a legnagyobb szükség volt rá, és elvonult valami idősebb amerikai hölggyel úgy, hogy se címet, se visszatérése időpontját vagy más kézzelfoghatót nem hagyott hátra. Haragudott a villogó strassz szemüveges, alázatosan tüsténkedő Mrs. Hendersonra, aki felhívta Oliver Cairneyt, amikor Caroline semmire sem vágyott kevésbé, mint Oliver újbóli közbelépésére. De legjobban Oliverre haragudott, erre a basáskodó férfira, aki jóval többet enged meg magának, mint ami vendéglátói aggodalom nevében indokolt lenne.
  A Land-Rover felkapaszkodott a hegygerincre, és innen lefelé haladtak Cairney felé. Oliver sebességet váltott, és a kerekek elmerültek a hólében. Oliver rosszallása csak növelte a köztük lévő feszültséget. Caroline arra vágyott, bárcsak mondana valamit. Bármit. Összes mérge most már kizárólag a férfi ellen irányult. Amikor már olyan dühös lett, hogy nem tudott tovább hallgatni, fagyosan szólalt meg:
  - Hát ez nevetséges.

  - Mi nevetséges? – kérdezte Oliver, Caroline-énál nem kevésbé jeges hangon.

  - Az egész helyzet. Minden.

  - Nem ismerem annyira a helyzetet, hogy véleményt alkothatnék róla. Valójában azt leszámítva, hogy maga és Jody egy hóvihar közepén megjelentek Cairneyben, semmit sem tudok.

  - Nem a maga dolga – vágta oda Caroline, durvábban, mint szándékában állt.

  - Az azonban rám tartozik, hogy ne engedjem, hogy az öccse továbbra is szenvedjen a maga hülyeségeitől.

  - Ha Angus Strathcorrie-ban lett volna…
  - Ez csak feltevés – fojtotta belé a szót a férfi. – Lényeg, hogy nem volt ott. És az a fura érzésem van, hogy ez nem is lepte meg magát. Különben is, miféle pasas egyáltalán? – Caroline-nak sikerült – reménye szerint – méltóságteljesen hallgatnia. – Értem – mondta Oliver, a mindennel tisztában lévők önelégült hangján.
  - Nem, nem ért semmit. Semmit sem tud róla. Még csak fel sem fogja.

  - Jaj, fogja már be a száját! – mondta Oliver másodszor is megbocsáthatatlanul, és Caroline elfordult, kibámult az ablakon, a sötétbe, hogy a férfi ne lássa, ne is ejtse a szemét maró könnyeket.

   A ház mint biztos vár állt a félhomályban, a behúzott függönyökön át meleg fény sütött át. Oliver az ajtó elé hajtott, megállt és kiszállt, aztán kelletlenül Caroline is lekászálódott az ülésről, megindult a férfi után a lépcsőn, és elment mellette, amikor a férfi félreállt, hogy beengedje. Caroline úgy érezte magát, mint egy rossz gyerek, akit kérdőre vontak; nem is nézett rá. Becsapódott mögöttük az ajtó, s mintha ez jelzés lett volna, meghallották Jody hangját. Ajtó nyílt, a léptei hallatszottak a konyhából vezető folyosón. Futva jelent meg, aztán megtorpant, amikor látta, hogy csak ketten vannak. A pillantása Caroline mögött az ajtót fürkészte, aztán visszasiklott a nővére arcára. Nem mozdult.
  - Angus?

  Azt várta hát, hogy Angust is magával hozza.

  - Angus nem volt ott – közölte Caroline, és gyűlölte magát, amiért neki kell ezt megmondania.
  Csend volt.

  - Nem találtátok meg – mondta Jody könnyedén.

  - Ott volt, ott is dolgozott. De néhány napra elutazott. – Caroline megpróbálta magabiztosabb hangon folytatni: – Vissza fog jönni. Egy-két nap múlva. Nincs miért aggódnod.
  - De Mrs. Cooper azt mondta, hogy rosszul voltál.

  - Már nem vagyok – mondta Caroline gyorsan.

  - De azt mondta…

  Oliver szakította félbe:

  - A nővérednek csak az a baja, hogy soha nem teszi azt, amit mondanak neki, és nem eszik egy falatot se. – Oliver hangján hallatszott, hogy teljesen kijött a sodrából. Jody figyelte, ahogy Oliver kigombolja gyapjúfelöltőjét, majd kibújik belőle és a lépcsőkorlát végére dobja. – Hol van Mrs. Cooper?
  - A konyhában.

  - Menj, és mondd meg neki, hogy minden rendben van. Visszahoztam Caroline-t, és most lefekszik, eszik valamit vacsorára, s holnapra kutya baja sem lesz. – Amikor Jody továbbra sem mozdult, Oliver odament hozzá, megfordította és szelíden abba az irányba lökte, amerről jött. – Menj csak. Nincs miért izgatnod magad. A szavamat adom.

  Jody elment. A konyhaajtó becsukódott a távolban, aztán hallották a hangját, ahogy átadja az üzenetet. Oliver Caroline-hoz fordult:

  - És most – kezdte megtévesztő kellemmel – felmegy szépen az ágyába, és Mrs. Cooper tálcán felviszi magának a vacsorát. Ilyen egyszerű.
  A férfi hangja felébresztette Caroline-ban a régi, ritka makacsságot. Azt, amivel Caroline gyermekkorában időről időre keresztülvitte az akaratát, és amivel végül félresöpörte mostohaanyjának a színiiskolával kapcsolatos ellenvetéseit. Hugh talán már a legelején megsejtette benne ezt, mert bizonyos fokig mindig taktikusan kezelte: javasolt, hízelgett, rábeszélt, mézesmadzaggal csalogatta, amikor egyébként Caroline megvetette volna a lábát.
  Caroline-ban most felmerült a gondolat, hogy rendez egy végső nagyjelenetet, de amikor Oliver Cairney nem mozdult, csak állt és udvarias kérlelhetetlenséggel várt, Caroline eltökéltsége is megtört. Azzal mentegette a főhajtását, hogy fáradt, túl fáradt a további vitához. Hogy most hirtelen nem vágyik másra, mint ágyra, melegségre és arra, hogy egyedül legyen. Egyetlen szó nélkül elfordult a férfitól, és lassan felballagott a lépcsőn, kezét végighúzva a hosszú, fényezett fakorláton.
  Amikor elment, Oliver visszament a konyhába, ahol Mrs. Cooper a vacsorával foglalatoskodott, Jody pedig a konyhaasztalnál ült, és egy régi kirakójátékkal küszködött, ami készen egy régimódi gőzmozdonyt ábrázolt. Oliver emlékezett, amikor még ő rakta ki az édesanyja és Charles segítségével. Hosszú, esős délutánokat töltöttek el így; várták, hogy elálljon az eső, és megint kimehessenek játszani.
  Áthajolt Jody válla fölött.

  - Jól haladsz – mondta neki.

  - Nem találom azt a darabot. Amin az ég és egy kis faág van. Ha megtalálnám, össze tudnám kötni ezzel a résszel itt.

  Oliver elkezdte keresni az eltűnt darabot. A tűzhelynél álló Mrs. Cooper megkérdezte:

  - Jól van a fiatal hölgy?

  Oliver nem nézett fel.

  - Igen, jól van. Lefeküdt.

  - Mi történt vele? – kérdezte Jody.

  - Elájult, aztán hányt.

  - Utálok hányni.

  - Én is – vigyorodott el Oliver.

  - Mindjárt leszűrök egy finom kis tányér levest – gondolkodott fennhangon Mrs. Cooper. – Amikor az ember nem érzi jól magát, a legkevésbé egy nehéz vacsorára van szüksége, ami megfekszi a gyomrát.

  Oliver helybenhagyólag bólintott. Megtalálta a hiányzó darabot, és odaadta Jodynak.
  - Ez lenne az?

  - Igen. – Jodyt elbűvölte Oliver ügyessége. – Jaj, de köszönöm, folyton itt volt a szemem előtt, és mégsem láttam, hogy ez ide való. – Felnézett rá, és elmosolyodott. – Ugye, mennyivel könnyebb, ha ketten csinálják? Segítesz még?

  - Nos, e percben fürödni szeretnék, aztán iszom valamit, aztán együtt – te meg én megvacsorázunk. De azután majd meglátjuk. Lehet, hogy befejezzük.
  - A tied volt?

  - Az enyém vagy Charlesé, már nem emlékszem.

  - Fura vonat lehetett.
  - A gőzmozdony remek volt. Valami fantasztikus volt a zakatolása.

  - Tudom. Filmen láttam már ilyet.

Oliver megfürdött, felöltözött és elindult lefelé, a könyvtárba, a magának beígért italért, amikor belehasított, hogy aznap este vacsorára hivatalos Rossie Hillre. Ez azonban nem rázta meg annyira, mint a meglepetés, hogy a meghívás teljesen kiment a fejéből. Noha együtt ebédelt Duncan Fraserrel, és beszéltek is a vacsoráról, a délután és az este őrjítő eseményei teljesen kiverték a fejéből.

  Fél nyolc volt, és ő még nem volt vacsorához öltözve, csak egy régi, magas nyakú pulóver és egy agyonmosott kordbársony nadrág volt rajta. Csak állt, az alsó ajkát húzogatta, megpróbálta eldönteni, mit tegyen, de végül is nem tudta elhessegetni Jody képét, aki egyedül töltötte ezt a nyomorúságos délutánt, és akinek Oliver estére társaságot ígért, és segítséget a kirakójátékban. Ez győzött. Bement a könyvtárba, felvette a kagylót, és Rossie Hill számát tárcsázta. Egy pillanat után Liz maga vette fel a telefont.
  - Halló.

  - Szia, Liz.

  - Jaj, Oliver, azért hívsz, mert késni fogsz? Egyáltalán nem baj, ugyanis elfelejtettem betenni a fácánt a sütőbe, és különben is…

  Oliver félbeszakította:

  - Nem. Nem azért hívtalak. Szeretném lemondani. Ma nem megy.

  - De… én… Apa azt mondta… – majd megváltozott hangon folytatta: – Jól vagy? – Liz ezt úgy kérdezte, mintha Oliver hirtelen megőrült volna. – Ugye, nem vagy beteg vagy ilyesmi?

  - Nem. Csak éppen nem tudok átmenni… Majd elmagyarázom…

  - Csak nincs köze ahhoz a Cairneyben vendégeskedő lányhoz és fiúhoz? – kérdezte Liz hűvösen.
  Olivernek leesett az álla. Duncannek egy szóval sem említette Cliburnékat; nem azért, mintha titkolni akarta volna, hanem egyszerűen más, fontosabb témákat kellett megvitatniuk.

  - Honnan tudod?

  - Ó, a régi, jól bevált völgyi pletykalánc. Ne feledd, hogy a mi Mrs. Douglasünk Cooper sógornője. Errefelé senkinek sincsenek titkai, Oliver. Ezt már illene tudnod.

  Oliver halványan érezte, hogy ezt csípős megjegyzésnek szánta, mintha azzal gyanúsítaná, hogy félrevezette.

  - Nem titok.

  - Még mindig ott vannak?

  - Igen.

  - Akkor majd átjövök, és kikérdezem őket. Nagyon izgalmas.

  Oliver elengedte a füle mellett a burkolt célozgatást, és témát váltott.
  - Ugye, megbocsátasz nekem, hogy ma este ilyen modortalan voltam, és az utolsó pillanatban mondtam le?

  - Nem számít. Időnként közbejönnek ilyen apróságok. Legalább több fácán marad Apának és nekem. De gyere át valamelyik másik este.

  - Ha meghívsz.

  - Ezen ne múljon – de a hangja még mindig éles volt. – Amint a társadalmi kötelezettségeidet letudtad, elég, ha ideszólsz.

  - Rendben – mondta Oliver.

  - Akkor viszlát.
  - Viszontlátásra.

  De még be sem fejezte a szót, Liz már letette a kagylót.
  Liz valamiért haragszik rá, és erre jó oka van. Vágyakozva gondolt a szépen megterített vacsoraasztalra, a gyertyákra, a fácánra és a borra. Egy Rossie Hill-i vacsora semmiképp sem megvetendő esemény. Halkan átkozódott, utálta az egész napot , alig várta, hogy már vége legyen. A szokottnál több whiskyt töltött magának, belenyomott egy kis szódát, gondolkodás nélkül legurított egy kicsit a torkán, majd némileg megvigasztalódva Jody keresésére indult.
  De nem jutott messzire. A folyosón Mrs. Cooper jött szembe, egy tálcával a kezében. Különös kifejezés volt az arcán, szinte alamuszi, és amikor meglátta Olivert, meggyorsította a lépteit, hogy Oliver előtt besiethessen a konyhába.

  - Mi a baj, Mrs. Cooper?

  Az asszony háttal a lengőajtónak megállt, és meggyötört pillantást vetett rá.

  - Egy falatot sem evett, Oliver. – A férfi a tálcára pillantott, aztán levette a fedelet a levesestányérról. Illatos gőzfelhő csapta meg az orrát. – Mindent elkövettem, megmondtam neki, hogy mit üzen, de akkor sem volt hajlandó enni. Azt mondta, hogy fél, hogy megint kihányja.
  Oliver visszatette a fedelet a levesestálra, a tálcára tette a whiskyspoharát, majd az egészet kivette Mrs. Cooper kezéből.

  - Majd meglátjuk – mondta.

  Fáradt volt, de már nem nyomott, inkább feldobta a hirtelen indulat. Kimondhatatlanul ingerült lett. Kettesével sietett fel az emeletre, végigment a folyosón, és kopogtatás nélkül vágta ki a vendégszobába vezető ajtót. A lány a hatalmas, rózsaszín paplanos franciaágy közepén feküdt, a párnák szétszórva a padlón, a mindezt csak a rózsaszín ernyős hangulatlámpa fénye világította meg.

  A látvány csak hergelte Olivert. Micsoda átkozott nőszemély: besétál a házába, mindent felforgat, tönkreteszi az estéjét, és végül itt fekszik a vendégszoba ágyában, és nem hajlandó enni. Mindenkit megőrjít. Nagy léptekkel átment a szobán, és dühöngve lecsapta a tálcát az éjjeliszekrényre. A lámpa megrázkódott, a whisky meglódult és kilötyögött.

  A lány cseppet sem szelíden figyelte az ágyból, a szeme hatalmas volt, a haja szétterült és összegubancolódott, mint egy selyemgombolyag szálai. Oliver nem szólt semmit, csak lehajolt, hogy összeszedje a párnákat, aztán mintha a lány egy rongybaba lenne, aki képtelen egyedül felülni, ülő helyzetbe rántotta, és mögé tömködte a párnákat.
  Caroline lázadó képpel nézett, alsó ajka duzzadt volt, mint egy elkényeztetett gyereké. Oliver lekapta a szalvétát a tálcáról, és olyan szorosan kötötte a nyaka köré, mintha meg akarná fojtani. Leemelte a levesestál tetejét.

  - Ha belém kényszeríti, kihányom – mondta Caroline tagoltan.

  Oliver a kanálért nyúlt.

  - Ha kihányja, akkor megverem.

  A fenyegetés jogtalanságától Caroline alsó ajka megremegett.

  - Most? Vagy, ha megint jól vagyok? – kérdezte keserűen.
  - Is-is – mondta Oliver durván. – Most nyissa ki a száját!

  Amikor kinyitotta – inkább meglepetésében, mint másért –, Oliver belétöltötte az első kortyot. Amikor Caroline lenyelte, kicsit fuldoklott, és szemrehányással teli könyörgő pillantást vetett a férfira, aki csak figyelmeztetőleg felvonta a szemöldökét. Lement a következő korty. Aztán a harmadik. És a negyedik. Caroline sírni kezdett. Nem szólt, csak megtelt a szeme könnyel, kicsordult és legurult az arcán. De Oliver oda sem figyelt, csak töltötte bele a levest. Mire megette, Caroline arca csupa könny volt. A férfi letette az üres tányért a tálcára.

  - Látja, nem hányta ki – mondta együttérzés nélkül.

  Caroline felzokogott, szólni nem tudott. Olivernek mintha elfújták volna a dühét, mosolyogni akart, mert hirtelen valami nevetséges és gyöngéd jókedv fogta el. Utolsó dühkitörése – mint egy vihar – megnyugtatta, és most békés nyugalom szállta meg: a nap gondjait és csalódásait már kellő megvilágításban látta. Nem maradt más, mint ez a békés, csinos szoba, a rózsaszín ernyő bájos fénye, maradék whiskyje a pohárban és a végül megetetett és legyőzött Caroline Cliburn.
  Gyöngéden levette róla a szalvétát, és a kezébe nyomta.

  - Talán jó lesz zsebkendőnek – ajánlotta.

  Caroline hálás pillantást vetett rá, és elvette, szárazra törölte az arcát, a szemét, és végül élvezettel kifújta az orrát. A könnyeitől egy hajtincse az arcához tapadt, és Oliver kinyújtotta a kezét, hogy a füle mögé simítsa.

  Apró, önkéntelen vigasztaló mozdulat volt, amit nem is gondolt meg előre, de a váratlan érintés egy egész láncreakciót indított el. Caroline arcán egy pillanatra meglepetés tükröződött, amit végtelen megkönnyebbülés váltott fel. Mintha ez lenne a világon a legtermészetesebb dolog, előrehajolt, és homlokát a férfi durva szálú pulóverének támasztotta, Oliver pedig – anélkül hogy meggondolta volna – átölelte a lány sovány vállát, és magához húzta, állát pedig selymes hajához szorította. Oliver érezte, mennyire törékeny, érezte csontjait, a szíve dobogását. Egy kis idő múlva megszólalt:
  - Ugye, elmondod, hogy tulajdonképpen miről is van szó?

  Caroline bólintott, a fejét többször is a férfi mellkasának ütögette.
  - Igen – hallatszott tompán a hangja. – Igen, azt hiszem, tényleg ideje elmondanom.

  Ott kezdte, ahol minden kezdődött: Aphroszon.

  - Odaköltöztünk, miután édesanyám meghalt. Jody még csak kisgyerek volt, hamarabb tanult meg görögül, mint angolul. Az édesapám építész volt, házakat tervezett a szigeten, de az angolok kezdték felfedezni Aphroszt, és ott akartak lakni, és az apám végül valamiféle ingatlanügynök lett: házakat vett, és felügyelte, amíg átalakították őket, meg ehhez hasonlókkal foglalkozott. Talán ha Angus Angliában nevelkedik, akkor más ember lett volna. Nem tudom. De a helyi iskolákba jártunk, mert apámnak nem volt elég pénze, hogy Angliában taníttasson minket.
  Megszakította a történet fonalát, és Angusról kezdett el magyarázni.

  - Mindig is szabadon élt. Apám soha nem szólt bele a dolgainkba, nem mondta meg, hogy hova menjünk. Tudta, hogy biztonságban vagyunk. Angus szinte minden idejét a halászokkal töltötte, és amikor befejezte az iskolát, ott maradt Aphroszon, és valahogy senkinek sem jutott eszébe, hogy állásba is mehetne. Aztán megjött Diana.
  - A mostohátok.

  - Igen. Házat akart venni a szigeten, és megkérte az apámat, hogy legyen az ügynöke. De a házvételre sosem került sor, mert Diana feleségül ment apámhoz, és hozzánk költözött.
  - És ez nagy változást jelentett számotokra?

  - Jodynál igen. És nálam is. De Angusnál soha.

  - Kedvelted Dianát?

  - Igen. – Caroline gondosan, pontosan hajtogatta a lepedő szélét, mintha ez is valami Diana által irányított finomkodó munka lenne, amit az ő pontos mércéjéhez kell igazítani. – Igen, kedveltem. És Jody is. De Angus idős volt ahhoz, hogy hatással legyen rá, és Diana… meg bölcs volt ahhoz, hogy hatni próbáljon rá. Az édesapám azonban meghalt, és Diana azt mondta, hogy valamennyiünknek vissza kell mennünk Londonba. De Angus nem akart jönni. És Aphroszon sem akart maradni. Vett egy használt Mini Moke-ot, és Szírián meg Törökországon keresztül Indiába ment, mi meg isten háta mögötti helyekről kaptunk tőle képeslapokat, de más egyebet nemigen.
  - És ti visszajöttetek Londonba?

  - Igen. Dianának Milton Gardensben volt háza. Ott lakunk most is.

  - És Angus?

  - Egyszer odajött, de nem bírta. Dianával rettenetesen összevesztek, mert Angus nem tudott alkalmazkodni, nem vágatta le a haját, nem borotválta le a szakállát, sőt még cipőt sem akart hordani. Érted. És különben is, Diana addigra már ismét férjhez ment, egy régi barátjához, akit Shaun Carpenternek hívnak. Így most Diana Mrs. Carpenter.
  - És Mr. Carpenter?

  - Kedves ember, de Dianával összehasonlítva nem elég erős jellem. Diana mindent elér, amit akar. Tulajdonképpen manipulálja az embereket, valamennyiünket. De a lehető legtapintatosabb módon. Nagyon nehéz ezt megfogalmazni.

  - És te ezalatt mit csináltál?

  - Ó, hát befejeztem az iskolát, és aztán beiratkoztam a színiiskolába. – Halvány mosollyal pillantott fel Oliverre. – Diana nem értett egyet vele. Félt hogy hippi leszek, vagy kábítószerezni fogok, vagy olyan leszek, mint Angus.

  Oliver elvigyorodott.

  - És olyan lettél?

  - Nem. De azt is mondta, hogy nem csinálom végig a tanfolyamot, és igaza volt. Jobban mondva, elvégeztem a színiiskolát, és még állást is kaptam egy állandó színtársulatnál, de aztán…– Elhallgatott. Oliver arca végtelenül kedves lett, a tekintete megértő volt. Caroline úgy érezte, bármit elmondhat neki. Eddig észre sem vette, hogy milyen jó vele beszélgetni. Oliver egész nap mást sem tett, mint minden lehetséges módon tudtára adta, hogy ostoba bolondnak hiszi, de Caroline ösztönösen megérezte, hogy azért nem fogja butának tartani, mert nem a megfelelő emberbe szeretett bele. – …nos, megismerkedtem ezzel a férfival. És azt hiszem, buta voltam, és ártatlan, és azt hittem, hogy ő is tartós kapcsolatra vágyik. De a színészek céltudatos emberek, és ő karriert akart csinálni, nagyravágyó volt, és továbblépett, engem meg elhagyott. Drennan Colefieldnek hívták, és mára már nagyon híres lett. Talán hallottál is róla…
  - Igen.

  - … egy francia színésznőt vett feleségül. Azt hiszem, most Hollywoodban élnek. Drennan után minden balul ütött ki, aztán tüdőgyulladást kaptam, és végül abba kellett hagynom az egészet.

  Caroline újra hajtogatni kezdte a lepedőt.

  - És Angus? – próbálta Oliver finoman visszaterelni. – Mikor bukkant fel Skóciában?

  - Jody egy-két héttel ezelőtt ezelőtt levelet kapott tőle, de múlt vasárnap éjszakáig nem szólt róla.

  - És miért volt olyan fontos, hogy újból találkozzatok vele?
  - Diana és Shaun miatt, akik Kanadába költöznek. Shaun kapott egy kanadai állást, és elutaznak, amint… nos, nemsokára. És Jodyt is magukkal viszik. Jody nem akar velük menni, bár Diana erről nem tud. De nekem bevallotta, és megkért hogy jöjjek vele Skóciába, és keressük meg Angust. Úgy gondolta, hogy Angus talán hajlandó Londonba költözni és otthont teremteni Jodynak, hogy Jodynak ne kelljen elutaznia.
  - És ennek mekkora a valószínűsége?

  - Nem sok – mondta k Carolina a kendőzetlen igazságot. – De meg kellett próbálnom. Jody kedvéért.

  - Jody nem maradhatna veled?

  - Nem.

  - Miért nem?

  Carolina megvonta a vállát.

  - Egyszerűen nem megy. Diana amúgy sem egyezne bele. De Angus az más. Most már huszonöt éves. Ha Angus magához akarná venni Jodyt, Diana nem akadályozhatná meg.

  - Értem.

  - Ezért indultunk el, hogy megkeressük. És kölcsönkértük Caleb Ash kocsiját, aki apám régi barátja, de most Londonban lakik, a Diana kertjének végében lévő lakásban. Caleb kedveli Dianát, de azt hiszem, nem helyesli, ahogy Diana megszervezi és irányítja az életünket. Ezért adta kölcsön a kocsiját, azzal a feltétellel, hogy eláruljuk neki, hova megyünk.
  - De Dianának nem szóltatok?

  - Csak annyit, hogy Skóciában megyünk. Másról nem tud. Levelet hagytunk neki. Ha többet is elárultunk volna, még azelőtt elkapott volna minket, hogy ideérünk. Ez jellemző rá.
  - Nem fog nagyon aggódni miattatok?

  - De, azt hiszem. Megígértük, hogy péntekre visszaérünk…

  - De nem fogtok. Hacsak Angus hamarabb vissza nem jön.
   - Tudom.

  - Mit gondolsz, nem kellene felhívnunk?

  - Még nem. Jody kedvéért nem szabad.

  - De biztosan megértené.

  - Bizonyos mértékig igen, de nem teljesen. Ha Angus másféle ember volna… - Reményvesztetten hallgatott el.

  - Hát akkor mihez kezdünk? – kérdezte Oliver.

  A többes szám teljesen levette a lábáról.

  - Nem tudom – mondta, de az arckifejezése már nem kétségbeesett. Aztán reménykedve tette hozzá: - Várjunk?

  - Meddig?

  - Péntekig. És aztán ígérem, hogy felhívjuk Dianát, és visszamegyünk Londonba.
  Oliver végiggondolta, majd kelletlenül beleegyezett.

  - Nem mintha helyeselném – tette hozzá.

  Caroline elmosolyodott.

  - Hát ez nem újdonság. Amióta csak betettük ide a lábunkat, mindent helytelenítesz.

  - De ismerd el, hogy nem ok nélkül.

  - Csak azért mentem ma Strathcorrie-ba, mert megtudtam, hogy mi történt a bátyáddal. Egyébként nem mentem volna. Olyan szörnyen éreztem magam, zavarba hozott a tudat, hogy ilyen iszonyatos pillanatban törtünk rád.
  - Már nem iszonyatos. Vége.

  - Mit szándékozol tenni?

  - Eladom Cairneyt, és visszamegyek Londonba.

  - És ez nem keserít el?

  - De igen, csakhogy ezzel még nincs vége a világnak. Cairney, ahogy én emlékszem rá, itt van a fejemben, kitörölhetetlenül. Nem is annyira a ház, mint inkább az a sok jó, ami itt történt. Egy nagyon boldog élet emlékei. És ezeket akkor sem fogom elveszíteni, ha már ősz, fogatlan vénember leszek.
  - Akárcsak Aphrosz – csillant fel Caroline szeme. – Jodynak és nekem Aphrosz is ugyanilyen. Ami jó csak történt velem, az azért jó, mert Aphroszra emlékeztet. A napsütés, a fehér házak, a kék ég és a tenger felől fújó szél, és a fenyőfák illata, és a kiültetett muskátlik. Milyen volt a bátyád? Hasonlított hozzád?

  - Kedves volt, a legkedvesebb ember a világon, és egyáltalán nem hasonlított rám.

  - Hogy nézett ki?

  - Vörös hajú volt, és dolgos. Cairney volt a mindene. Kitűnő gazda volt. Jó ember.

  - Ha Angus ilyen lett volna, másképp alakultak volna a dolgok.

  - Ha Angus olyan lett volna, mint Charles bátyám, sosem jöttetek volna Skóciába, hogy megkeressétek, soha nem pottyantatok volna ide Cairneybe, és akkor soha nem ismertelek volna meg benneteket.
  - Ez azért nem olyan jó dolog.

  - De kétségkívül olyasmi, amit Mrs. Cooper „tapasztalatnak” nevezne.

  Mindketten nevettek. A nevetést kopogtatás szakította félbe, és amikor Caroline kiszólt, hogy tessék, az ajtó kinyílt, és Jody kukucskált be.

  - Jody!

  A kisfiú lassan bejött a szobába.
  - Oliver, Mrs. Cooper azt üzeni, hogy kész a vacsora.

  - Szent ég, így elszaladt az idő, - Oliver az órájára pillantott. – Rendben. Máris megyek.

  Jody a nővére ágyához lépett.

  - Jobban vagy már?
  - Igen, sokkal jobban.

  Oliver felállt, felkapta az üres tálcát, és az ajtóhoz indult.

  - Hogy megy a kirakójáték? – kérdezte.

  - Egy kicsit még kiraktam, de nem sokat.

  - Egész éjjel fennmaradunk, amíg be nem fejezzük. – Caroline-hoz így szólt: - Most próbálj aludni. Majd reggel találkozunk.

  - Jó éjt! – mondta Jody.

  - Jó éjt, Jody!

  Amikor kimentek, Caroline leoltotta a lámpát. Csillagfény sütött be a nyitott ablakon, a félig behúzott függönyök résén. A póling kiáltott, és szél zizzent a fenyők csúcsán. Caroline már majdnem elaludt, de előtte még két fontos, ám legalább annyira nyugtalanító gondolat merült fel benne.
  Az első, hogy ennyi idő után végre véget ért a kapcsolata Drennan Colefielddel. Beszélt róla, kiejtette a nevét, de a régi varázsnak már nyoma sem volt. Drennan már a múlté, egyszer s mindenkorra vége, és ez olyan volt, mintha nagy kő esett volna le a szívéről. Újra szabad lett.
  A második gondolat zavarba ejtőbb volt. Mert bár mindent elmondott Olivernek, valahogy nem volt képes Hugh-ról is beszélni. Tudta, hogy ennek van valami oka… mert mindig mindennek oka van… de mielőtt a végére járhatott volna, elaludt.

6. fejezet

Másnap reggel április volt, és tavasz. Egy éjszaka alatt beköszöntött. Elült a szél, a tisztára söpört égen ragyogott a nap, a barométer higanyszála s vele a hőmérséklet is magasra szökött. A levegő balzsamos, lágy, friss földillatú volt. A hó nyomtalanul eltűnt, s nyomában hóvirág és apró korai krókuszok bújtak ki, a bükkfák alatt pedig fényes sárga sisakvirágszőnyeg terült el. Énekeltek a madarak, az ajtókat kitárták a meleg előtt, a szárítóköteleken függönyök, takarók és tavaszi nagytakarítás más nyomai lebegtek.
  Rossie Hillen délelőtt tíz körül megszólalt a telefon. Duncan Fraser nem volt otthon, de Liz a kamrában virágokat rendezett: nagyfejű nárciszokat és barkás fűzfaágakat. Liz letette metszőollóját, megtörölte a kezét, és felvette a kagylót.
  - Halló?

  - Elizabeth!

  Az édesanyja volt Londonból, a hangja várakozásteljes, ami Lizt rosszkedvűvé tette. Amúgy is fájt még Oliver előző esti váratlan visszautasítása, következésképpen nem volt valami fényes hangulatban.
  Ezt azonban Elaine Haldane nem tudhatta.

  - Jaj, drágám, olyan extravagáns dolog délelőtt telefonálni, de egyszerűen muszáj tudnom, hogy ment. És tudom, hogy te magadtól nem hívnál. Hogy sikerült a vacsora?

  Liz megadta magát, odahúzott egy széket, és belerogyott.

  - Sehogy.

  - Ezt meg hogy érted?

  - Oliver az utolsó pillanatban lemondta. A vacsorából nem lett semmi.
  - Jaj, drágám, milyen kiábrándító, és én már alig vártam, hogy mindent elmesélj. Olyan izgatottnak tűnt a hangod. – Elaine várt, de amikor a lánya nem közölt többet, tovább próbálkozott. – Ugye, nem veszekedtetek vagy ilyesmi?

  Liz kurtán felkacagott.

  - Nem, természetesen nem. Csak egyszerűen nem ért rá. Gondolom, elfoglalt. Papa tegnap meghívta ebédre, és egész idő alatt üzletről beszéltek. Ami azt illeti, Papa megveszi Cairneyt.

  - Nos, akkor legalább ő nem fog unatkozni – jelentette ki Elaine szúrósan. – Jaj, szegény Oliver, milyen szörnyű lehet most neki. Nagyon keserves pillanatokat élhet át. Légy vele nagyon türelmes, drágám, és nagyon megértő.
  Liznek nem volt kedve tovább beszélni Oliverről.

  - Mi újság a nagyvárosban? – kérdezte témát váltva.

  - Ó, sok minden. Még egy-két hétig nem megyünk vissza Párizsba. Parker valami New Yorkból idelátogató tűzoltókkal foglalkozik, ezért itt maradunk. Engem meg szórakoztat, hogy emberekkel találkozhatom, hallhatom a híreket. Jaj, tudom is, mit akartam mesélni. Valami egészen különleges történt.

  Liz érezte, hogy pletyka következik, és tudta, hogy az anyja még legalább tíz percig beszélni fog. Cigarettáért nyúlt, és várta a folytatást.

  - Ugye, ismered Diana Carpentert és Shaunt? Nos, Diana mostohagyerekei eltűntek! Képzeld, szó szerint nyomuk veszett! Se hírük, se hamvuk. Csak egy levelet hagytak amiben az állt Skóciába – éppen oda – mennek, hogy megkeressék Angus bátyjukat. Aki persze valami rémes hippi, aki Dianának sok nyugtalanító percet szerzett már. Az igazságot keresik Indiában vagy akárhol, ahol az ilyen emberek megtalálni vélik. Szerintem Skócia lenne az utolsó hely, ahova mehetne, a maga józan gyapjúszövetével és birkasajtjával. Bevallom, én mindig is nagyon furcsa lánynak tartottam Caroline-t. Egyszer még a színpaddal is megpróbálkozott, de az valami rémes kudarc volt. Azt azonban sosem feltételeztem volna róla, hogy ilyen különös dolgot művel.
  - Diana mit tesz? 

  - Jaj, kedvesem mit tehetne? A rendőrséget végtére is nem értesítheti. Habár a fiú még kicsi, a lány már felnőtt… feltehetően képesnek kell lennie arra, hogy gondoskodjék róla. És Diana fél, hogy az újságosok kiszimatolják a történtet, és kitálalják az egészet az esti lapok címoldalán. A tetejében még kedden van az esküvő, és ez az egy veszélyezteti Hugh szakmai hírnevét is.
  - Esküvő?

  - Caroline esküvője. – Elaine hangja türelmetlen volt, mintha Lizt ostobának találná. – Caroline Diana öccséhez, Hugh Rashleyhez megy hozzá. Kedden. Hétfőn lesz az esküvői próba, és még azt sem tudják, hogy ez a lány. Elkeserítő helyzet. Mindig is furcsa teremtésnek tartottam, te nem?

  - Fogalmam sincs. Még sosem találkoztam vele.
  - Ó, hát persze hogy nem! Mindig elfelejtem. Milyen buta vagyok. De tudod, mindig azt hittem, hogy szereti Dianát, és sosem feltételeztem volna róla, hogy ilyesmit tesz vele. Ó, drágám, ugye, te nem teszel velem ilyet, amikor majd végre férjhez mégy? És reméljük, hogy ez már hamarosan bekövetkezik, természetesen a Nagy Ő-höz. Neveket nem említek, de úgyis tudod, kire gondolok. De most már mennem kell. Vár a fodrász, és máris késésben vagyok. És drágám, ne izgasd magad Oliver miatt. Menj, látogasd meg, és légy nagyon kedves és megértő. Biztos, hogy minden rendbe jön. És alig várom, hogy lássalak. Gyere mihamarabb.
  - Rendben.

  - Viszlát, drágám. – Majd nem túl meggyőzően még hozzátette: - Apádat csókolom.

Késő délelőttre járt. Caroline Cliburn hanyatt feküdt a hangában, a nap melege átjárta, a karjával takarta el a szemét, hogy védje a vakító napsütéstől. Így vakon többi érzékszerve élesebbé vált. Hallotta a pólingok kiáltását, a távolban egy varjú károgását, vízcsobbanását, valami rejtélyes, nem is érezhető szellő apró sóhaját. Illatok miriádját érezte: a hó tiszta édességét, a tiszta víz és a mohos, nedves tőzegtől sötétlő föld illatát. Érezte Lisa, az öreg labrador hűvös orrát, aki mellette hevert és Caroline kezéhez nyomta az orrát.
  Oliver Cairney mellette ült. Cigarettázott, felhúzott térdére könyökölt, keze lazán csüngött, és Jody kínlódását figyelte, aki a kis tó közepén egy terjedelmes csónakban ült, és a számára túl hosszú evezőkkel bajlódott. Egy-egy vészjósló loccsanásnál Caroline felemelte a fejét, de csak azt látta, hogy Jody túl mélyre merítette az evezőt, vagy kis köröket ír le a csónakkal, majd elégedetten, hogy az öccse nem készül vízbe fulladni, visszaejtette a fejét a hangára, és ismét eltakarta a szemét.

  - Ha nem húztam volna rá a mentőmellényt, le-fel szaladgálnál a parton, mint egy tébolyult kotlóstyúk – jegyezte meg Oliver.
  - Nem én. Kint lennék a vízen, a csónakban.

  - Akkor kettőt kellene féltenem a vízbe fulladástól.

  Caroline-t az ingen keresztül szúrta a hanga, a karján egy bogár mászott. Felült lesöpörte a bogarat, majd hunyorítva felnézett a napba.

  - Szinte hihetetlen, nem? – kérdezte. – Két napja még majdnem meghaltunk Jodyval a hóviharban. És most ez. – A tó tükre tiszta volt és mozdulatlan, és nyáriasan kék eget tükrözött vissza. A tó távolabbi végét benőtte a nád, s azon túl a láp lassan hangával benőtt kis dombok során át emelkedett a sziklacsúcsig, amely úgy fehérlett, mint hegytetőn a jelzőfény. A messzeségben birkanyáj legelészett, és a mozdulatlan levegőben odahallatszott szomorkás bégetésük. A férfiasan kezelt evezős csónak lassan nyekergett a vízen. Jody forgója égnek meredt, és az arca egyre vörösebb lett.

  - Csodaszép hely – mondta Caroline. – Nem is tudtam, hogy ilyen szép.

  - Ez a legjobb időszak. Most és még egy-két hónapig, amikor a bükklevelek kibomlanak, nyílnak a nárciszok, és aztán egy csapásra nyár lesz. Az október is gyönyörű, a lángoló aranyvörös fákkal, a sötétkék éggel és a bíbor hangamezőkkel.

  - Nem fog nagyon hiányozni?

  - Dehogynem, de nincs mit tenni.

  - Eladod?

  - Igen. – Oliver ledobta a cigarettacsikket, és a cipősarkával széttaposta.

  - Vevő van rá?

  - Igen. Duncan Fraser. A szomszédom. A völgy túloldalán lakik, innen nem látod a házát, mert az a fenyőliget eltakarja, de szeretné a két birtokot egyesíteni. Ami annyiból áll, hogy megszüntetik az elválasztó kerítést.
  - És a házad?

  - Azt külön kell eladnom. Meg kell beszélnem az ügyvédekkel. Azt ígértem, hogy ma délután bemegyek Relkirkbe, és benézek hozzájuk, hátha sikerül megtárgyalnunk a dolgot

  - Hát semmit sem tartasz meg Cairneyből?

  - Te aztán nem adod fel!
  - A férfiak általában érzelmesen állnak hozzá a hagyományhoz és a földhöz.

  - Ezzel talán én is így vagyok.

  - De azért nem bánod, hogy Londonban laksz, ugye?

  - Jaj, dehogy. Imádom.

  - Mivel foglalkozol?

 - A bankfoot és a Balcarriesnél dolgozom. És ha netán nem tudnád mi az, akkor ők az ország legnagyobb műszaki tanácsadó cége.

  - És hol laksz?

  - A Fulham Roadtól nem messze, egy lakásban.

  - Nem messze tőlünk. – Caroline elmosolyodott a gondolatra, hogy milyen közel laknak egymáshoz, mégsem találkoztak soha. – Hát nem furcsa? London olyan hatalmas, az ember meg Skóciában a közvetlen szomszédjával találkozik. Szép lakás?

  - Nekem tetszik.

  Caroline megpróbálta elképzelni, de nem sikerült; képtelen volt Olivert Cairneytől függetlenül látni.

  - Nagy vagy kicsi?

  - Elég nagy. Nagyok a szobák. Egy régi ház egész földszintje az enyém.

  - Kert is van?

  - Igen. Bár a szomszédom macskája teljesen birtokba vette. Van egy nagy nappali, egy konyha, amit étkezőnek is használok, két hálószoba és egy fürdőszoba. Tulajdonképpen összkomfortos, csak garázs nincs; kénytelen vagyok a kocsimat az időjárás szeszélyének kitéve a ház előtt hagyni. Van még valami, amit szeretnél tudni?
  - Nincs.

  - A függöny színét esetleg? Porított elefántlehelet. – Tölcsért formált a kezeiből, úgy kiabált a víz felé. – Hé, Jody!

  Jody felkapta a fejét, körülnézett, a magasra tartott evezőkről csöpögött a víz. – Azt hiszem, elég lesz. Most már gyere ki.

  - Rendben.

  - Úgy, ni. Húzd meg a bal evezőt. Nem, a balt, te szamár. Így kell ezt. – Oliver felállt, lesétált a fából épült stég végéig, és ott állt és várta, hogy elérhető közelségbe kerüljön a csónak, ami meglehetősen lassan és nagy fröcskölés közepette zajlott. Aztán leguggolt, hogy elkapja a vontatókötelet, és stég mellé húzza a csónakot. Jody boldog képpel húzta ki a helyükről a nehéz evezőket, és odanyújtotta őket Olivernek, aki átvette, majd amíg Jody kimászott, addig kikötötte csónakot. Jody elindult a kis mólón a nővére felé, és Caroline látta, hogy a tornacipője csurom víz, és a farmerja is térdig átnedvesedett. Jody ennek ellenére rendkívül elégedett volt magával.
  - Nagyon ügyes voltál – mondta neki Caroline.

  - Ha az evezők nem lettek volna olyan nagyok, jobban ment volna. – Jody a mentőmellény csomóival küszködött, majd az egészet lehúzta a fején át. – Tudod, Caroline, arra gondoltam, hogy milyen jó lenne-e jó örökre itt maradni? Itt minden megvan, amire az embernek szüksége lehet.
  Caroline-nak a délelőtt folyamán ez többször is megfordult a fejében, de ugyanannyiszor meg is rótta magát az oktalanságáért. Most Jodynak is ezt mondta, és türelmetlen hangja hallatán Jody meglepett képet vágott.

  Oliver a fa kikötőcölöphöz erősítette a kötelet, vállára vette a nehéz evezőket, és a düledező csónakházhoz gyalogolt, hogy a helyükre rakja őket. Jody felkapta a mentőmellényt, és készségesen odafutott vele; amikor mindent elrendeztek, együtt csukták be a megereszkedett ajtót és jöttek vissza Caroline-hoz: a magas fiatalember és a szeplős kisfiú, a lábuk alatt a ruganyos fű, hátuk mögött a nap és a csillogó víztükör.

  Odaértek mellé.

  - Kelj fel – mondta Oliver, és kinyúlt, hogy talpra segítse. Lisa is feltápászkodott, a farka várakozásteljesen remegett, mintha valami kellemes kirándulásban reménykedne.
  - Felfedezőútnak vagy ilyesminek szántuk – folytatta Oliver. – Aztán a végén csak ültünk a napon, és figyeltük, ahogy Jody töri magát.
  - És most hova megyünk? – kérdezte Jody.

  - Van valami, amit szeretnék megmutatni… itt van a közelben.

  Libasorban követték a kis, birkák taposta ösvényeken, amik behálózták a tó partját. Felértek az emelkedő tetejére, s előttük a tó éles kiszögellésének végében egy elhagyatott kis ház állt.
  - Ezt akartad megmutatni? – kérdezte Jody.

  - Igen.

  - De hát ez romos!

  - Tudom. Évek óta nem lakik itt senki. Charlesszal gyakran játszottunk benne. Egyszer azt is megengedték, hogy itt aludjunk.

  - Kié volt?

  - Nem tudom. Egy pásztoré. Vagy egy bérlőé. Azok az alacsony falak a régi birkakarámok, és a kertben van egy vörösberkenyefa. Régen vidéken mindig ültettek egyet az ajtó mellé, mert hittek abban, hogy szerencsét hoz.

  - Nem tudom, milyen a berkenye.

  - Angliában kőris néven ismert. Tollszerű levelei vannak, és élénkpiros bogyói, mint a magyalnak.

  Amikor közelebb értek a házhoz, Caroline látta, hogy nem is olyan elhanyagolt, mint első pillantásra tűnt. Kőből épült, s ezért megőrzött egy bizonyos rendíthetetlenségét. Bár a hullámlemez tető teljesen tönkrement, és az ajtó lógott a zsanérokon, rögtön látta, hogy a ház valamikor tisztes otthon volt; meghitten bújt meg a domb hajlatában, és az alacsony kőfalak karéjában nyomokban még mindig látszott a kert. Felgyalogoltak az alig kivehető ösvényen, és beléptek az ajtón; Oliver óvatosan lehúzta a fejét az alacsony szemöldökfa alatt. Odabent, a nagy szoba egyik végében egy rozsdás vaskályha  állt meg egy törött szék, a padlón pedig egy fecskefészek maradványai hevertek. A padlódeszkák repedezettek voltak, néhol lyukak tátongtak rajta, és madárürüléktől volt foltos, a rézsútosan beeső napsugárban pedig porszemcsék táncoltak.
  A sarokban egy korhadt létra vezetett fel az emeletre.

  - Szemrevaló, emeletes, kertes villa – mutatott körbe Oliver. – Melyikőtök szeretne fent is körülnézni?
  - Jody elfintorodott.

  - Én nem. – Titkon félt a pókoktól. – Kimegyek a kertbe. Szeretném megnézni a vörösberkenyét. Gyere csak, Lisa, gyere velem!

  Oliver és Caroline felkapaszkodtak a szúette létrán, aminek több foka hiányzott, mint ahány megmaradt. A fenti padlásteret a tető lyukain át beeső napfény foltokban világította meg. A padlódeszkák elrohadtak, összetöredeztek, de a keresztgerendák épek maradtak, és a helyiség közepén éppen annyi hely volt, hogy Oliver kiegyenesedhessen; a feje búbja fél hüvelykre volt a szelementől.
  Caroline óvatosan kidugta a fejét a tető egyik nyílásán, és látta Jodyt lent a kertben, amint a berkenye egyik ágán hintázik, mint egy majom. Elnézte a tó girbegurba vonalát, a megművelt földeken az első leheletnyi zöldet, a legelésző állatokat, amik innen fentről apró barna és fehér játékoknak tűntek, végül a távolban az országút csíkját. Visszahúzta a fejét, és Oliver felé fordult. A férfi állára pókháló ragadt, és londoni akcentussal, játékosan kérdezte:
  - No, hogy teccik, hölgyem? Egy kis festék, és rá se ismer!

  - De nem tudnál vele mit kezdeni, vagy igen? Komolyan.

  - Nem is tudom. Csak úgy eszembe jutott, hogy talán mégis van benne fantázia. Ha el tudnám adni Cairney-udvarházat, akkor talán lenne egy kis pénzem, amit erre áldozhatnék.

  - De nincs bevezetve a vízz.

  - Azt meg tudnám csinálni.

  - Csatornázás sincs.

  - Emésztőgödröt csinálnék.

  - És a villany?

  - Petróleumlámpa. Gyertya. Sokkal hangulatosabb.

  - És hogy főznél?

  - Gázrezsón.

  - És mire használnád?

  - Hétvégi jövetelekre. Szünidőkben. Itt nyaralhatnék a gyerekeimmel.

  - Nem is tudtam, hogy vannak.

  - Még nincsenek. Legalábbis nem tudok róla. De amikor majd megnősülök, nagyon kellemes kis ingatlan lenne így a tulajdonomban. Már ha megtartanám. És egy kicsit Cairneyből is megőriznék. És akkor az az érzelmes lelked sem háborogna.
  - Tehát akkor mégis számít neked Cairney.

  - Caroline, az élet rövid ahhoz, hogy állandóan a múlttal foglalkozzunk. Az ember így csak eltéveszti az utat, megbotlik, és valószínűleg pofára esik. Én inkább előrenézek.

  - De ez a ház…

  - Csak egy ötlet volt. Azt hittem, elszórakoztat a látványa. Gyere, ideje visszamennünk, különben Mrs. Cooper még azt hiszi vízbefulladtunk.

Oliver indult elsőnek a létrán. Óvatosan kipróbált minden fokot, mielőtt ránehezedett volna. Az alján megállt, és két kézzel tartotta, hogy Caroline is lemászhasson. Az alján megállt, és két kézzel tartotta, hogy Caroline is lemászhasson. A lány azonban félúton elakadt: se le, se fel nem tudott tovább, mászni. Nevetni kezdett, mire Oliver rászólt, hogy ugorjék, és Caroline azt felelte, hogy nem tud, Oliver pedig azt kiabálta, hogy bármelyik bolond tud ugrani, de addigra Caroline már annyira kacagott, hogy képtelen volt bármi értelmeset is csinálni, s végül – ahogy erre számítani is lehetett – megcsúszott, a szúette fa baljósan reccsent, és mulatságosan siklott le a létra aljába, ahol Oliver végül elkapta.
  Caroline ezüstszőke hajába egy hangavirág akadt, pulóverén napmeleg érződött, és nyugodt éjszakai alvástól a szeme alól is eltűntek a karikák. A bőre selymes volt, kicsit ki is pirult, az arcát a férfi felé fordította, és boldogan nevetett. Oliver anélkül, hogy meggondolta volna vagy tétovázott volna, lehajolt és szájon csókolta. Hirtelen különös csend lett. Caroline egy pillanatig nem mozdult, aztán gyöngéden eltolta a férfit. Az arca már nem volt nevetős, a tekintetébe olyan kifejezés költözött, amit Oliver még sosem látott.
  - A nap miatt volt – mondta végül Caroline.

  - Ezt meg hogy értsem?

  - Egy kellemes nap hatása. A napfényé. A tavaszé.

  - Számít ez valamit?

  - Nem tudom.

  Caroline kibontakozott a karjából, ellépett tőle, aztán megfordult és az ajtó felé indult. Az ajtóban megállt, egyik vállával nekidőlt a félfának; a fény kirajzolta az alakját, és szép formájú feje körül megcsillant kócos haján.

  - Szeretni való ház – mondta. Szerintem meg kellene tartanod.

  Jody otthagyta a berkenyét, és leballagott a víz szélére, ahol most kövekkel próbált kacsázni, s ezzel teljesen megbolondította Lisát, aki nem tudta eldönteni, hogy beugorjon-e utánuk és kihozza-e őket, vagy maradjon, ahol van. Caroline felkapott egy lapos kavicsot, és eldobta, mire az hármat ugrott, mielőtt elsüllyedt volna.

  - Bárcsak megmutatnád, hogy csinálod! – dühöngött Jody. – Most mutasd meg, kérlek! – de Caroline elfordult, mert képtelen volt válaszolni, és nem akarta, hogy lássa az arcát. Most jött csak rá, miért szeretett ki Drennan Colefield emlékéből. És ami még félelmetesebb volt, azt is tudta, miért nem szólt Olivernek arról, hogy hozzámegy Hugh-hoz.
 Cairney csendes és láthatóan elhagyatott volt, amikor Liz odaérkezett. A bejárat előtt állította le a kocsiját, kikapcsolta a motort, és várta, hogy majd valaki kijön és üdvözli. Senki sem jött. Az ajtó azonban nyitva volt, így kiszállt a kocsiból, bement megállt az előcsarnok közepén, és Oliver nevét kiabálta. Nem kapott választ, de a konyha irányából edényzörgés ütötte meg a fülét, s mivel ismerős volt a házban, fogta magát és végigment a folyosón, át a lengőajtón és alaposan megijesztette Mrs. Coopert, aki éppen a teregetésből jött be.
  Az asszony kicsit túljátszotta a rémületet, még a kezét is a szívére tette.

  - Liz! – Kicsi kora óta ismerte Lizt, és eszébe sem jutott volna Miss Frasernek szólítani.

  - Elnézést nem akartam megijeszteni. Azt hittem, senki sincs itthon.

  - Oliver elment. Magával vitte a… többieket. – Csak egy leheletnyit tétovázott, de Liz rögtön lecsapott rá. Kérdően felvonta a szemöldökét.

  - Úgy érti a váratlan látogatókat? Már mindent tudok róluk. 

  - Ó, csak két fiatal. Oliver levitte őket a tóhoz, mert a kisfiú látni akarta a csónakot. – Felnézett a konyhai órára. – De bármikor itt lehetnek. Korán ebédelnek, mert Olivernek vissza kell ma délután mennie Relkirkbe, ahol az ügyvéddel lesz megint megbeszélése. Megvárja? Itt marad ebédre?
  - Ebédre nem maradok, de egy kicsit várok, és ha nem jönnek, hazamegyek. Csak látni akartam, Oliver hogy van.

  - Nagyszerűen összeszedte magát – mondta Mrs. Cooper. – Bizonyos fokig ez még jól is jött, elterelte a figyelmét a bánatáról.
  - Ez? – noszogatta Liz finoman.

  - Nos, úgy értem, a fiatalok váratlan felbukkanása, az, hogy a kocsijuk lerobbant, és nem volt hová menniük.

  - Kocsival jöttek?

  - Igen, úgy tűnik, egyenesen Londonból. A kocsijuk szörnyű állapotban volt, orral beleállt az árokba, ráadásul be is fagyott, miután egész éjszaka kint maradt. De Cooper elvontatta a műhelybe, és ma korán reggel telefonáltak is, úgyhogy elment érte és el is hozta. Ott áll a ház mögötti pajtában, tehát bármikor beülhetnek és elmehetnek.

  - Mikor indulnak? – Liz megpróbált fesztelenül és hűvös nyugalommal beszélni.

  - Hát azt bizony nem tudom. Nekem semmit sem mondtak. Azt ugyan tudom, hogy a bátyjuk Strathcorrie-ban időzik, de most kis időre elment, és azt hiszem, addig várnak, míg vissza nem jön. De ha Oliverrel találkozik – tette hozzá -, ő majd biztosan mindent elmond. Lent vannak a tónál. Ha gondolja, akár elébük is mehet.
  - Ez jó gondolat – mondta Liz.

  De nem indult el a tó felé. Kiment a házból, leült a könyvtárablak előtti kőpadra, feltette a szemüvegét, rágyújtott, és kinyújtott lábbal, hátradőlve napozni kezdett.

  Végtelen csend volt, így még fel sem tűntek, Liz már hallotta a hangjukat. A kerti ösvény bekanyarodott a bükksövénynél, és amikor ezt megkerülve feltűntek, annyira belemerültek a beszélgetésbe, hogy észre sem vették a padon üldögélő és rájuk váró Lizt. A kisfiú jött elöl, egy-két lépésre mögötte Oliver egy ősrégi tweedzakóban, a nyakára kötött piros vászonzsebkendővel, és kezénél fogva húzta maga után a lányt, mintha azt elfárasztotta volna a séta, és lemaradt volna mögöttük. 
  Oliver magyarázott. Liz hallotta mély hangját, de a szavakat nem tudta kivenni. Aztán a lány megállt, lehajolt és levette a cipőjét, hogy kirázzon belőle egy követ. Hosszú szőke haja előrehullott és eltakarta az arcát. Oliver is megállt, türelmesen várt, lehajtott fejjel – Liz csak sötét haját látta -, de a lány kezét továbbra sem eresztette el. Liz csak nézte őket, és hirtelen szörnyű félelem tört rá. Úgy érezte, mintha kizárták volna valamiből, mintha azok hárman összeesküdte volna ellene. A lány vágre kirázta a követ. Oliver újból elindult felfelé, és ekkor vette észre a ház előtt parkoló sötétkék Triumphot. Észrevette Lizt. Liz eldobta a cigarettáját, elnyomta a cipősarkával, aztán felállt és eléjük ment, de Oliver már elengedte a lány kezét, és nagy léptekkel a többiek elé vágott, majd szinte futva kapaszkodott fel a meredek füves lejtőn, hogy Lizzel a tetején találkozzék.
  - Liz!

  - Szia, Oliver.
Szebb, mint valaha ebben a testhezálló sárgásbarna nadrágban és rojtos bőrkabátban, gondolta Oliver. Megfogta a kezét, és arcon csókolta.

  - Azért jöttél, hogy alaposan lehordj a tegnap este miatt? – kérdezte.

  - Nem – mondta Liz őszintén, aztán a pillantása Oliver válla fölött Caroline-ra és Jodyra siklott, akik lassan közeledtek a füvön. – Mondtam, hogy érdekel, mi ez a nagy váratlan vendégjárás nálad. Azért jöttem, hogy megismerkedjek velük.
  - Lesétáltunk a tóhoz. – Oliver a többiek felé fordult. – Caroline, ez Liz Fraser. Az édesapjával ők a legközelebbi szomszédaim, és pöttöm kora óta bejáratos Cairneybe. Mutattam is ma reggel a házukat, ott a fákon túl. Liz, hadd mutassam be Caroline Cliburnt és Jodyt.

  - Nagyon örülök – mondta Caroline. Kezet ráztak. Liz levette a napszemüvegét, és Caroline-t villámcsapásként érte a másik lány szeében látott kifejezés.

  - Szia – mondta Liz, majd: - Szia, Jody.

  - Jó napot kívánok – mondta udvariasan.

  - Régóta vársz? – kérdezte Oliver.

  Liz ránézett, és kissé hátat fordított a másik kettőnek.

  - Nem olyan rég. Úgy tíz perce.

  - Itt maradsz ebédre?

  - Mrs. Cooper nagyon kedvesen hívott, de várnak otthon.

  - Akkor gyere be egy italra.

  - Nem, már mennem kell. Csak egy pillanatra ugrottam be. – Rámosolygott Caroline-ra. – Mrs. Cooper sokat mesélt rólad. Azt mondta, hogy van egy bátyád, aki Strathcorrie-ben dolgozik.

  - Még csak rövid ideje…

  - Talán ismerem is. Hogy hívják?

  Caroline habozott, anélkül hogy az okát tudta volna, és Jody, amikor ezt megérezte, válaszolt helyette:
  - Cliburn hívják, mit minket – mondta Liznek. – Angus Cliburnnek.

  Ebéd után Oliver, aki elátkozta, hogy egy ilyen gyönyörű délutánon öltönyt, inget és nyakkendőt kell hogy felvegyen, kocsiba kell hogy szálljon, hogy a városban töltse a nap hátralévő részét egy rossz levegőjű irodában, annak rendje és módja szerint elment.

  Caroline és Jody kikísérték, és integettek utána. Amikor a kocsi eltűnt a szemük elől, nem mozdultak, csak hallgatták, hogy a motor zaja hirtelen elül ott, ahol a fasor az országútba csatlakozik, majd hirtelen újból felbődül, és a kocsi csikorgó kerekekkel, gyorsítva húz el a hegy irányába.
  Oliver elment, és ők kissé elveszetten álldogáltak. Mrs. Cooper elmosogatott, eltörölgetett, sőt már haza is ment, hogy egy kicsit otthon tegyen-vegyen és kiteregesse a ruhát, mielőtt ismét lehűl az idő. Jody vigasztalanul rugdosta a kavicsokat. Caroline együttérzéssel figyelte; tudta, mit érez.
  - Mihez van kedved?

  - Nem tudom.
  - Nincs kedved visszamenni a tóhoz?

  - Nem tudom. – Csak egy kisfiú volt, aki megfosztottak a legjobb barátjától.

  - Kirakhatnánk egy másik képet.

  - Nincs kedvem bent lenni.

  - Kihozhatnánk ide, és a napon is csinálhatnánk.

  - Nincs kedvem a kirakójátékhoz.

  Caroline reményvesztetten ült le a padra, ahol ma délután a várakozó Liz Frasert látták meg. Úgy találta, hogy gondolatban ösztönösen igyekszik kerülni a találkozás emlékét, és ezért kényszerítette magát, hogy újból apróra végiggondolja, s így próbálja eldönteni, miért találja olyan nyugtalanítónak a másik lány hirtelen felbukkanását.
  Hiszen végül is természetes volt. Liz réges-régi jó barát, közvetlen szomszéd, aki világéletében ismerte Olivert. Az apja veszi meg Cairneyt. Magától értetődő, hogy egy kis baráti látogatásra átugrik, hogy találkozzék Oiliver vendégeivel.

  De azért volt itt mégis valami ami zavarta. Az a heves ellenszenv, amit Caroline abban a pillanatban érzett, amikor Liz levette a napszemüvegét, és a szemébe nézett. Talán féltékenységről van szó? De hát nincs kire féltékenynek lennie. Ezerszer vonzóbb, mint Caroline, és Oliver szemmel láthatólag ragaszkodik hozzá. Vagy egyszerűen csak ki szeretné sajátítani Olivert, mintha a húga lenne? De ez még mindig nem magyarázza meg azt a tényt, hogy miközben beszélgettek, Caroline-nak az volt a benyomása, hogy Liz tekintete apránként ízekre szedi.
  Jody a földön guggolt, és az úton apró kavicshalmokat rakott, a tenyere már szürke volt a portól. Hirtelen felkapta a fejét.
  - Jön valaki – mondta.

  Mindketten füleltek. Jodynak igaza volt. Egy kocsi fordult be a fasor végénél, és most a ház felé közeledett.

  - Talán Oliver kocsija volt, hanem ugyanaz a sötétkék Triumph, ami ma délelőtt állt a ház előtt; a lehajtott tetejű kocsiban Liz Fraser ült, a nap megcsillant fényes haján és sötét szemüvegén, a szél meglebbentette a nyakába kötött selyemsálat. A testvérek ösztönösen felálltak, és a kocsi alig két éterre állt meg tőlük. A hátsó kerekek alól porfelhő szállt fel.

  - Sziasztok újból – köszönt ki Liz, és kikapcsolta a motort.
  Jody nem szólt semmit. Az arcán nyoma sem volt érzelmeknek. Caroline udvariasan visszaköszönt, majd Liz kinyitotta az ajtót, kiszállt és becsapta maga mögött. Levette a szemüvegét, és Caroline látta, hogy bár mosolyog, a tekintete hideg, mint a jég.

  - Oliver elment?

  - Igen, vagy tíz perccel ezelőtt.

  Liz Jodyra mosolygott, majd elővett a kocsi hátsó üléséről valamit.

  - Ajándékot hoztam neked. Gondoltam, talán itt már kifogytál a játékokból. – Egy golflabdát és egy kis méretű ütőt nyújtott át. – A pázsitnak azon a lapos szakaszán valamikor volt egy kis golfpálya. Szerintem, ha alaposan körülnézel, megtalálod a lyukat és még néhány régi jelzőzászlót. Szeretsz golfozni?
  Jody szeme felcsillant. Imádta az ajándékokat.

  - Nagyon köszönöm! Nem is tudom. Még sosem próbáltam.

  - Remek szórakozás. Nagyon cseles. Miért nem mész és próbálod ki, hogy megy?

  - Köszönöm – ismételte Jody, azzal elrohant. A lejtőn még félúton visszafordult. – Ha már rájöttem, hogy kell, játszol velem egy partit?

  - Hát persze. Majd fogadást kötünk, és meglátjuk, hogy ki nyeri a díjat.

  Jody lefutott a lejtő aljába, a sima pázsitszakaszra. Liz Caroline-hoz fordult, s az arcáról lehervadt a mosoly.
  - Valójában veled szerettem volna beszélgetni – mondta. – Nem ülnénk le? Úgy sokkal nyugalmasabb.

  Helyet foglaltak egymás mellett. Caroline gyanakvóan, Liz pedig nagyon is fesztelenül: cigarettát vett elő, és egy elegáns kis arany öngyújtóval rágyújtott.

  - Anyám hívott ma fel – közölte Caroline-nal. Caroline nem tudott mit felelni erre a felesleges közleményre. – Ugye, nem tudod ki vagyok? – folytatta Liz. – Úgy értem, azt leszámítva, hogy Liz Fraser vagyok, aki Rossie Hillen lakik? – Caroline a fejét rázta. – De Elaine és Parker Haldene-t ismered. – Caroline bólintott. – Jaj, kedvesem, ne nézz már olyan értetlenül. Elaine az anyám.

  Visszatekintve Caroline nem értette, hogy lehetette ennyire nehéz felfogású. Elizabeth. Liz. Skócia. Eszébe jutott az az utolsó Londoni vacsora, amikor Elaine Elizabethről mesélt. Nos, mint tudod, tíz évvel ezelőtt, amikor Duncannel még együtt éltünk, megvettük azt a házat fent Skóciában. Duncan, Liz apja, aki Olivertől megveszi Cairneyt. Nos, Elizabeth azonnal összebarátkozott a szomszédos birtokon élő két fiúval… az idősebb testvér… meghalt egy rettenetes autóbalesetben.
  Azután eszébe jutott az, amikor Jody Charles balesetéről mesélt, és hogy akkor valami megmoccant a tudatalattijában, ám nem tudott felszínre vergődni, mert azonnal megfeledkezett róla.

  Szétszórt darabok, mint Jody befejezetlen kirakójátékának darabkái, amik mindvégig ott voltak az orra előtt, csak éppen buta volt hozzá vagy nagyon is lefoglalták a saját problémái, hogy összerakja őket.
  - Mindig csak Elizabethként ismertelek – szólalt meg végül.

  - Így csak anyám és Parker hívnak, de errefelé Lizként ismernek.

  - Nem jöttem rá. Egyszerűen nem ugrott be.

  - Hát pedig ez van. Véletlen, meg kicsi a világ, meg hasonlók. Szóval, mint mondtam, anyám ma délelőtt felhívott.

  A tekintetén látszott, hogy mindent tud.

  - És mit mondott? – kérdezte Caroline.

  - Nos, gondolom, mindent. Azt, hogy te meg… ugye, Jody a neve?... eltűntetek. Diana félőrült az aggodalomtól, mert csak azt tudja, hogy Skóciában vagytok, semmi többet. És jövő kedden ott a nagy esküvő. Hugh Rashley felesége leszel.

  - Igen – hagyta rá Caroline színtelen hangon, mert nem volt mit mondania.

  - Jókora kalamajkába kerültél.  

  - Igen – ismételte Caroline. – Azt hiszem, így van.

  - Anyám szerint azért jöttél Skóciába, hogy megkeresd Angust. Nem volt ez meglehetősen hiábavaló vállalkozás?

  - Eleinte nem tűnt annak. Arról volt szó, hogy Jody mindenképp újra találkozni akart Angussal. Diana és Shaun Kanadába akarják vinni Jodyt, ő pedig nem akar menni. Hugh viszont nem szeretné, ha Jody hozzánk költözne, tehát nem marad más, mint Angus.

  - Angus nem egy hippi.

  Caroline ösztönösen védelmébe akarta venni a bátyját, de nehezen tudta volna bármivel is mentegetni.

  - A testvérünk – vonta meg a vállát.

  - És Stratcorrie-ban lakik?

  - Csak ott dolgozik. A szállodában.

  - De e percben nincs ott?

  - Nincs, de holnapra visszajöhet.

  - És ti ketten Jodyval itt vártok, amíg visszajön?
  - Én… nem is tudom.

  - Ez bizonytalanul hangzott. Talán segíthetek a döntésben. Oliver most nagyon nehéz időket él át. Nem tudom, észrevetted-e. Imádta Charlest, hiszen csak ők ketten voltak egymásnak. Most, hogy Charles meghalt és Cairneyt is el kell adnia, ez a világvégét jelenti Oliver számára. Nem gondolod, hogy ilyen körülmények között talán… tapintatos lenne, ha ti ketten visszamennétek Londonba? Oliver kedvéért. És Diana meg Hugh kedvéért is.

  De Caroline-t nem lehetett átejteni.

  - Miért szeretnéd, ha nem lennénk az utadban?

  - Talán mert zavarjátok Olivert – mondta Liz higgadtan.

  - Magad miatt?

  Liz elmosolyodott.

  - Jaj, kedvesem, mi már ezer éve ismerjük egymást, és nagyon közel vagyunk egymáshoz. El sem tudod képzelni, milyen közel. Apám részben ezért is veszi meg Cairneyt.

  - Hozzámész feleségül?

  - Természetesen.
  - Oliver soha nem említette.
  - Miért tette volna? Te talán elmondtad, hogy férjhez mész? Vagy talán titok? Úgy látom, nem viselsz jegygyűrűt.
  - Én… Londonban hagytam. Nagy az ujjamra, és állandóan attól félek, hogy elveszítem.

  - De Oliver nem tud róla, ugye?

  - Nem.

  - Furcsa, hogy nem mondtad el neki. Végül is, anyám szerint elég nagy felhajtás lesz. Gondolom, egy Hugh Rashleyhez hasonló jómódú tőzsdeügynök ezt sikeres énje elengedhetetlen velejárójának tekinti. Ugye, nem gondoltad meg magad? De valami oknál fogva nem akarod, hogy Oliver tudjon róla? – Amikor Caroline egyik kérdésére sem válaszolt, Liz kacagni kezdett. – Jaj, drága gyermekem, komolyan azt hiszem, hogy beleszerettél. Nos, ezért egyáltalán nem hibáztatlak. Csak nagyon sajnállak. De mivel én a te pártodon állok, egy kis alkut ajánlok. Te meg Jody visszamentek Londonba, én pedig egy árva szót sem szólok a készülő menyegzőről. Majd csak a szerda reggeli lapokból fogja megtudni, amik biztos leközlik az egész történetet, s lesz rólatok egy kép a templomkapuban, amin úgy fogtok kinézni, mint egy igazi álompár. Mit szólsz hozzá? Nincs magyarázkodás, nincsenek kifogások. Csak egy tiszta szakítás. Visszamész a te Hugh-dhoz, aki valószínűleg imád téged, és a hippi Angus bátyót hagyod, hadd boldoguljon, ahogy tud. Ugye, milyen ésszerű?
  - És Jody…? – kérdezte Caroline tehetetlenül.
  - Ő még csak egy gyerek. Egy kisfiú. Majd beilleszkedik. Kimegy Kanadába, és szeretni fogja, pillanatok alatt ő lesz a jéghokicsapat kapitánya. Azt, remélem, belátod, hogy Dianánál jobbat keresve sem találnál, aki gondoskodjék róla. Egy Angushoz hasonló ember a lehető legrosszabb hatással lenne rá. Jaj, Caroline, térj már vissza a földre, és nézz szembe a tényekkel! Hagyd itt az egészet, és menj vissza Londonba!
  Diadalüvöltés hallatszott lentről, amikor Jody végre beügyeskedte a labdát a lyukba. Futva, új ütőjét lengetve jelent meg a földsáncon.
  - Ráéreztem! Egészen lassan kell ütni, és nem túl erősen, és… - elhallgatott. Liz már felállt és a kesztyűjét húzta fel. – Nem játszol velem?

  - Majd máskor – vetette oda Liz.

  - De megígérted.

  - Majd máskor. – Liz beszállt a kocsijába, és gondosan elrendezte hosszú lábait a szűk helyen. – Most a nővéred szeretne valamit közölni veled.
Oliver a kéklő alkonyatban hajtott haza; a tökéletes nap után merőben más volt a hangulata, mint előző nap. Nyugodt volt, és ki tudja, miért – megmagyarázhatatlanul elégedett. A hosszú jogi párbeszéd sem fárasztotta ki: tiszta volt a feje, és most, hogy megtette a döntő lépést, hogy a házat eladásra kínálja, sokkal boldogabbnak is érezte magát. Az ügyvédnek arról is beszélt, hogy szeretné megtartani a tóparti házat, rendbe akarja hozatni, és nyaralóvá akarja átalakíttatni, és az ügyvédnek ez ellen nem is volt kifogása, csak azt kérte, hogy Oliver egyezzen meg Duncan Fraserrel a szolgalmi út ügyében azon a földön keresztül, ami nemsokára Duncané lesz.
  Oliver úgy vélte, ezt Duncan sem kifogásolja majd. Elégedettséggel töltötte el a gondolat, hogy a ház újból rendes és szilárd lesz. A kertet meghosszabbítja a vízpartig, rendbe hozatja a régi kandallót, átépítteti a kéményt, manzárdablakokat nyit a tetőtérben. Tervezgetés közben fütyörészni kezdett. A bőrrel bevont kormánykerék fogása finom volt és biztos, és a kocsi olyan simán vette az ismerős út kanyarulatait, mint egy versenyló. Mintha Oliverhez hasonlóan ő is tudná, hogy hazafelé tart.
  Befordult a kapun, végighajtott a fák alatt, és dudálva kerülte meg a rododendronbokrokat, hogy tudassa Jodyval és Caroline-nal: biztonságban hazaért. A kocsit a bejárat előtt hagyta, bement. Mialatt kibújt a kabátjából, várta Jody lépteit.
  Dea ház csendes volt. Egy székre dobta a kabátját, és kiabálni kezdett:

  - Jody! – Nem jött válasz. – Caroline! – Megint semmi. A konyhába ment, de az sötét volt és üres. Mrs. Cooper még nem jött vissza, hogy vacsorához lásson. Oliver értetlenül fordult meg, hagyta, hogy becsapódjon mögötte az ajtó, és elindult a könyvtár felé. Itt is sötét volt, a tűz már alig parázslott a kandallóban. Villanyt gyújtott, és odament, hogy rádobjon néhány hasábbal. Felegyenesedett, és akkor látta meg a borítékot az íróasztalán: a telefonnak támasztott négyszögletű fehérséget. Az íróasztala legfelső fiókjából az egyik legszebb borítékja volt, rajta a neve.
  Felnyitotta, és meglepve látta, hogy remeg a keze. Kibontotta a félbehajtott lapot, és elolvasta Caroline levelét.

  Kedves Oliver!

  Miután elmentél, Jodyval megbeszéltünk mindent, és úgy döntöttünk, az lesz a legjobb, ha visszamegyünk Londonba. Nincs értelme Angusra várni, mert nem tudjuk, mikor jön vissza, és Dianával szemben sem tisztességes, hogy tovább maradjunk, amikor azt sem tudja, hol vagyunk.

  Kérlek, ne aggódj miattunk. A kocsit csodásan rendbe hozták, és az a kedves szerelő még benzinnel is feltöltötte a tankot. Azt hiszem, nem lesz több hóvihar, és biztos, hogy épségben hazaérünk.

  Nincs szó, amivel kifejezhetnénk neked és Mrs. Coopernek a hálánkat mindazért, amit értünk tettetek. Jó volt Cairneyben. Soha nem felejtünk el.
  Mindketten szeretettel üdvözlünk:                 Caroline.
7. fejezet
Azzal az ürüggyel, hogy egy-két problémát még tisztáz Duncan Fraserrel, Oliver másnap reggel áthajtott Rossie Hillre. Változatlanul csodálatos volt az idő, csak éppen hidegebb; éjszaka enyhe fagy volt, amit még a napsütés sem tudott felolvasztani, a Rossie Hillre vezető út mellett mégis korai nárciszok sárgállottak, és amikor Oliver belépett a házba, az előcsarnokban álló asztal közepén egy nagy tálból kék jácintok erős illata csapta meg az orrát.

  Miután Oliver ugyanolyan jól ismerte a házat, mint Liz Cairnneyt, nem várt, hogy valaki előkerüljön, hanem körülnézett, s végül apja dolgozószobájában talált rá Lizre, aki az íróasztalon ült, és egy telefonbeszélgetés közepén tartott. A hallottak alapján valószínűleg a hentessel. Amikor Oliver benyitott, Liz felpillantott, meglátta, felvonta egyik szemöldökét, jelezve, hogy várjon. Oliver a kandallóhoz sétált, és megállt előtte; jólesett, hogy a tűz átmelegíti a lábát, és nem tudta eldönteni, hogy rágyújtson-e vagy sem.

  Liz befejezte a telefonálást, és letette a kagylót, de nem állt fel: mozdulatlanul ült tovább, és egyik karcsú lábát himbálta elmélázva. Rakott szoknyát viselt, hozzá egy rövid pulóvert, a nyakában pedig selyemsálat. Az arca, csupasz karja még mindig aranybarnán ragyogott a nyugat-indiai naptól. egy hosszú pillanat múltán Liz sötét szemének pillantása találkozott Oliverével.
  - Keresel valakit? – kérdezte végül.

  - Igen, az apádat.

  - Nincs itthon. Relkirkbe ment. Ebédig nem is jön vissza. -  Felemelte az ezüst cigarettásdobozt, és megkínálta Olivert. Amikor a férfi megrázta a fejét, Liz kivett magának egyet, és a nagy asztali gyújtóról rágyújtott. A kékesszürke füstön át elgondolkodva nézte a férfit.
  - Szórakozottnak látszol, Oliver. Valami baj van? – kérdezte. 

  A férfi egész délelőtt azt próbálta bemesélni magának, hogy minden a legnagyobb rendben van, de most keresetlenül bukott ki a száján:

  - Caroline és Jody elmentek.

  - Elmentek? – Liz hangján enyhe meglepetés érződött. – Hova mentek?
  - Vissza Londonba. Múlt éjjel, amikor hazaértem, Caroline levele várt.

  - De hát ebben nincs semmi rossz.

  - Igaz, de a bátyjukat csak nem találták meg.

  - Amennyire én ismerem a helyzetet, ez nem sokat változtat a dolgon.

  - De igen. Jody számára mindenképpen.

  - Nos, ha úgy véled, hogy képesek visszajutni Londonba, akkor én nem izgatnám magamat különösebben miattuk. Van elég bajod anélkül is, hogy szárazdadát játszanál két ügyefogyott gyerek mellett, akiket most láttál életedben először. – Témát váltott, mintha az egész cseppet sem lenne fontos. – Miért keresed apámat?
  Olivernek alig jutott eszébe.

  - … a szolgalmi út miatt. Ha lehet, szeretném megtartani a tóparti házat, de ahhoz valahogy oda kell jutnom a völgyön keresztül.

  - A házat?! De hisz’ az egy romhalmaz!

  - Az alapok elég szilárdak. Csak egy kicsit rendbe kell hozni, meg új tető kell rá.

  - És mire használnád?

  - Egyszerűen megtartanám. Esetleg nyaralónak. Nem tudom. Ragaszkodom hozzá.

  - Én ültettem ezt a bogarat a füledbe?

  - Könnyen meglehet.
  Liz leugrott az asztalról, és odament Oliverhez.

   - Jobb ötletem van, Oliver.

  - És pedig?

  - Hagyd, hogy apám megvegye az udvarházat.

  Oliver felnevetett.

  - De hát nincs is szüksége rá!

  - Nincs, de nekem van. Szeretném – hogy is mondtad? – nyaralásokra, hétvégekre megtartani.

  - S mit kezdenél vele?

  Liz a tűzbe pöckölte a cigarettáját.

  - Lehoznám ide a férjemet és a gyerekeimet.

  - Gondolod, hogy lenne kedvük hozzá?

  - Nem tudom. Majd te megmondod.

  Liz tekintete tiszta volt, becsületes és rezzenetlen. Oliver számára egyszerre volt meglepő és hízelgő, amit mondott. És döbbenetes. Hogy a kis Liz, a nyurga lábú, esetlen Liz, aki most egy felnőtt nő, hidegérrel kéri meg Olivert, hogy…

  - Bocsáss meg, ha tévednék, de nekem kellene az efféle ajánlatokkal előhozakodnom? – nyögte ki végül Oliver.
  - Valószínűleg igen. De elég régen ismerlek ahhoz, hogy megjátsszam a tartózkodó szüzet. Tudod, az az érzésem, hogy ez a mostani találkozásuk nem véletlen. Egyikünk sem számított rá. Ennek így kellett történnie. És szerintem Charles is ezt akarta.

  - De mindig is Charles volt az, aki szeretett.

  - Pontosan így értettem én is. És Charles most halott.

  - Ha életben marad, hozzámentél volna?

  Válaszképpen Liz átölelte Oliver nyakát, lehúzta magához a fejét, és szájon csókolta. Oliver egy másodpercig habozott, mert ez váratlanul érte, de csak egy másodpercig. Hiszen ez Liz: illatos, elbűvölő, hihetetlenül vonzó. Oliver átölelte, magához vonta, Liz karcsú teste pedig hozzásimult. Oliver arra gondolt, hogy a lánynak talán igaza van. Talán az életének ez adhat új értelmet, s talán Charles maga is ezt szerette volna.
Természetesen elkésett az otthoni ebédről. A konyha üres volt, az asztalon szemrehányóan csak teríték, a levegőben étvágygerjesztő illat. Mrs. Coopert a régi gyerekszobában találta: a játékokat rakosgatta a helyükre, amiket Jody kint hagyott, és úgy festett, mint egy anya, akit megfosztottak a gyerekeitől.

  Oliver bekukkantott, és így szólt:

  - Sajnálom, hogy késtem.

  Mrs. Cooper felnézett a dobozról, amibe gondosan rámolta a játék kockákat.
  - Á, nem számít. – A hangja örömtelen volt. – Csak egy burgonyapürés fasírtot sütöttem. A hideg sütőben hagytam, hozzáláthat, amikor csak kedve tartja.

  Múlt éjjel döbbent és elkeseredett volt, amikor Oliver közölte vele, hogy Cliburnék elutaztak. Mostani arckifejezéséből ítélve még most sem heverte ki, ezt Oliver rögtön látta, ezért hogy felvidítsa, harsány vidámsággal mondta:

  - Már túl vannak az út felén. Ha nem nagy a forgalom, estére Londonban lehetnek.

  - Képtelen vagyok nélkülük elviselni a házat – Az a kisfiú mintha világéletében itt lakott volna. Cairney szinte életre kelt tőle.

  - Tudom - mondta Oliver együtt érzően. – De egy-két nap múlva mindenképp el kellett volna utazniuk.

  - Még csak el sem köszönhettem tőlük. – Mrs Cooper ezt olyan hangon mondta, mintha Olivert hibáztatná érte.
  - Tudom – ismételte Oliver, mert nem jutott eszébe okosabb.

  - És a bátyjával sem találkozhatott. Örökösen csak Angusról beszélt, és még csak nem is találkozhatott vele. Ez fáj a legjobban.

  Mrs. Cooper még soha nem beszélt ilyen nyíltan. Szavai hirtelen az övéhez hasonló rosszkedvet ébresztettek Oliverben is.

  - Én… megyek, és megeszem azt a fasírtot – mondta elhalóan, majd az ajtónál eszébe jutott, eredetileg miért is kereste az asszonyt. – Jaj, Mrs. Cooper, este nem szükséges idefáradnia. Vacsorára hívtak Rossie Hillre…

  Mrs. Cooper csak egy fejbólintással nyugtázta, mintha fájdalmában már szavakra sem lenne képes. Oliver otthagyta, hadd folytassa a vigasztalan rendrakását, és lement a földszintre; körülötte, mintha Mrs. Cooper gyászos hangulata minden zugát bejárta volna.

A vacsorához készülődő Rossie Hill úgy ragyogott, mint egy ékszerdoboz. Amikor Oliver benyitott a házba, a jácintillat, a rostély mögött égő fahasábok látványa egy csapásra megnyugtatta a lelkét. Levette a kabátját, egy székre dobta az előcsarnokban, amikor Liz lépett ki a konyhából kezében a jégkockákkal teli tállal. Amikor Olivert meglátta, megtorpant, és ragyogó mosoly jelent meg az arcán.
  - Oliver!

  - Szia.

  A férfi megfogta a vállát, és óvatosan megcsókolta, nehogy elkenje Liz gondosan felvitt rúzsát. A lány illata, érintése a fejébe szállt. Oliver nem engedte el, csak kicsit eltartotta magától, hogy jobban csodálhassa. Liz egy vörös selyem, állógallérú nadrágruhát viselt, formás fülében briliánsok csillogtak. Olivert egy arapapagájra vagy egy paradicsommadárra emlékeztette, egy ragyogó szemű, fényes tollú madárra.

  - Korán jöttem – mondta Oliver.

  - Nem korán. Időben. A többiek még nem érkeztek meg.

  Oliver kérdően felvonta a szemöldöét.

  - Miféle többiek?

  - Mondtam, hogy vacsoravendégek lesznek. – Oliver bement utána a szalonba, ahol Liz letette a jeget a gondosan előkészített, italokkal megrakott zsúrkocsira. – Allfordék. Ismered őket? Nemrég költöztek Relkirkbe. A férfinak valami érdekeltsége van a whiskygyártásban. Alig várják, hogy megismerkedhessenek veled. Töltsek neked egy italt, vagy inkább te töltesz magadnak? Egészen különleges martinit tudok keverni.

  - Hát azt meg hol tanultad?
  - Ó, az utazásaim során lestem el.

  - Nagy udvariatlanság lenne, ha én inkább egy szódás whiskyre szavaznék?

  - Egyáltalán nem udvariatlan, csak jellegzetesen skót.

  Liz kitöltötte az italt, éppen úgy, ahogy Oliver szerette: nem volt túl sötét, szódabuborékoktól pezsgett, a tetején jégkocka bukdácsolt. A lány odavitte a poharat, Oliver elvette tőle, és megint megcsókolta. Liz kelletlenül bontakozott ki a karjából, visszament a zsúrkocsihoz, és egy kancsóban martinit kezdett keverni.
  Duncan ekkor lépett be. A következő pillanatban csengettek, és Liz kiment, hogy üdvözölje a többi vendéget. Amint kitette a lábát a szobából, Duncan odafordult Oliverhez:

  - Liz elmondta.

  Olivernek leesett az álla. Hiszen ma reggel semmi biztosban nem maradtak. Semmit sem beszéltek meg. A Lizzel folytatott beszélgetése, bár élvezetes volt, inkább csak a múltra vonatkozott nem a jövőre. Emlékezetes volt. Olivernek úgy tűnt, bőven van még idő a jövő felől dönteni.
  - S mit mondott el?

  - Nem sokat. Csak felvetett egy-két ötletet. De szeretném, ha tudnád, Oliver, hogy semmi sem tenne boldogabbá. Ennek… nagyon örülök.

  - Ami Cairneyt illeti… - A beszélgetők már a félig nyitott ajtó felé közeledtek, ezért Duncan nem folytatta a megkezdett mondatot, hanem így szólt: - Majd később beszélünk róla.

Allfordék középkorúak voltak; a férfi nagydarab és nehézkes, a felesége nagyon sovány, rózsaszín és fehér, azzal a fajta lágy, bolyhos szőke hajjal, ami ha őszülni kezd, teljesen színtelenné válik. Mindenkit mindenkinek bemutattak, majd Oliver hirtelen Mrs. Allford mellett találta magát a kanapén, és azt hallgatta, hogy az asszony gyerekei nem akartak Skóciába költözni, de most már odavannak érte. Hogy a lánya szinte már a helyi Póni Klubban él, és a fia elsőéves Cambridge-ben.

  - És maga? A szomszédban lakik, ugye, már ha erre ez a megfelelő kifejezés.

  - De…

  - A bátyám, Charles Cairney lakott Cairneyben, de őt autóbaleset érte. Azért jöttem csak, hogy elrendezzem az ügyeit.

  - Ó, persze! – Mrs. Allford igyekezett illően tragikus képet vágni. – Hallottam róla. Őszinte részvétem. De ha az ember hirtelen sok mindenkivel ismerkedik össze, olyan nehéz a dolgokat észben tartani.
  Oliver tekintete most Lizre siklott. Duncan és Mr. Allford üzleti beszélgetésbe merültek, Liz pedig mellettük állt, pohárral az egyik kezében, egy kis tálka sósmogyoróval a másikban, amiből Mr. Alford időnként szórakozottan szemezgetett. Liz megérezte Oliver pillantását, és felé fordult. Oliver rákacsintott, de azzal a szemével, amit Mrs. Allford nem láthatott, és Liz rámosolygott.

  Végül átmentek vacsorázni a lágyan megvilágított ebédlőbe, ahol az összehúzott bársonyfüggönyök kizárták az éjszakát. A sötét, fényezett fán kis csipketerítők voltak, kristály és ezüst, az asztal közepén egy hatalmas csokor vörös tulipán, a színük, mint Liz ruhájáé. Füstölt lazacot szolgáltak fel – rózsaszín volt és élvezetes -, fehérbort, borjúszelet, gesztenyével párolt apró kelbimbót, desszertnek könnyű citromhabot tejszínnel. Utána kávét ittak és konyakot, e levegőben havannaszivarok füstje érződött. Oliver jóllakottan és a jómód nyújtotta élvezetektől elkényeztetve tolta hátra a székét és adta át magát a vacsora utáni beszélgetésnek.
  Háta mögött a kandallópárkányon álló óra kilencet ütött. Napközben igyekezett, hogy egyszer se gondoljon Jodyra és Caroline-ra, s azóta nem is izgatta magát miattuk. De az óra halk ütései közepette egyszer csak elsüllyedt Rossie Hill, és ő Londonban volt, Cliburnékkel. Mostanra már biztosan hazaértek; fáradtan kimerülten próbálnak Diana előtt magyarázkodni, igyekeznek elsorolni a történteket. Caroline-t kimerítette a hosszú vezetés, az arca sápadt, Jody még a csalódás hatása alatt van. Azért mentünk, hogy megkeressük Angust. Felmentünk Skóciába, hogy beszéljünk vele, de nem volt ott. És én nem akarok Kanadába menni.
  Diana eleinte őrjöng, aztán szidja őket, végül megbocsát, tejet melegít Jodynak, és ágyba dugja; Caroline lassan felballag az emeletre, hosszú haja eltakarja az arcát, kezét ernyedten húzza a lépcsőkorláton.

  - … mit szólsz hozzá Oliver?

  - Tessék? – Minden tekintet rámeredt. – Sajnálom, de elkalandozott a figyelmem.

  - A Corrie-ra vonatkozó lazachorgászati jogokról beszéltünk, állítólag…

  Duncan elhallgatott. Más sem szólt. A hirtelen beállt csendben meghallották azt, amire éles hallásával Duncan már korábban felfigyelt: egy kocsi hangját, de nem az úton, hanem a házhoz vezető felhajtón. Egy teherautó vagy egy kamion lehetett; ahogy a lejtő meredekebb lett, a sofőr nagy robajjal sebességet váltott, majd a behúzott függönyökön végigvillant a fényszóró, és egy ócska motor ütemes dohogása rezegtette meg az ablakokat.
  Duncan Lizre nézett. 

  - Úgy tűnik – próbálta meg tréfára venni a dolgot -, mintha a szenesembert várnád.
  Liz a homlokát ráncolta.

  - Gondolom, valaki eltévedhetett. Majd Mrs. Douglas ajtót nyit – mondta, és elegánsan ismét Mr. Allfrod felé fordult, hogy folytassa a megkezdett beszélgetést, és tudomást sem vett a kint várakozó ismeretlenről. De Oliver a fülét hegyezte, idegei pattanásig feszültek. Áramütésként érte a csengő hangja, majd hallotta a bejárati ajtóhoz közeledő komótos lépteket. Egy éles, izgatott hang szakította félbe Mrs. Douglas jámbor ellenvetéseit.

  - … nem mehetsz be oda, éppen vacsoráznak… - Aztán hangosabban: - Te kis rosszcsont…! – és a következő pillanatban kivágódott az ebédlő ajtaja, és megjelent Jody Cliburn. Tekintete a bent ülők arcát pásztázta, hogy megtalálja azt akit keresett.

  Oliver talpra ugrott, az asztalra dobta a szalvétáját.

  - Jody!

  - Jaj, Oliver!

  Jody úgy repült át a szobán, mint a kilőtt nyíl, és Oliver karjába vetette magát.

A vacsoraparti udvarias szertartásossága kiszúrt léggömbként pukkant szét. A Jody megjelenését követő felfordulás még talán mulatságos is lehetett volna, ha nem lett volna olyan tragikus. A kisfiú hangosan bömbölt, arcát Oliver hasához szorította, és olyan szorosan ölelte a derekát, mintha soha többé nem akarná elengedni. A kötényes Mrs. Douglas, amint zaklatottan egyik lábáról a másikra áll, s nem mozdul az ajtóból, mert nem tudja eldönteni, hogy belépjen-e az ebédlőbe, és tettlegességre vetemedve kicibálja-e onnét a betolakodót. Duncan, aki felállt, de fogalma sincs, mi folyik itt, vagy hogy ki lehet ez a gyerek. – Mi az ördög ez? – ismételte meg időnként, de senki nem válaszolt. Liz is felpattant, de nem szólt semmit, csak Jody fejére meresztette a szemét, valami olyan kifejezéssel, mintha legszívesebben a falhoz csapná, akár egy rohadt gyümölcsöt. csak az illemszabályokhoz utolsó leheletükig ragaszkodó Allfordék maradtak ülve.
  - Ez egyszerűen hihetetlen – jegyezte meg Mr. Allford két pöfékelés között. – Úgy érti, a szeneskocsival érkezett? – mialatt Mrs. Allford szívélyesen mosolygott, azt a benyomást keltve, mintha élete valamennyi emlékezetes vacsorapartijára ismeretlen gyerekek törtek volna be.
  Oliver mellényének mélyéről zokogó hangok, szipogások és mondattöredékek érkeztek, amiket Oliver se nem hallott, se nem értett. Nyilvánvaló volt, hogy ez így tovább nem folyhat, de Jody olyan szorosan kapaszkodott belé, hogy Oliver moccanni sem bírt.

  - Gyere velem – nyögte ki végül emeltebb hangon, hogy a zokogó Jody is meghallja. – Engedj már el! Kimegyünk, és ott elmondhatod, mi a baj… - Szavai eljutottak Jody tudatához, aki egy kicsit lazított kétségbeesett szorításán, és hagyta, hogy az ajtó felé vezesse. – Úgy restellem – szabadkozott Oliver kifelé menet. – Kérem, bocsássanak meg egy pillanatra… erre igazán nem számítottam.

 Oliver egyszerre csak az előcsarnokban találta magát, s az a kellemes tudat töltötte el, hogy sikerült ügyesen kimenekülnie, miközben az áldott jó Mrs. Douglas becsukta mögöttük az ajtót.

  - Rendben lesz minden? – súgta oda.

  - Persze.

  Mrs. Douglas magában motyogva ment vissza a konyhába, Oliver pedig leült az ülőhelynek sosem szánt faragott székre, és Jodyt a két térde közé állította.
  - Hagyd abba a sírást. Elég legyen már. Tessék, fújd ki az orrod, és fejezd be a sírást.

  A püffedt szemű, piros arcú Jody hősiesen megpróbált úrrá lenni a könnyein, de nem sok sikerrel.

  - Nem… tudok.

  - Mi történt?

  - Caroline beteg. Nagyon beteg. Hányt, mint néhány napja, és itt borzalmas fájdalmai vannak. – Jody a pocakjára szorította a gödröcskés kezét. – És egyre rosszabbul van.

  - Hol van?

  - A Strathcorrie Szállodában.

  - De azt mondta, hogy visszamentek Londonba.

  - De én nem engedtem. – Jodynak ismét könnyes lett a szeme. – Meg akartam várni Angust.

  - Angus visszajött már?

  Jody a fejét rázta.

  - Nem. És nem volt más, akihez forduljak, csak te.

  - Hívtál orvost?

  - Én… nem tudtam, mit tegyek. Ide… jöttem, hogy megkeresselek…

  - Gondolod, hogy tényleg beteg?

  A sírástól megnémult Jody csak bólintani tudott. Oliver háta mögött halkan nyílt és csukódott az ebédlő ajtaja. A férfi megfordult, és meglátta Lizt.
  - Miért nem mentetek vissza Londonba? – fordult a lány Jodyhoz, aki haragos arca láttán nem tudott mit válaszolni. – Azt mondtátok, hogy visszamentek. A nővéred azt mondta, hogy visszavisz. – Liz hirtelen rikácsolni kezdett: - Azt mondta…

  Oliver felállt, és Liz olyan hirtelen hallgatott el, mint amikor elzárnak egy csapot. A férfi Jodyhoz fordult:

  - Ki hozott ide?

  - Egy férfi. Teherautóval.

  - Menj ki hozzá, és várjatok meg. Mondd meg neki, hogy rögtön ott vagyok…

  - De sietnünk kell…

  Oliver emeltebb hangon folytatta:

  - Azt mondtam, hogy egy perc múlva ott vagyok. – Megfordította Jodyt, és kicsit előrelódította. – Szedd a lábad kisöreg! Mondd meg neki, hogy megtaláltál.
  Jody elárvultan az ajtóhoz gyalogolt, nagy kínnal lenyomta a nehéz kilincset, és becsapta maga után a vaskos ajtót. Oliver Lizre nézett.

  - Azért nem mentek vissza Londonba – mondta -, mert Jody még utoljára megpróbálta megtalálni a testvérét. És most Caroline megbetegedett. Ennyi az egész, sajnálom. – Átment az előcsarnokon a kabátjáért.

  - Ne menj – szólalt meg a háta mögött Liz.

  Oliver összeráncolt homlokkal fordult meg.

  - De muszáj.

  - Hívd fel az orvost Strathcorrie-ban, majd ő gondoskodik róla.

  - Muszáj mennem, Liz.

  - Hát ennyire fontos neked?

  Oliver először tagadni akarta, de aztán rájött, hogy eszébe sincs.

  - Nem tudom. talán igen. – Kezdett belebújni a kabátjába.

  - És velünk mi lesz? Veled és velem?

  Oliver csak önmagát ismételhette.

  - Mennem kell, Liz.

  - Ha most faképnél hagysz, akkor ne fáradj azzal, hogy visszajössz.

  Kihívásnak hangzott vagy blöffnek. De Oliver számára egyik sem tűnt fontosnak.
  - Ne mondj olyasmit, amit később megbánhatsz – próbálkozott gyöngéden.

  - Ki mondta, hogy megbánom? – Liz karba font kézzel állt, kezével olyan görcsösen markolta a felső karját, hogy lesült kézfején fehérlettek a csontok. Úgy tűnt, mintha hirtelen fázni kezdett volna, mintha össze kellene tartania magát. – Ha nem vigyázol, te fogod bánni. Napokon belül férjhez megy, Oliver.

  A férfi már kabátban állt.

  - Valóban, Liz? – Kezdett begombolkozni. Nyugalma végleg kihozta a sodrából.

  - Nem is említette? Milyen különös! Ó, igen, kedden lesz az esküvője. Londonban. Egy igen sikeres fiatal tőzsdeügynökkel, akit Hugh Rashleynek hívnak. Furcsa, hogy nem is sejteted. De persze nem viselt jegygyűrűt! Azt mondta, nagy az ujjára, és fél, hogy elveszti, de nekem ez kissé légből kapott kifogásnak tűnt. Meg sem kérded, Oliver, hogy honnan tudom mindezt?
  - Honnan tudod? – kérdezte Oliver udvariasan.

  - Anyámtól. Tegnap reggel felhívott telefonon. Diana Carpente ugyanis a legjobb barátnője, ezért aztán anyám mindenről tud.

  - Most már tényleg mennem kell, Liz.

  - Nos, ha már beleestél, fogadd meg a tanácsom, és ne veszítsd el a fejed is – mondta Liz kedvesen.

  -  Ennek nincs jövője. Csak bolondot csinálsz magadból.

  - Kérlek, ments ki apád előtt. Magyarázd el, mi történt. Mondd meg neki, mennyire sajnálom. – Oliver kinyitotta az ajtót. – Viszontlátásra, Liz.

  Liz nem hitt a szemének. Azt várta, hogy Oliver megfordul, visszajön hozzá, átöleli, és azt mondja, hogy semmi sem történt, hogy szereti majd,, ahogy Charles szerette, és Caroline Cliburn majd gondoskodik saját magáról.

  De nem tette. És a következő pillanatban már ott sem volt.

  A teherautó-sofőr egy nagydarab, vörös képű egyén volt, a fején kockás szövetsapkával. Gazdálkodónak látszott, a teherautója disznótrágyától bűzlött, de türelmesen várt Oliverre, s közben Jodyt is elszórakoztatta.

  Oliver bekukkantott az ablakon.

  - Sajnálom, hogy megvárakoztattam.
  - Nem gond, uram, egyáltalán nem sietek.

  - Nagyon hálás vagyok, hogy elhozta a fiút. Nagyon kedves volt magától. Remélem, nem jelentett nagy kitérőt.

  - Egyáltalán nem. Amúgy is a völgybe tartottam Strathcorrie-ból. Megálltam egy pohárkára, amikor a kisfiú megkért, hogy vigyem el Cairneybe. Olyan izgatott volt, hogy nem akartam otthagyni az út szélén. – Jodyhoz fordult, és irdatlan tenyerével megveregette a térdét. – De most már nem lesz semmi baj, fiacskám, hogy megtaláltad Mr. Cairneyt.

  Jody lekászálódott a vezetőfülkéből.

  - Nagyon, nagyon köszönöm, uram. Nem is tudom, mit tettem volna, ha nem jön arra, és nem olyan kedves.

  - Á, nem történt semmi. Talán egy nap visszakapom, majd valakitől, amikor én leszek bajban. Remélem, mire visszaérsz, jobban lesz már a nővéred. Jó éjt, uram!

  - Jó éjszakát! – köszönt el Oliver. – És még egyszer köszönöm. – Amikor a felhajtó kanyarulatában eltűnt a teherautó hátsó lámpája, Oliver megfogta Jody kezét és így szólt: - Gyere. Nincs esztegetni való időnk.

  - Most mondj el mindent – mondta Oliver Jodynak, amikor már kiértek az útra, és a kocsi könnyedén vette az ismerős kanyarokat, a fényszórók pedig utat fúrtak a sötétségben.
  - Hát… Caroline megint hányt, és aztán azt mondta, hogy fájdalmai vannak, és szörnyen sápadt volt, és kiverte a víz, és én nem tudtam… a telefon… és aztán…

  - Nem. Kezd az elején. Caroline levelével. Amit az asztalomon hagyott.

  - Azt mondta, hogy visszamegyünk Londonba. Mire én azt válaszoltam, hogy megígérte, hogy péntekig várunk. Mert Angus talán pénteken ér vissza.

  - Vagyis ma.

  - Én is ezt mondtam. Hogy máig várjunk. Mire Caroline azt mondta, hogy mindenkinek jobb lenne, ha visszamennénk Londonba, és aztán írt neked levelet, de aztán az utolsó pillanatban beadta a derekát… és azt mondta, hogy egy éjszakára megszállunk a Strathcorrie Szállodában, vagyis a múlt éjszakára, és majd ma visszamegyünk Londonba. Mondtam, hogy rendben, mire visszamentünk Strathcorrie-ba, és Mrs. Henderson elszállásolt minket, és reggeliig nem is volt semmi baj, de akkor Caroline azt mondta, hogy rémesen érzi magát, és képtelen lenne vezetni. Ezért aztán ágyban maradt, és megpróbált ebédelni is, de aztán azt mondta, hogy mindjárt hányni fog, és így is lett, és aztán kezdődtek ezek a szörnyű fájdalmak.
  - Miért nem szóltál Mrs. Hendersonnak?

  - Nem tudtam, mit csináljak. Állandóan azon jár a fejem, hogy Angus talán visszaér, és akkor minden rendbe jön. De nm jött, és Caroline egyre rosszabbul lett. És aztán le kellett mennem, egyedül kellett vacsoráznom, mert Caroline azt mondta, hogy nem bír enni, és amikor felmentem, Caroline csupa izzadság volt, és azt hittem, alszik, de nem aludt, és akkor arra gondoltam, talán meg fog halni…

  Jody hangja egyre hisztérikusabb lett.

  - Felhívhattál volna – szakította félbe Oliver józan nyugalommal. – Kikereshetted volna a telefonszámomat.

  - Félek a telefonálástól – vallotta be Jody, mintha gyötrelmének ez lenne az igazi fokmérője. – Sosem hallom, amit mások mondanak, és mindig rossz lyukba dugom az ujjamat.

  - Aztán mihez kezdtél?

  - Leszaladtam, és láttam, hogy ez a kedves ember kijön a bárból, és azt mondta, hogy hazafelé tart, és kiment, és én utánamentem, és mondtam neki, hogy a nővérem beteg, és rólad is beszéltem, és azt kértem, hogy vigyen Cairneybe.
  - De én nem voltam ott.

  - Nem. És az a kedves ember kiszállt a teherautójából, és csöngetett, meg dörömbölt, és akkor eszembe jutott Mrs. Cooper. Megkértem, hogy vigyen el hozzá, és Mrs. Cooper összevissza ölelgetett, amikor meglátott, és megmondta, hogy Rossie Hillre mentél. És Mrs. Cooper azt mondta, hogy majd ő elvisz, pedig már papucsban volt és nadrágtartóban, de az a kedves ember azt mondta, hogy nem, majd ő elvisz, ismeri az utat. És el is hozott. Hát így kerültem ide. És elnézést, hogy elrontottam az estédet.

  - Nem érdekes – mondta Oliver.  Jody lassan abbahagyta a sírást. Az ülés legszélén kuporgott, mintha ezzel is gyorsítani akarná a haladásukat.

  - Nem tudom, mit tettem volna, ha nem lettél volna ott. – mondta végül.

  - De ott voltam. És most itt vagyok. – Oliver bal karjával megához húzta Jodyt. – Remekül megálltad a helyed. Azt csináltad, amit kell.
  Már nem jártak messze. Felhajtottak a dombra, s a gerincen túl már Strathcorrie fényei pislákoltak a sötét, néma hegyek lábánál. Jövünk, mondta magában Caroline-nak. Jövünk, Jody és én.

  - Oliver…

  - Igen?

 - Mit gondolsz, mi baja Caroline-nak?

  - Amennyire laikusként meg tudom ítélni – mondta Oliver -, szerintem vakbélgyulladása van, és meg kell operálni.

8. fejezet

Oliver diagnózisa helytállónak bizonyult. Ezt a Mrs. Henderson hívására tíz perc múlva odaérkező helybeli orvos is megerősítette, fájdalomcsillapító injekciót adott be Caroline-nak, majd lement, és a helyi kórházat meg a mentőket hívta. Jody a hasonló korúakra egyáltalán nem jellemző tapintattal az orvossal tartott. Oliver Caroline mellett maradt; leült az ágy szélére, és két kezébe fogta Caroline kezét.
  - Nem tudtam, Jody hova lett – mondta Caroline kissé már kábultan. – Nem tudtam, hogy érted ment.

  - Majdnem hanyatt estem, amikor hirtelen felbukkant. Azt hittem, már mindketten rég Londonban vagytok.

  - Végül is nem mentünk. Az utolsó pillanatban beláttam, hogy nem mehetek. Hiszen megígértem Jodynak.

  - Még szerencse, hogy nem indultál el. Az autópályán félúton perforálódó vakbéllel nem gyerekjáték.

  - Ugye, nem? – mosolyodott el Caroline. – Azt hiszem, egész idő alatt ez volt a bajom, úgy értem, ezért voltam olyan rosszul. De egy percig sem jutott eszembe, hogy a vakbelem lehet. Kedden lesz az esküvőm – tette hozzá, mintha csak most jutott volna eszébe.

  - Hát ezen az eseményen valószínűleg nem leszel jelen

  - Liz elmondta?

  - Igen.

  - Nekem kellett volna. Nem tudom miért nem tettem. – Aztán kijavította magát. – Jobban mondva nem tudtam, hogy miért.

  - De most már tudod?

  - Igen – felelte Caroline reménytelenül.

  - Caroline, mielőtt bármit is mondanál azt hiszem tudnod kellene, hogy ha egyszer férjhez mész, akkor a férjed csakis én lehetek, senki más – mondta Oliver.
  - És Liz? Nem veszed feleségül?

  - Nem.

  Caroline komoly arccal vette fontolóra a hallottakat.

  - Micsoda felfordulás, hát nem? Én mindig mindent összekutyulok. Tévedés volt még az eljegyzésem is Hugh-val.

  - Ezt nem tudhatom, Caroline. Nem ismerem Hugh-t.

  - Kedves ember. Szimpatikusnak találnád. Mindig ott van, ha szükség van rá, olyan rendezett és kedves, és én mindig is nagyon kedveltem. Diana öccse. Vagy Liz ezt is elmondta? Amikor Aphroszról Londonba érkeztünk, a repülőtéren várt minket, és rögtön átvette az irányítást, és azóta valahogy nem is engedte ki a kezéből. És persze Diana is pártolta, hogy összeházasodjunk. A rendszeretete azt sugallta, hogy jó lenne ha az öccséhez mennék. Minden szépen a családban maradt volna. De még így sem egyeztem volna bele a házasságba, ha nincs az a szerencsétlen ügyem Drennan Colefielddel. Amikor Drennan otthagyott úgy éreztem, soha többé nem tudok mást szeretni, ezért aztán nem számított, hogy tényleg szeretem-e Hugh-t vagy sem. – A homlokát ráncolta. – Érthető ez egyáltalán? – kérdezte kábán és zavartan.

  - Tökéletesen.

  - Hát akkor most mit tegyek?

  - Szereted Hugh-t?

  - Igen, de nem úgy.

  - Akkor semmi probléma. Ha rendes pasi, és biztos az, különben soha nem mondtál volna neki igent, akkor nem lenne helyes egy langyos érzelmű feleséget varrni a nyakába. Kedden amúgy sem tudsz házasságot kötni vele. Addigra már éppen felülhetsz, szőlőt ehetsz, a kapott virágokat szagolgathatod, és képeslapokat olvasgathatsz.

  - Dianának szólnunk kell.

  - Majd én felhívom. Amint téged elvittek a mentők.

  - Rémes magyarázkodás vár rád.

  - Ebben vagyok a legjobb.

  Caroline kihúzta a kezét, majd ujjait összefonta Oliverével.

  - Az utolsó pillanatban találkoztunk, nem? – nézett rá elégedetten.

  Oliver torkában hirtelen gombóc támadt, amire nem tudott volna magyarázatot találni. Lehajolt, és megcsókolta Caroline-t.
  - Igen – mondta rekedten. – Egy hajszálon múlt. De sikerült.

Mire Caroline-t kikísérték a mentőautóhoz a két mentős és a kövérkés, barátságos ápolónő társaságában, Oliver úgy érezte, mintha percekbe sűrítve egy egész életet élt volna le. Figyelte, ahogy a mentőkocsi hátsó lámpája egyre távolodik a kihalt utcán, majd a kis kő boltív után eltűnik, és magában némán imádkozott. A mellette álló Jody megfogta a kezét.

  - Ugye, rendbe jön, Oliver?

  - Hát persze.

  A jól végzett munka elégedettségével tértek vissza a szállodába.
  - És most mit csinálunk? – kérdezte Jody.

  - Tudod te azt jól.

  - Felhívjuk Dianát.

  - Úgy van.

  - Vett Jodynak egy kólát, leültette a kisfiút a telefonfülke melletti asztalhoz, bezárkózott a levegőtlen üvegkalitkába, és Londont kérte. Húsz perccel később, a hosszú, bonyolult és kimerítő magyarázkodás után, kinyitotta az ajtót, és kezében a hallgatóval kiszólt Jodynak:

  - A mostohaanyád szeretne beszélni veled.

  - Haragszik? – suttogta Jody.

  - Nem. De szeretne üdvözölni.

  Jody két ujjal fogta meg a rettegett készüléket, és óvatosan a füléhez tette.

  - Halló? Halló, Diana. – Lassan mosolyra húzódott a szája. – Igen, jól vagyok…

  Oliver magára hagyta, és a bárban rendelt magának egy szódás whiskyt, a legnagyobb pohárral, amivel csak lehetett. Mire megkapta, Jody is elköszönt Dianától, és letette a kagylót. A kisfiú boldogságtól ragyogva lépett ki a fülkéből.
  - Egyáltalán nem dühös, és holnap Edinburghba repül.

  - Tudom.

  - És azt mondja, hogy addig lakjam nálad.

  - És? Nincs kifogásod ellene?

  - Kifogásom? Ez egyszerűen fantasztikus! – Megpillantotta a hosszú poharat Oliver kezében. – Hirtelen szörnyű szomjas lettem. Kaphatnék még egy kólát?

  - Hát persze. Menj, és kérj a csapostól.

Oliver azt hitte, hogy már mindenen túl vannak. Elvégeztek minden teendőt és az élet már nem szolgálhat több meglepetéssel. De tévedett. Mialatt Jody elment az italáért, odakint egy kocsi hajtott a szálloda elé, és megállt a bejárat előtt. Ajtó nyílt, majd csapódott, hangok, aztán léptek hallatszottak, és a következő pillanatban kitárult a félig üvegezett ajtó, és belépett egy apró, ős hajú hölgy. Tortamáz színére emlékeztető elegáns rózsaszín és fehér kosztümöt viselt, hozzá fényes krokodilbőr cipőt. Egy fiatalember lépett be a nyomában egy csomó kockás bőröndöt cipelve; többször is nekiütődött az ajtónak, míg bejött, mert egyik keze sem volt szabad, hogy a lengőajtót megfogja. Magas volt és szőke, a haja hosszú, az arccsontja furcsán szlávos, széles, erősen kidudorodó, az ajka telt, szépen ívelt. Halványkék kordnadrágot és egy nagy plüsskabátot viselt, és Oliver nézte, hogy a portáspulthoz cipeli a bőröndöket, ledobja őket a földre, s aztán odanyúl, hogy rácsapjon a csengőre.
   De erre már nem került sor. Jody éppen ekkor lépett ki a bárból. Olyan volt, mint egy filmbeli jelenet, amit egy ponton leállítanak. Jody és a fiatalember tekintete találkozott, mozdulatlanul nézték egymást. Aztán csit-csatt, a film újra tovább-pergett. A fiatalember Jody nevét kiáltotta, bömbölte, majd mielőtt bárki is szólhatott volna, Jody keresztülrohant az előcsarnokon, és a bátyja karjába vetette magát.
  Aznap éjjel mind Cairneyben aludtak. Oliver másnap délután magukra hagyta a testvéreket, és egyedül Edinburghba hajtott, hogy a londoni géppel érkező Diana Carpentert várja. A Turnhouse repülőtér üvegfalú várótermében állt, figyelte a folyosókról felbukkanó utasokat, s amint megjelentek, azonnal tudta, melyikük Diana. Magas volt, karcsú, bő szabású tweedkabátot viselt, amit kis, nyakban megkötött nercsál díszített. Amikor átvágott az aszfaltozott kifutópályán, Oliver elébe ment. Látta, hogy az asszony arca gondterhelt, a szemöldökét ráncolja, de amikor belépett a váróterembe, Oliver megszólította:
  - Diana!

  Dianának szőke haja volt, amit szoros kis kontyban viselt a tarkóján, a szeme ragyogó kék. Egyszerre megkönnyebbülés látszott rajta, ami elsöpörte a korábbi nyugtalanságát.

  - Maga Oliver Cairney. – Kezet fogtak, aztán Oliver – valami megmagyarázhatatlan, ám mégis jó okkal – arcon csókolta.

  - Caroline? – kérdezte rögtön Diana.

  - Ma reggel meglátogattam. Jól van. Hamarosan felépül.

Előző este már mindent elmesélt Dianának a telefonban, de most, miközben a Forth hídon rohantak észak felé, Oliver Angusról is beszámolt.

  - Tegnap este érkezett, éppen akkorra futott be, amikorra ígérte. Azzal az amerikai nővel, akit körbefuvarozott a Felföldön. Belépett a szállodába, Jody meglátta, és valami fantasztikus találkozásnak lehettünk tanúi.
  - Már az egy csoda, hogy egymásra ismertek. Évek óta nem találkoztak.

  - Jody nagyon szereti Angust.

  - Ezt most már én is belátom – suttogta Diana.

  - Csak most? – Oliver vigyázott, nehogy szemrehányónak tűnjön a kérdés.
  - Nagyon nehéz… nehéz volt mostohának lenni. Anya nem lehet az ember, barátnál mégis többnek kell lennie. Ők pedig egyetlen más gyerekre sem hasonlítottak. Tulajdonképpen senki sem nevelte őket, szabadon, mezítláb, korlátozás nélkül éltek. Amíg az apjuk meg nem halt, ez rendben is volt, de utána minden megváltozott.

  - Meg tudom érteni.

  - Nos, ezt azért kétlem. Állandóan borotvaélen táncoltam, mert nem akartam elfojtani a természetes ösztöneiket, ugyanakkor éreztem, hogy valami egészséges alapot kell teremtenem ahhoz, hogy az önálló életüket megkezdhessék. Caroline mindig is olyan sebezhető volt. Ezért is próbáltam lebeszélni a színiiskoláról és arról, hogy színházban dolgozzék. Féltem, hogy csalódások, kudarcok érik, meg egy sereg sérelem. Amikor a félelmeim beigazolódtak, csodásnak éreztem, hogy összejön Hugh-val, és azt hittem, hogy Hugh majd gondoskodik róla, és megvédi minden fájdalomtól. Talán egy kicsit… elő is segítettem a kettejük románcát, de esküszöm, csak a legjobb szándékkal tettem.
   - Elmondta Hugh-nak, amit tegnap este a telefonban meséltem?

  - Igen. Kocsiba ültem, és áthajtottam hozzá, mert nem volt szívem telefonon közölni.

  - Hogy fogadta?

  - Hugh-nál sosem lehet tudni. De valami fura módon az volt az érzésem, hogy számított valami ilyesmire. Nem mintha mondta volna, nehogy azt higgye. Hugh nagyon önálló és civilizált. Az esküvő elhalasztására Caroline betegsége kellő magyarázattal szolgál, s mire hivatalosan is közzétesszük az eljegyzés felbontását, az emberek már nem is lesznek meglepve.

  - Remélem.

  - Miután Hugh-val beszéltem – folytatta Diana megváltozott hangon -, átmentem Calebhez, ahhoz a vén, buta kecskéhez. Hogy lehetett ilyen felelőtlen, hogy gyerekeknek kölcsönadja a kocsiját? Kész csoda, hogy Bedforshire-ig eljutottak anélkül, hogy felrobbantak volna. Nekem meg egy szót sem szólt. Meg tudtam volna fojtani.

  - A lehető legjobb szándékkal csinálta.

  - Legalább előtte átnézethette volna a kocsit.

  - Láthatóan nagyon szereti Jodyt és Caroline-t.

  - Igen, mindannyiukat nagyon szerette. Az édesapjukat, Jodyt, Caroline-t és Angust. Tudja, szerettem volna, ha az apjuk halála után Angus is velünk marad, de ő nem kívánta azt az életet, amit én élek, vagy bármit, amit én adhatnék neki. Tizenkilenc éves volt, és eszembe sem jutott volna, hogy megakadályozzam azt az őrült indiai utazását. Csak reméltem, hogy végül lehiggad és visszajön hozzánk, hogy normális életet éljen. De nem tette. Gondolom, Caroline már elmesélte. Soha nem jött vissza.
  - Angus maga mondta el – felelt Oliver. – Múlt éjjel. Hajnalig beszélgettünk. Azt is elmondtam neki, amire Jody vágyik… hogy szeretné, ha visszajönne Londonba, és együtt élnének. Mire Angus is elmondta, hogy ő mit szeretne. Állást ajánlottak neki egy földközi-tengeri vitorlásbérlő cégnél. Visszamegy Aphroszra.

  - Jody tud már róla?

  - Még nem szóltam neki. Előbb magával akartam megbeszélni.

  - Mit kell ezen megbeszélni?

  - A következőről van szó… - kezdte Oliver, és szavai nyomán úgy állt össze a kép, mint a kirakójáték egymáshoz illő darabkái, mintha a sors is így rendelte volna. – Feleségül veszem Caroline-t. Összeházasodunk, amint felépül. Engem Londonhoz köt a munkám, ott van is egy lakásom, ahol ellakhatunk. És ha ön és a férje is beleegyeznek, Jodyval együtt. Hárman is bőven elférünk.
  Időbe telt, míg Diana ezt megemésztette.

  - Úgy érti, hogy ne vigyük el magunkkal Kanadába? – kérdezte végül.

  - Jody szereti az iskoláját, szeret Londonban lakni, szeret a nővérével élni. Nem akar Kanadába költözni.

  Diana a fejét rázta.

  - Hogy én miért nem jöttem rá…

  - Talán mert Jody nem akarta a tudomására hozni. Az érzéseit próbálta kímélni.

  - Nekem… szörnyen fog hiányozni.

  - De itt hagyja?

  - Valóban ezt szeretné?

  - Szerintem mindhárman ezt akarjuk.

  Diana felnevetett. 

  - Hugh ezt sosem tette volna meg. Nem vállalta volna magára Jodyt.

  - De én igen – jelentette ki Oliver. – Ha ön beleegyezik. Volt egy bátyám, aki nagyon hiányzik. Ha lenne még egy testvérem, akkor Jodyt szeretném.

Felhajtottak a Cairneybe vezető fasoron. Angus és Jody mint egy kis türelmes fogadóbizottság ültek a küszöbön. A kocsi még szinte meg sem állt, Diana már kiugrott, és botladozva, méltóságteljes eleganciájáról megfeledkezve ölelte magához az izgatott Jodyt, majd szőke kobakja felett felnézett Angusra. A fiatalember arckifejezése óvatos volt, de neheztelés nélküli. Soha nem voltak egy véleményen, de Angus már túlnőtt rajta, és mostantól bármit is kezdjen az életével, Diana tudta, hogy az már nem tartozik rá, és ezért végtelenül hálás volt.
  Elmosolyodott és felegyenesedett, majd hagyta, hogy Angus erős karja átölelje.

  - Jaj, Angus, te lehetetlen alak – mondta Diana. – Milyen jó téged újra látni!

  De Diana csak Caroline-t akarta látni, ezért Oliver kivette a kocsiból a csomagját, Angus kezébe nyomta a kulcsokat, és kérte, hogy vigye át az asszonyt a kórházba.

  - De én is szeretnék menni! – erősködött Jody.

  - Nem. Itt maradunk.

  - De miért? Én is szeretném látni Caroline-t!

  - Majd később.

  Nézték, ahogy elhajtanak.

  - Miért nem engedtél el velük? – siránkozott Jody.

  - Mert most jobb, ha kettesben vannak. Régóta nem találkoztak. Különben is beszélni szeretnék veled. Egy csomó dolgot szeretnék elmondani.

  - Jó dolgokat?

  - Azt meghiszem. – Oliver gyöngéden megfogta Jody tarkóját, és a ház felé fordította. – A lehető legjobbakat – tette hozzá befelé menet.
